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  Evelyn Anthony


  Moord in Venetië


  


  De Amerikaanse minister van defensie brengt incognito een bezoek aan Venetië. Ondanks strenge veiligheidsmaatregelen wordt de boot waarin hij en zijn gezelschap zitten vakkundig opgeblazen. Davina Graham, hoofd van de Britse geheime dienst, die toevallig in Venetië op vakantie is, meent dat de KGB achter de aanslag zit.


  Haar vermoeden wordt nog versterkt door nieuwe moorden in Frankrijk, Polen en Engeland, allemaal op vooraanstaande politieke figuren.


  Voordat Davina heeft kunnen ontdekken wat het verband is tussen deze moorden en een organisatie die zich het Heiligenleger noemt, wordt zij zelf bijna het slachtoffer.


  


  Moord in Venetië is het negende boek in een nieuwe pocketreeks wervelende actieverhalen vol spanning en romantiek van de meestervertelster Evelyn Anthony.
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  Venetië. De koningin van de Adriatische Zee. De vier bronzen paarden en de duiven op het San Marcoplein. De gondels die als geschilderde zwanen door het licht rimpelende water van de lagune glijden. Het Lido, met gebruinde baders die in de golven spatteren. Al die toeristenhumbug kwam in hem op toen het vliegtuig landde op de luchthaven Marco Polo. Het was een internationale vlucht vanuit Milaan; de meeste passagiers waren buitenlanders die hun Italiaanse reis besloten met een bezoek aan de mooiste stad van Europa. Sommigen zouden zeggen: van de wereld. Hij was er nooit eerder geweest. Hij was geboren in de Dolomieten en zijn haar was blond en zijn ogen waren blauw. Hij zag er niet uit als een Italiaan. Hij had geld en valse papieren gekregen. Hij had een kamer gereserveerd in een bescheiden pensione op ongeveer tien minuten lopen van het Canal Grande. Hij ging met zijn medepassagiers in de rij staan voor de waterbus die hen de lagune in zou brengen en hen bij de Rialtobrug zou afzetten. Het was een warme middag in mei, en het eerste wat hem opviel was de lucht. Een muffe lucht met als basis afval, wat duidde op verrotting onder het oppervlak van het blauwgroene water. Voor hem symboliseerde het de moderne wereld. De opgewonden mensen die hun hals uitrekten terwijl ze wezen op bezienswaardigheden wanneer die in zicht kwamen, vervulden hem met verachting. Hij zag geen schoonheid in de prachtige gebouwen, geen romantiek in het buitengewone fenomeen van een stad die gebouwd was op water. Hij zou de dag verwelkomen waarop ze zou afbrokkelen en in de omringende zee zou storten. Hij tilde zijn koffer op en stapte van boord. Hij had een plattegrond van de stad; hij liep door de slenterende mensenmenigte, een zich haastende gestalte die doelbewust op weg was naar een schuilplaats. Het pensione was aan het einde van een donkere met keien geplaveide zijstraat, waar de overhangende huizen het licht en de twintigste eeuw buitensloten. Hij ging naar zijn kamer en pakte zijn koffer uit. Zijn uitrusting zat verborgen in het handvat. Zijn instructies luidden dat hij het pensione moest verlaten, maar niet de stad nadat het verricht was. Hij moest naar een huis in de Straat der Moordenaars gaan. Niemand zou erop komen om hem daar te zoeken.


  ‘Ik voel me net een schoolmeisje, ’ zei Davina. ‘Als ik een schooltas had, zou ik die rondzwaaien en gaan huppelen. ’ ‘Zo zie je er inderdaad uit, ’ zei Tony Walden. ‘Als een heel begerenswaardig veertienjarig meisje. Ben je nu niet blij dat we hierheen zijn gegaan? ’


  Ze pakte zijn arm en drukte die. ‘Dat weet je wel. Het is mooier dan je hebt gezegd, en je hebt toch aardig je best gedaan om het aan te prijzen! Is het niet grappig, al die schilderijen van Canaletto en Guardi die voor onze ogen tot leven komen? Ik beloof je schat, dat jij van nu af aan mag bepalen waar we naar toe zullen gaan op vakantie. Ik zal er niet meer over in discussie gaan. ’ Hij leidde haar door een groep studenten, die bij elkaar stond voor de basiliek van San Marco, en loodste haar naar rechts. Recht voor hen uit glansde het kanaal in het zonlicht.


  ‘Op de dag dat je niet in discussie zult gaan, weet ik dat er iets fout zit, ’ zei hij. ‘Laten we de waterbus pakken en teruggaan naar het hotel. ’


  Ze wendde zich naar hem toe, teleurgesteld. ‘Waarom? Ik zou hier nog uren rond kunnen lopen. ’


  ‘Omdat ik een telefoontje verwacht, ’ zei hij.


  ‘Ik dacht dat we op vakantie waren, ’ protesteerde Davina. ‘De moeilijkheid met jou is dat je altijd maar aan je werk blijft denken. ’


  Ze stapten aan boord van de grote waterbus en gingen achterin zitten. ‘Kun je me eerlijk zeggen, ’ wierp hij tegen, ‘dat je nog geen moment hebt gedacht aan je kantoor of aan wat er allemaal gebeurd is sinds we hier zijn? ’


  Davina keek naar hem en glimlachte. Ze zag er werkelijk belachelijk jong uit, dacht hij, met dat haar dat rood glansde in de zon en als bij een tiener met een blauw elastiek was samengebonden tot een paardestaart.


  ‘Je hebt gewonnen, ’ zei ze. ‘Ik heb gisteren inderdaad met Humphrey gesproken terwijl jij je haar liet knippen. En hij was in de wolken dat hij me kon vertellen dat alles perfect liep zonder mij. Wat voor een telefoontje verwacht je? ’


  ‘Een klant in Milaan, ’ zei Walden. ‘Mobile Internazionale. Heel groot op de Europese markt. Ze maken fantastische moderne meubels; ik denk dat we belangrijk promotiewerk voor hen kunnen doen in de States. ’ Hij legde zijn arm om haar heen. ‘Als het lukt, ga ik een aandenken voor je kopen. ’


  Hij wist onmiddellijk dat hij een zogenaamde Freudiaanse verspreking had gemaakt. Hij had kunnen weten dat ze het in de gaten zou hebben. Was ze maar niet zo ongelooflijk alert; maar anders zou ze die baan niet hebben gekregen...


  ‘Waarom een aandenken? Je gaat toch niet ergens heen zonder dat je me dat verteld hebt? ’


  ‘Ik bedoel een cadeau, ’ zei hij snel, en werd gered doordat de waterbus zacht tegen zijn aanlegplaats aanstootte en ze overeind moesten.


  ‘Ik wil geen cadeaus, ’ zei Davina terwijl ze naar hun hotel liepen. ‘Ik heb al genoeg problemen met je als ik voor mezelf wil betalen. ’ Ze gingen met de lift naar de eerste verdieping. Zijn aandrang om de lift te gebruiken in plaats van de korte trap op te lopen, irriteerde Davina lichtelijk. Ze vond het lui van hem en zei dat ook. Toch bleef hij de lift gebruiken.


  ‘Alleen omdat je bang bent dat iemand zou kunnen zeggen dat je omgekocht wordt, ’ zei hij terwijl hij de deur van hun suite openmaakte. ‘Het hoofd van de sis krijgt Gucci-tassen als steekpenningen! Kom hier... 'Terwijl hij haar kuste, begon hij de zwierige paardestaart los te maken. Davina wist dat hij ervan hield wanneer haar haar los hing als ze met elkaar naar bed gingen. Ze zei: ‘Hoe zit het met dat telefoongesprek uit Milaan? ’


  ‘Ik heb je te pakken, ’ mompelde hij. ‘Dat verwacht ik pas over twee uur. ’


  Humphrey Grant verliet het kantoor op Anne’s Yard twintig minuten te vroeg. Het was rustig voor de tijd van het jaar, een vriendelijke meimaand, zoals zijn plaatsvervanger Johnson het beschreef, waarmee hij wilde zeggen dat er, afgezien van de aanhoudende crisis van de Oost-West coëxistentie, weinig beweging zat in de grafiek van de geheime dienst. Hij was op weg naar zijn veertiendaagse lunch op de Garrick Club met zijn vroegere chef, Sir James White, en in de loop van hun lange relatie had Grant geleerd eerder te vroeg dan te laat te zijn. Sinds de pensionering van Sir James was Humphrey Grant intiemer geworden met hem dan ooit tevoren. Intiem genoeg om op een gegeven moment te bekennen dat hij samenwoonde met een jonge man. Hij zou de reactie van James White nooit vergeten. De borstelige witte wenkbrauwen gingen een beetje omhoog en de blauwe ogen vertoonden even een heel lichte flikkering van verbazing. Hij had niet geweten of hij nu ontzetting of, wat nog erger zou zijn, kwetsende verachting van de oude man moest verwachten. De reactie overrompelde hem.


  Wat ontzettend moedig van je om dat te vertellen, ’ zei White. ‘Ik bewonder je erom, Humphrey, hoewel ik het ook afkeur. Ben je van plan om je ontslag te nemen bij de dienst? ’ ‘Als u denkt dat ik dat zou moeten doen, chef, ’ had Humphrey gezegd.


  ‘Ik ben de chef niet meer, ’ had Sir James hem eraan herinnerd. ‘Mijn mening doet niet ter zake. Je zult met Davina in de slag moeten, beste kerel. Maar ik kan je wel mijn advies geven hoe je haar moet aanpakken, als je dat wil. En toch je baan behouden. ’ Humphrey had dat advies aangenomen. Hij was naar haar toegegaan en had haar verteld dat hij homoseksueel was en een minnaar had. Sir James had het bij het rechte eind gehad wat haar betrof. Het had haar vierentwintig uur gekost om tot een besluit te komen. De beslissing was na overleg met de premier genomen, had ze hem verteld, waarop hij een lichte schok kreeg, het ergste verwachtend. Zijn privé-leven was alleen relevant als hij daardoor blootgesteld zou kunnen worden aan chantage. Hij was iedere mogelijkheid daartoe voor geweest door haar de waarheid te vertellen. Hij had toegestemd in een veiligheidsonderzoek naar zijn minnaar. Zijn vertrouwen in de jongen was gerechtvaardigd geweest. Hij was precies wat hij leek te zijn. Een eenvoudige jonge man uit de arbeidersklasse zonder enige binding, politiek of homoseksueel, met iets of iemand, voordat hij bij Humphrey kwam wonen. Hij kon in geen enkel opzicht worden beschouwd als een risico.


  Het was vreemd dat hij zich niet dankbaar kon voelen ten opzichte van haar. Vreemd dat hij haar in feite meer haatte omdat ze hem liet blijven, terwijl hij wist dat ze hem verachtte omdat hij een levenswijze had gekozen die hem en zijn carrière in de waagschaal stelde. Ze was gepromoveerd tot de functie die hij had moeten hebben. Nu dankte hij zijn positie bij de dienst aan haar en hij zou nooit in staat zijn haar dat te vergeven.


  Hij genoot van zijn lunches met Sir James. Ook al had hij Davina’s benoeming aanbevolen, toch spreidde Sir James ironisch genoeg een bedekte boosaardigheid ten toon ten opzichte van haar, die Humphrey al heel snel kon thuisbrengen. Hij vond het afschuwelijk in de wei te zijn, zoals hij het noemde, en zijn natuurlijke neiging tot streken en intriges richtte zich nu op de vrouw die hij had verheven tot zijn vroegere baan. Hij lunchte met Humphrey om het geroddel te horen en om af en toe onopvallend suggesties te doen die vervelend zouden kunnen zijn voor zijn beschermelinge. Het hield hem plezierig bezig en het bood Humphrey de gelegenheid om hatelijk en ontrouw te zijn.


  Op die aangename middag in mei, na een glas sherry in het schitterende vertrek op de eerste verdieping, boog Humphrey zijn lange lichaam naar Sir James White toe en zei: ‘Ik moet zeggen dat het een hele opluchting is om haar even niet om me heen te hebben. Ze wil alles gisteren gedaan hebben. Dat is nu niet de manier om het beste uit mensen te halen. ’


  ‘En denkt Tim Johnson er net zo over? ’ vroeg Sir James. Hij sloeg Humphrey met een vriendelijke twinkeling in zijn ogen gade. Hij had Johnson bij Davina aanbevolen. Een heel slimme, ambitieuze jonge man, begiftigd met een formidabel talent. Ook dat had een grillig motief. Een jonge leeuw zoals Johnson zou Davina Graham alert houden. En de arme Humphrey prikkelen als hij neigingen vertoonde te mokken of zelfvoldaan te worden. Alleen omdat hij met pensioen was, dacht Sir James, hoefde hij zich nog niet te vervelen. Humphrey trok een grimas; zijn lelijke gezicht vertrok, alsof een doodskop een waterspuwer was geworden. Hij had hoog boven op een kerk kunnen zitten als spuier, dacht zijn chef op dat moment. Wat bezielde zijn vriend in ’s hemelsnaam....


  ‘Johnson, ’ zei Humphrey, ‘zou het graag eergisteren willen hebben. Natuurlijk mogen ze elkaar niet. Daarvoor lijken ze te veel op elkaar. ’


  ‘Nou, ’ zei Sir James, ‘jij staat nu aan het roer, beste Humphrey, zolang zij met vakantie is. Geniet ervan; laat Johnson maar een paar rondjes draven. Dat zal goed voor hem zijn. ’


  ‘Op het ogenblik gebeurt er niets, ’ zei Grant. ‘Alles is heel rustig. Dat zei hij zelf ook. Ik denk dat hij zou genieten van een internationaal incident. Hij zou heel goed in staat zijn moeilijkheden te veroorzaken, als hij zou denken dat hij daardoor hogerop zou kunnen komen. Het Oostelijke bureau heeft de afgelopen maand niets gemeld, behalve routinezaken. April was doods en het ziet ernaar uit dat dat ook met mei het geval zal zijn. ’


  ‘Misschien is onze vriend Borisov ook op vakantie, ’ opperde Sir James. ‘Ik weet dat Franklyn een rondreis maakt in Europa. ’ ‘Hij is de enige Amerikaan die ik wel mag, ’ zei Humphrey stijfjes.


  ‘Omdat hij een harde lijn volgt? ’ Sir James trok een wenkbrauw op. ‘Dat doen ze allemaal, in de regering. Ze zouden het niet lang volhouden als ze dat niet zouden doen. ’


  ‘Franklyn kent de Russen, ’ wierp Grant tegen. ‘Hij is heel anders dan dat uilskuiken met z’n kortgeknipte haar waar u mee te maken had. Hij heeft drie jaar in Moskou gezeten en hij heeft een heel gevoelige politieke neus. Zelfs Davina geeft dat toe. Hoe weet u trouwens dat hij in Europa is? ’ ‘O, ’ zei Sir James luchtig. ‘Ik heb een paar contacten die me op de hoogte houden. Zullen we gaan lunchen? ’


  Ze zaten koffie te drinken toen hij, heel terloops, zei: “Weet je, Humphrey, er is iets wat me de laatste tijd dwarszit. Ik geloof dat ik het er maar eens met je over moet hebben. Alfred, zou je me de sigaren willen brengen? ’ Hij wist hoezeer Grant er een hekel aan had als mensen rookten. Grant leek het nu niet te merken dat hij een sigaar aanstak en de rook uitblies. Misschien had zijn vriend af en toe weleens zin in een stevige sigaar. Hij grinnikte bij zichzelf om de slechte grap. ‘Het gaat om die goeie vriend van Davina, Tony Walden, ’ ging hij verder. “Weet jij of iemand hem gecontroleerd heeft? ’


  Humphrey knikte. ‘Dat was het eerste wat ze deed, ’ zei hij somber, ‘nadat ze de baan had gekregen. ’


  ‘Ik had het kunnen weten, ’ merkte James White op. ‘Davina is nu niet bepaald sentimenteel. Of liever gezegd, haar verantwoordelijkheidsgevoel is groter dan haar eigen gevoelens. Wat natuurlijk een groot compliment is voor haar. Maar, ’ hij speelde met zijn sigaar, de punt even bestuderend, ‘ze zit nu anderhalf jaar aan de top. Wat toen een onbeschreven blad was, zou er nu anders uit kunnen zien. Een hoop dubieuze gevallen glipten in die tijd door de mazen van het onderzoek. Denk er eens over na, Humphrey. Ik zou Walden nog eens laten nagaan als ik jou was. Davina hoeft het niet te weten, behalve als je iets vindt. ’ Humphrey keek naar hem; de sigarerook zorgde ervoor dat hij de neiging kreeg te gaan hoesten. ‘Hebt u een bepaalde reden om dit te suggereren? ’


  ‘Alleen een instinct, ’ zei Sir James zacht. ‘Ik heb hem één keer ontmoet; ik mocht hem niet. ’


  Nee, dacht Humphrey Grant, dat zal wel. Een Poolse jood die een fortuin verdient met een reclamebureau; een zwierige man die het op eigen kracht gemaakt heeft, zonder een schooldas van een deftige kostschool in zijn garderobe. Helemaal niet jouw type. Maar blijkbaar wel van Davina Graham. Samen op vakantie in Venetië. Ze waren nu bijna drie jaar samen. Maar Sir James White zou niet voorstellen om die man te laten controleren alleen omdat hij hem niet mocht. In vijfentwintig jaar had zijn instinct voor iets wat fout zat, slechts één keer gefaald. En de betreffende persoon dronk zich nu dood in Moskou.


  ‘Ik zal Walden doorlichten, ’ zei hij.


  Ze haalden hun agenda te voorschijn en stelden een datum vast voor twee weken later.


  Hij had de codenaam ‘Italië’ gekregen. Ze stonden allemaal bekend onder de naam van hun geboorteland. Hij was goed geïnstrueerd hoe hij één moest worden met de achtergrond. De grote fout was nieuwsgierigheid op te wekken. In een stad die genoot van geroddel en waar men het beste deel van zijn leven in het café sleet, zou iemand die zich afzonderde commentaar uitlokken. Hij moest praten met zijn medegasten en de padrone van zijn pension. Hij moest met hen praten over zijn belangstelling voor architectuur, het valse beeld van zijn thuis en gezin schilderen dat voor hem was gecreëerd, en hij zou worden opgenomen en vergeten. Hij was van nature een individualist. Praten met vreemden was een opgave voor hem. Maar het was niet voor lang, en hij besteedde de ochtenden aan het lopen van de route, en aan heen en weer gaan per bus en gondel langs het hotel aan het Canal Grande. Ten slotte stapte hij het hotel zelf binnen. Het beroemde palazzo Gritti, eens eigendom van een Venetiaanse edelman, was nu geschikt gemaakt om te voorzien in iedere denkbare luxe voor diegenen die het zich konden veroorloven. Hij had het gevoel dat hij de aandacht trok toen hij de bar binnenstapte, die uitzag op het kanaal, maar zijn kleding was duur en er waren veel jonge mannen zoals hij die campari of whisky dronken. Hij verwachtte niet zijn doelwit te zullen zien. Maak je vertrouwd met de achtergrond, kom erachter hoe mensen naar binnen en naar buiten lopen als de gehuurde gondels aanleggen voor de avondtochten, voor de ochtendexcursies naar Cipriani, de lagune uit. Ga op de aanlegsteiger staan, neem de sfeer in je op zodat niets je kan overvallen. Je zult niets van alles wat je gadeslaat en in je opneemt nodig hebben als het plan goed verloopt. Maar wèl als het fout gaat... Toen het doelwit door de deur kwam en de bar inliep, keek hij even op, dronk toen zijn glas whisky leeg en verliet het hotel. Als de beraamde methode faalde, zou de bar van het Gritti een alternatief kunnen bieden. Hij had de man gezien die het doelwit begeleidde. Natuurlijk een lijfwacht. Hij zou het alternatief in gedachten houden.


  Walden sliep; hij zag er ouder uit, dacht Davina, wanneer het doek zakte en de extravert uit de schijnwerpers verdween. Zijn energie, zijn geestdrift, zijn vele interesses mochten dan af en toe vermoeien, of haar verleiden tot een discussie, maar ze had zich nooit verveeld. Terwijl hij naast haar lag in het gouden zonlicht, was hij een vermoeide man van achter in de veertig, met een kwetsbaarheid die haar diep trof.


  Ze kende hem beter dan wie ook, beter dan zijn ex-vrouw, zijn huidige vrouw of de talloze vrouwen die hij als minnares had gehad. Eens had Davina hem vrijwel gebroken en helemaal alleen gezien. Een man met alles en niets, behalve haar. Toen was ze verliefd op hem geworden, lang voordat ze minnaars werden. Ze waren naar buiten toe zo totaal verschillend dat ze onverenigbaar hadden moeten zijn. Maar hij stelde geen eisen. Ze leefde haar beroepsleven als ongetrouwde vrouw, niet belemmerd door persoonlijke banden. Anders had ze dit werk niet kunnen doen, ondanks feministische argumenten dat mannen toch ook trouwden en daarnaast een topfunctie hadden. Dat had zij niet kunnen doen, en ze wilde het ook niet proberen. En zo ging zij op haar beurt opzij voor Tony Walden. Zijn zakelijke verplichtingen, zijn plichten tegenover zijn gezin kwamen op de eerste plaats. De tijd die overbleef reserveerden ze voor zichzelf. Hij had een flat voor haar willen kopen. Ze had geweigerd; ze kon zich een gerieflijke verdieping van een verbouwde woning in een rustige woonwijk in de buurt van Sloane Square veroorloven. Ze wilde niet dat hij haar dure dingen gaf zoals een bontjas, en de auto die met Kerstmis vorig jaar bij haar werd afgeleverd, moest terug. Hij had een grapje gemaakt over haar kwetsbaarheid voor omkoping. Maar het was gebaseerd op harde feiten. Ze kon niet nemen en ze kon niet geven, behalve op bescheiden schaal, wat veel beter bij haar paste. Een minkjas en een Mercedes herinnerden haar aan haar zuster Charlie. Ze wilde niet aan haar denken. Of aan haar ouders, met hun kille reactie op haar toenaderingspogingen. Dat bleef pijn doen, en Walden probeerde niet meer de familie bij elkaar te brengen. Ze zouden hem de kans niet geven. Ze hadden het haar niet vergeven dat zij het leven van hun dochter had geruïneerd. En in tegenstelling tot haar vroegere levensstijl was Charlie Kidson thuis gebleven bij haar zoontje, en er was geen man in zicht.


  Volgens de rapporten die uit Moskou kwamen, zou het niet lang meer duren voordat ze weduwe zou zijn. Davina zuchtte en ging op haar rug liggen. Het plafond was beschilderd; eeuwen zonlicht en moderne vervuiling hadden de erotische naakten en de wellustige cupido’s verbleekt. Ze waren nu vage vormen in een geschilderde lucht, een suggestie van de zijdeachtige sensuele gestaltes die de hartstocht van dode mannen en vrouwen had opgewekt.


  Walden had erop gestaan in het palazzo Gritti te logeren. Davina zou liever een minder praalziek hotel hebben gehad, minder ongelooflijk duur. Maar hij had een kinderlijke liefde voor luxe. Hij genoot ervan verwend te worden, te zwelgen in rode pluche, zoals ze het onvriendelijk uitdrukte. Hij ontwapende haar door haar onschuldig te herinneren aan zijn hongerige, opgejaagde jeugd in Polen. Hij had de vleespotten verdiend. Hij was geen anglicaan uit de hogere kringen met een schuldcomplex omdat hij geld besteedde aan een gerieflijk leven. Ze zouden tijdens hun vakantie in het Gritti logeren. Als ze in Parijs waren, logeerden ze in het Ritz en in New York nam hij een suite in het Plaza. Ze had geleerd ermee te leven. En, zo moest ze zichzelf toegeven, het ook plezierig te vinden.


  Ze stond op, ervoor zorgend dat ze hem niet wakker maakte. Hij werkte in een moordend tempo. Hij zou het niet willen toegeven, maar hij had deze onderbreking nodig. In feite was hij erg moe. Ze keek op haar. horloge. Het telefoontje uit Milaan zou pas over veertig minuten komen. Ze ging de badkamer in, douchte zich en trok een van die lange kreukvrije overhemdjurken aan die een uitkomst zijn voor reizigers. Hun slaapkamer kwam uit op een balkon dat niet groot genoeg was om op te staan. Ze ging op de vensterbank zitten en leunde naar buiten. Het panorama fascineerde haar. De zwakke lucht van bedorven water steeg op uit het Canal Grande. De golfslag van de waterbussen en motorboten sloeg tegen de muren beneden. Links glansde de prachtige kerk van Santa Maria della Salute witachtig tegen de donker wordende blauwe lucht.


  Londen leek een miljoen kilometers hier vandaan; de gezellige werkkamer op de eerste verdieping van het huis op Anne’s Yard had op de maan kunnen staan. Ze had met Humphrey Grant gesproken omdat ze de geruststelling nodig had dat alles goed ging. Daarna had ze niet meer aan hem gedacht, noch aan Johnson of de opwinding en de problemen van haar werk. Dat was uiteindelijk het doel van een vakantie. Om te ontsnappen aan de realiteit, de geest en het lichaam te verfrissen voor een terugkeer naar de echte wereld. Ze hield van haar werk. Ze hield van de uitdaging ervan en het gevoel persoonlijk iets bereikt te hebben. Ze was geslaagd en zelfvertrouwen gloeide binnen in haar. En ze had nu ook vertrouwen in haar eigen vrouwelijke aard. Het was een Rus geweest die haar dat had gegeven. Na zijn dood had ze haar trouwring afgedaan. Ze zou er nooit een andere voor in de plaats doen.


  Ze hoorde Walden niet aankomen. Hij bewoog zich heel zacht, wat verbazingwekkend was omdat hij stevig gebouwd was en gemakkelijk dik kon worden als hij niet oplette. Hij legde zijn handen op haar schouders en vond het leuk te voelen dat ze schrok. Hij hield van zijn kleine overwinningen. Dat gaf hem een plezierig gevoel. Hij genoot ervan haar iets te kunnen vertellen dat ze nog niet wist, haar te besluipen zonder dat ze dat in de gaten had om te bewijzen dat ze ondanks alles niet altijd op gelijke voet met hem stond.


  ‘Je vat nog kou als je hier zo in de tocht blijft zitten. ’


  ‘Doe niet zo dwaas, het is heerlijk warm. Waarom neem je niet een bad voordat dat Milanese telefoongesprek komt? ’


  “Waarom hou je niet eens op met bazig zijn? ’ Hij kuste haar in haar nek.


  ‘Wat zullen we vanavond gaan doen? ’


  Hij boog zich voorover en trok het hoge raam dicht. ‘Als jij kou vat, ’ zei hij, ‘dan krijg ik het ook. Dus je moet niet zo egoïstisch doen. Er is een fantastisch restaurant bij het San Marcoplein. Waarom gaan we daar niet heen? ’


  ‘Waarom niet? ’ Davina stond op. “We kunnen eerst iets gaan drinken in de bar. ’


  Toen de man die ‘Italië’ werd genoemd, terugging naar zijn pensione voor het diner, riep het meisje dat achter de balie zat hem. Zijn broer had gebeld. Zou hij zo snel mogelijk terug willen bellen? De jonge man zei dank u, ja. Zou hij de telefoon op het kantoortje van de padrone mogen gebruiken, dan hoefde hij niet weer naar buiten. Ze opende het kantoortje voor hem en hij draaide het nummer dat hij uit zijn hoofd kende. Het contact was precies op tijd; hij hoopte dat de boodschap zijn plan zou bevestigen. De deur was gesloten, maar hij was er zeker van dat het meisje zou proberen te luisteren. De Venetianen waren net zo nieuwsgierig als hun kattenkolonies. Nadat de telefoon vijf keer was overgegaan werd er opgenomen. Voor haar verspilde hij een volle minuut met vragen naar zijn ouders en niet bestaande neven en nichten, en begon toen pas aan het echte gesprek.


  ‘Venetië is een wonder, ’ zei hij. ‘Ik heb nog nooit zo’n geweldige vakantie gehad. ’ De stem aan de andere kant van de lijn antwoordde. ‘Ze gaan morgen naar Cipriani om er te lunchen. Ga door zoals afgesproken. Als er moeilijkheden zijn, heb je dan een alternatief? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde ‘Italië’. ‘Daar heb ik al voor gezorgd. Maar ik denk dat de oorspronkelijke route het beste is. Doe de familie de groeten. ’ Hij belde af. Hij zei tegen het meisje buiten: ‘Ik heb honderd lire neergelegd voor het gesprek. ’


  Ze keek naar hem op met een verwachtingsvolle glimlach. ‘Alles goed thuis? ’


  Hij knikte. ‘Ik had een ansichtkaart moeten sturen, mijn moeder maakte zich ongerust. ’


  ‘Dat doen alle moeders, ’ zei ze.


  Hij liep de korte trap naar zijn kamer op. Ze hadden een contactpersoon in het Gritti-hotel. Het was wonderbaarlijk hoe goed ze geïnformeerd waren. Kleine schakels in een om wikkelende keten, en over de hele linie werden de verbindingen verbroken, zodat de schakels niet naar andere schakels konden leiden. Wie werkte er voor hen in het Gritti? Een kelner, een kamermeisje, een van de telefonistes... iemand met scherpe oren en een telefoonnummer om informatie naar door te bellen. Een kleine schakel in de menselijke keten die bij zijn leden bekend stond als het Heiligenleger.


  Het doelwit zou de volgende dag in het beroemde Eiland Hotel lunchen. De motorboot verliet het Gritti net iets voor het middaguur; hij had dat al gecontroleerd toen hij hem was gevolgd in een gehuurde motorboot. Alles van zijn kant was gepland. Maar als er iets fout ging, zou hij het alternatieve plan gebruiken en in het hotel zelf aanvallen. Er zouden onschuldige slachtoffers vallen - zijn schouders gingen onbewust omhoog terwijl hij schuldgevoelens daarover van zich afzette. Individuele levens waren niet belangrijk, vergeleken met het doel. Hij rekende er niet op zijn toevluchtsoord in de Straat der Moordenaars te zullen bereiken. Alleen het doelwit en het plan deden ter zake. Hij trok zijn koffer onder het bed vandaan. Hij schroefde het handvat los en de kleine metalen cilinder, geïsoleerd in rubber tegen metaaldetectie op het vliegveld, lag in zijn hand. Hij zag eruit als een korte sigarenkoker. Hij controleerde hem, legde hem terug en ging naar beneden, naar de volle kamer waar de klanten ’s avonds aten.


  Hij betaalde zijn rekening, dronk een glas wijn met de padrone en zijn vrouw en zei hoe het hem speet dat hij de volgende morgen al weg moest. Hierna zou hij naar de oude stad Padua gaan, waar hij de kathedraal wilde bestuderen. Wat jammer toch dat er ongemerkt zoveel industrie langs de kust kwam. De padrone was het met hem eens, maar toen haalde hij zijn schouders op. Zonder industrie was er geen werk. Venetië was koud en doods in de winter, als een weduwe gesluierd in grijze zeemist... Ze zeiden het mooi, gaf de man die ‘Italië’ werd genoemd toe, met gevoel voor poëzie. Morgen om deze tijd zouden ze ergens anders over praten. Hij knikte, instemmend met de onzin van de oude man. Industrie ten bate van enkelen ten koste van velen. Vervuiling voor winst, uitbuiting ter wille van diegenen die al bol stonden van het geld, als gasgevulde lijken.


  Ze namen afscheid van hem en stuurden een geschenk in de vorm van een fles wijn naar zijn tafeltje. Ze mochten hem graag; hij verachtte hen erom. Als ze zich hem al zouden herinneren, dan zou dat zijn als een der hunnen. Hij dronk de wijn en vervloekte hen zacht. Hij ging vroeg naar bed en sliep heel goed. Toen het ochtend werd, was hij fris, en alleen een heel lichte trilling van een zenuw bij zijn linkeroog verraadde zijn opwinding. De temperatuur was onverwacht gestegen. Het zonlicht weerkaatste vanuit het kanaal terwijl hij naar de Rialtobrug liep en de steiger waar hij zijn gehuurde motorboot had gevonden. Er werd al druk zaken gedaan; hij baande zich al duwend een weg naar de voorkant en riep een van de twee lege resterende boten aan.


  ‘Ga naar het palazzo Gritti, ’ zei hij. Hij deed zijn jack uit; de hitte lag als een deken om hen heen.


  ‘Langzaam, ’ zei hij. “Vaar maar heel langzaam, ik wil niets missen. Stop straks bij het Gritti; ik wil de voorgevel tekenen. ’


  ‘Dat zal niet gaan, ’ zei de botenverhuurder. ‘Er is geen aanlegplaats aan de andere kant en je mag daar niet meren. Daar is een vergunning voor nodig en die heb ik niet. ’ Hij zei iets in dialect dat klonk als een zeer vulgaire vloek, wat inderdaad het geval was.


  ‘Geeft niet, ’ zei ‘Italië’. Hij wist het van het meren en de vergunning. “Vaar er maar heen en neem er de tijd voor. ’ Hij keek op zijn horloge en berekende dat ze het hotel zouden bereiken net voordat de boot van Cipriani zou uitvaren. Hij zat licht voorover gebogen, terwijl ze heel rustig het Canal Grande opvoeren. De botenverhuurder wees op een paar bezienswaardigheden en gaf het op toen hij zag dat zijn passagier niet luisterde. Hij had ook niet veel belangstelling voor de palazzi aan weerskanten; zijn jasje was van de bank gevallen en lag in een plas water op de bodem van de boot. Hij moest eraan denken het op te nemen wanneer dat chagrijnige warhoofd eruit was. Die kon wat hem betreft natte voeten krijgen.


  De boot van Cipriani voer net iets voor hen uit. Hij kon het doelwit heel duidelijk zien, in het wit, vooraan bij de boeg zittend. “Waarom heb je die vergunning niet? ’ vroeg hij plotseling.


  De bestuurder keerde zich naar hem om. ‘Omdat ik er het geld niet voor heb, ’ zei hij. ‘In Italië moet je iemand de handen smeren als je iets wilt hebben. U bent Italiaan, dat zou u toch moeten weten! ’


  ‘Ik vind dat zulke praktijken stinken, ’ zei de jonge man. ‘Ga er eens dichterbij varen, geef die rijke schoften maar ’ns een paar golven. ’


  ‘Dan verlies ik mijn vergunning, ’ zei de Venetiaan.


  ‘Geen wonder dat dat allemaal ongestraft kan, ’ zei ‘Italië’ verachtelijk. ‘Je zag eruit alsof je lef had. Maar toch... ’


  Het was een uitdaging die geen Italiaan over zich heen zou laten gaan. De versnelling smoorde de rijkheid van de taal, opvallend door haar uitdrukkingsmogelijkheden en verbeeldingskracht. De kleine boot ging vlak langs de kruiser varen. Hij haalde de cilinder uit zijn zak, leunde licht over de rand van de boot en liet zijn hand door het water slepen. Het was een techniek die hij telkens maar weer had geoefend in gesimuleerde omstandigheden. Om te leren wanneer hij het magnetische systeem moest activeren. De golfslag van de kleine watertaxi deed de grotere boot zachtjes wiegen. Terwijl ze erlangs schoten, drukte ‘Italië’ op de kleine doelzoekerknop en liet de cilinder los. De golven droegen hem achteruit, en de metalen romp van de kruiser trok hem onverbiddelijk door het water. Hij had gezien hoe zijn doelwit haastig werd afgeschermd door de veiligheidsagenten die deden alsof ze passagiers waren, toen de kleine boot dichtbij kwam. Veel zou hij aan dat menselijke schild nu niet hebben.


  De Venetiaan zei gemelijk: ‘Waar wilt u heen? ’ Geen lef hè... hij zou dat varken de dubbele prijs berekenen voor die opmerking.


  ‘Schiet maar ’ns op, ’ zei de man abrupt terwijl hij over zijn schouder keek. ‘Ga naar het Lido. ’ Hij hoopte dat ze veilig zouden zijn, maar hij had niet het risico genomen dat de mijn de verkeerde kant op zou gaan. Hij had hem laten gaan binnen de afstand van maximale nauwkeurigheid.


  Hoe luidde dat gezegde ook al weer - de enige betrouwbare moordenaars zijn Bulgaren, omdat die ook zichzelf opblazen? Hij keek op zijn horloge; ze hadden heel snel vaart gekregen, gedeeltelijk doordat de Venetiaan hoopte dat dat zijn passagier van zijn stuk zou brengen. De kleine motorboot schoot door het water in de richting van de lagune. ‘Italië’ voelde een opwelling van paniek in die laatste paar seconden waarin hij zich omkeerde om naar de kruiser te kijken. Het zou dertig seconden duren nadat de mijn zich had vastgehecht. Hij had zich al omgedraaid toen de explosie dreunde, de lucht deed trillen en het water in beroering bracht. Een sluier van dikke zwarte rook steeg omhoog, doortrokken met uitschietende tongen van oranje vuur.


  ‘Mijn god, ’ de Venetiaan draaide het wiel en zette de motor af. De kleine boot draaide in een halve cirkel en verloor toen snelheid. ‘Mijn god, wat was dat..


  ‘Ik weet het niet, ’ zei zijn passagier. ‘Het klonk alsof er iets ontplofte. ’


  “We moeten terug, ’ zei de bestuurder. ‘Als het een boot was. ’ ‘Wat kunnen we doen? Ik wil naar het Lido. ’


  ‘Zwem er dan maar heen! ’ De Venetiaan werd woedend. Hij was niet van plan weg te varen en het ongeluk te laten voor wat het was. Zeelui lieten elkaar niet in de steek. Bovendien was hij nieuwsgierig.


  Hij kreeg niet de tijd om de motor te starten. De passagier vermoordde hem met een klap die zijn nek brak alsof hij een bengelend konijn was.


  Het lichaam zakte in elkaar en hij klom eroverheen, duwde het toen aan de kant en schoof het plat op de bodem, uit het zicht. Hij had zijn instructies overschreden, maar dat gaf niet. Er was teveel voorgevallen om de man in leven te kunnen laten. Hij zou zich herinneren dat hij die andere boot had gesneden, zich de hoon herinneren waardoor hij de wet van de kanalen had geschonden. Het was beter hem te vermoorden. Sirenes gilden dicht achter hem. Boten kwamen samen op de plek die achter hem lag; niemand keek zelfs maar naar de kleine watertaxi toen die zijn reis door het water begon. Hij zag een strandje vlak bij het Lido, steenachtig en niet uitnodigend. Niemand zwom daar of lag er in de zon omdat het blinkende zand van het enorme openbare strand op slechts een paar honderd meter afstand wenkte. Hij zette de motor stil en haastte zich niet. Hij bond de dode man vast met zijn eigen anker. Hij vond een doos met wat gereedschap, knielde op de bodem en sloeg een gat door het dek onder de waterlijn. Het zeewater stroomde naar binnen. Hij zette de motor aan en schoof de dode man tegen het stuur aan, de boeg wijzend in de richting van de zee. De boot begon zich voorwaarts te bewegen terwijl hij van de zijkant dook. Hij bleef op dezelfde plaats in het water en keek hoe ze vooruitvoer, intussen luisterend hoe de romp zich vulde met water. De boot zou een behoorlijk eind van de oever af zijn tegen de tijd dat ze zou zinken. Er waren geen andere boten te zien. Het geluk was met hem. La Bella Fortuna. Hij keerde zich om en zwom in de richting van het lege strand. Toen hij dat bereikt had, was de boot verdwenen. Hij kleedde zich uit en lag in de zon terwijl zijn kleren droogden. Een overhemd, broek, canvas schoenen. Het jack was bedorven. Hij wierp het over zijn arm toen hij op pad ging. Laat op de middag nam hij een waterbus terug. Iedereen haastte zich om de sporen van de ramp te zien die had plaatsgevonden op het Canal Grande. Er dreven nog geblakerde brokstukken rond, en de rook en de dampen waren nog niet verdwenen. Iemand, god mocht weten wie, had een krans van rode en witte bloemen op het water gegooid, waar Henry Franklyn, minister van Defensie van de Verenigde Staten, even voor één uur die dag was opgeblazen.


  ‘Nou, ’ merkte Humphrey Grant op, ‘je klaagde erover dat alles zo rustig was. We zullen nu wel genoeg opwinding krijgen. ’ Tim Johnson probeerde niet verheugd te kijken. Sinds het nieuws over de telex was binnengekomen, had de adrenaline door hem heen gestroomd. Als jongen had hij met zijn oom gejaagd in Galway; de liefde voor opwinding en uitdaging was in hem ontstaan toen hij over scherpe grijze muren en brede heggen vloog.


  Hij jaagde af en toe nog wel eens een weekend, maar het was niet meer hetzelfde. Nu achtervolgde hij menselijk wild.


  Davina’s telex was binnen een uur gevolgd. Johnson moest onmiddellijk naar Venetië vliegen, en Humphrey moest contact opnemen met het Agenzia di Secura en vragen om volledige medewerking met hun Britse collega’s. Een explosievenexpert moest Johnson zo snel mogelijk volgen.


  ‘Ik denk dat Davina dit te ver doorvoert, ’ gromde Humphrey. ‘De mensen van de Agenzia staan erom bekend dat ze overgevoelig zijn ten opzichte van buitenstaanders. ’


  ‘Ze staan er ook om bekend dat ze inefficiënt zijn, ’ wierp Johnson tegen. Hij verafschuwde die Ouwe Jongens van het Netwerk houding. Davina Graham interesseerde het niet op wiens tenen ze stond, en hij bewonderde haar erom. ‘Ik denk dat het een goed idee is. ’ Humphrey keek niet op van zijn bureau toen hij antwoordde. ‘Als jij zo lang met de Italianen zult hebben gewerkt als ik, ’ zei hij, ‘zul je ontdekken dat ze op hun manier net zo goed zijn als wie ook. Hoe laat gaat je vliegtuig? ’


  ‘Om half zeven, ’ zei Johnson. Pedante ouwe zuurpruim, zei hij bij zichzelf, terwijl hij naar Grants kalende kruin keek. Kijkt je nooit aan als hij je iets te zeggen heeft. Grants hoofd kwam omhoog en hij staarde hem aan alsof hij hardop had gesproken. ‘Moet je het dan niet halen? ’


  Johnson sloeg niet met de deur. Humphrey raakte hem niet. Humphrey had alleen de groene velden van zijn pensionering in het verschiet.


  Zijn vrouw stond met een kleine tas op hem te wachten op Heathrow. Ze waren zeven jaar getrouwd en hadden twee jongens, een tweeling. Johnson was dol op zijn gezin; zijn vrouw had veel begrip voor zijn werk. Ze kusten elkaar en hij zei: ‘Lieveling, ik weet niet wanneer ik terug zal zijn. Ik zal iets voor de kinderen meenemen. ’ Vier uur later werd hij afgehaald door een hoge officier van de Italiaanse anti-terroristengroep en met een particuliere motorboot naar het palazzo Gritti gevaren.


  ‘Het spijt me, ’ zei Davina. ‘Ik ben bang dat we onze vakantie verder wel kunnen vergeten. ’


  Walden hield haar hand vast. ‘Dat begrijp ik. ’ Hij zag er geschokt uit; onder het zonnebruin zag hij vaalbleek door de schok. ‘Ik blijf er maar aan denken, ’ zei hij. ‘Wij hadden ook in die boot kunnen zitten. ’


  ‘Ónmogelijk, ’ antwoordde Davina rustig. ‘Iedereen aan boord maakte deel uit van Franklyns lijfwacht. Niemand kreeg een plaats in een boot waar hij in zat. Daar zorgden ze voor. ’


  Hij keek plotseling naar haar op. ‘Je wist dat hij hier logeerde? ’ ‘Ja, dat wist ik. Ik herkende hem toen hij vorige week het restaurant binnenliep. Hij had zijn dochter bij zich. Zijn vrouw is vorig jaar overleden. ’


  “Waarom heb je toen niets gezegd? ’ Hij klonk bedrukt.


  Davina was verbaasd hoe erg de tragedie hem had geschokt. Ze zei heel teder: ‘Schat, ik heb niets gezegd omdat ik dat niet kon. Wat had het trouwens voor zin? Franklyn reisde incognito, en liet het arme meisje Europa zien. De hele zaak werd zo stil mogelijk gehouden om hun de kans te geven ervan te genieten. Hij heeft geen bekend gezicht; hij kwam nooit op de t. v. zoals zoveel van hen. Ze werden heel goed afgeschermd, en het had prima kunnen werken. ’


  ‘Maar dat was niet zo, ’ wierp Walden tegen. ‘Iemand wist in ieder geval wie hij was en dat zogenaamde scherm kon niet voorkomen dat ze op klaarlichte dag werden opgeblazen op het Canal Grande! Waarom kun je niet naar huis gaan en het hier door die Tim Johnson over laten nemen? Wat kun jij nu doen? ’


  ‘Dat weet ik niet, ’ gaf ze toe. ‘Maar ik was hier toen het gebeurde en Johnson niet. Je maakt je toch geen zorgen om mij? Tony, in godsnaam, doe niet zo dwaas. Ik ben niet in gevaar. ’


  Hij zei boos: ‘Als ze het wisten van Franklyn, wat zou hen er dan van weerhouden om het ook met jou te proberen? ’


  ‘Niets, ’ gaf ze toe. ‘Behalve dan dat het niet op die manier werkt. De bazen vallen elkaar niet aan. Dat is een ongeschreven wet. Ik maak me er geen zorgen over dat Borisov een aanslag op mij zal laten plegen; ook Brunson van de cia doet zoiets niet. Borisov maakt zich geen zorgen over ons. Iedereen heeft zich altijd aan die regel gehouden. Dat is een stilzwijgende afspraak. ’


  ‘Met andere woorden, Franklyn werd vermoord door de kgb? ’ Hij had zich van haar afgewend en keek uit hun raam. Het was donker, maar de fakkels van de rivierpolitie bewogen zich op het water buiten. Het gebied waar de boot was opgeblazen, was met touwen afgezet tot honderd meter aan weerszijden. Waterverkeer dat langsvoer, mocht niet sneller dan drie knopen. Er mochten geen vliegtuigen vertrekken van de luchthaven Marco Polo en de spoorwegverbinding met het vasteland was gesloten. ‘De radio zei dat het een terroristenorganisatie was. ’


  ‘Dat is een tamelijk goede beschrijving van de kgb, ’ antwoordde Davina. Ze liep op hem toe. ‘Tony, je moet je hierdoor niet laten beheersen. Je hebt altijd geweten wat ik deed. Je weet net zo goed als ik dat er risico’s aan verbonden zijn. Maar niet voor mij. Dat is de ironie van die vervloekte baan. Wij zijn de generaals; wij komen niet in de vuurlinie. Kom mee, alsjeblieft. Laten we naar beneden gaan om wat te drinken en op Johnson te wachten. ’ ‘Het zal er wel wemelen van de politie, ’ mompelde Walden. ‘Ze zitten overal in het hotel. Ik verhuis liever naar een ander hotel. ’ ‘Goed, doen we. Zodra ik Tim heb gesproken. ’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar even vast. ‘Ik hou zoveel van je, ’ zei hij. ‘Dat is de moeilijkheid. ’


  ‘De moeilijkheid, ’ zei Davina, ‘zou zijn als je dat niet meer zou doen. Op een dag zal ik je zeggen hoe doelloos mijn leven zou zijn zonder jou. Zullen we nu maar naar beneden gaan? ’


  De bar was vol; er werd heel wat drank geschonken sinds de politie had gezegd dat het hotel weer normaal kon functioneren. De gasten en het personeel hadden een verklaring afgelegd. Davina en Walden werden verontschuldigd nadat ze zich hadden geïdentificeerd. Ze zouden beraadslagen met het hoofd van de Secura. Die had zijn hoofdkwartier opgeslagen in het politiebureau in de Via Leonardo da Vinei. Er was maar één onderwerp van gesprek tussen de Amerikaanse, Britse en Duitse toeristen; de Italianen bleven in een groep bij elkaar, verward en beschaamd door wat er gebeurd was. Davina en Walden werden erbij betrokken, ondanks hun pogingen in een hoek weg te duiken.


  “Wat vreselijk, ’ bleef een mooi jong Engels meisje maar zeggen. Wat afgrijselijk... ’


  ‘Het is de Rode Brigade, ’ hield haar man vol. ‘Net zoals ze die arme duivel - die politicus - hoe heet hij ook al weer, hebben vermoord. ’


  ‘Aldo Moro? ’ suggereerde Davina.


  ‘Juist - ’n stelletje barbaren, dat zijn het. De Duitsers hadden het juiste idee... Die wisten hoe ze die Baadergroep aan moesten pakken, of hoe ze zich ook noemden. ’


  ‘De Baader Meinhof, ’ zei Davina weer.


  ‘Juist, ’ herhaalde hij. ‘Ze hebben zichzelf in de gevangenis opgehangen, althans, dat zeiden de Duitsers. ’


  ‘We waren weg toen het gebeurde, ’ zei het mooie meisje tegen Walden, dicht tegen hem aanleunend alsof ze allemaal samenzweerders waren. ‘Ik geloof niet dat ik hier nog wil blijven. Ik moet er steeds maar aan denken - hebt u al die afschuwelijke stukken zien ronddrijven op het kanaal? ’


  ‘Daar heb je Tim, ’ onderbrak Davina. Ze glimlachte even tegen het stel. ‘Excuseert u ons. Goedenavond. ’


  Het verbaasde haar hoe goed Johnson en Tony Walden met elkaar konden opschieten. Ze spraken over de vlucht. Johnson maakte een grapje ten koste van de plaatselijke carabinieri, wat Walden aan het lachen maakte, en daarna leek hij zich te ontspannen. Ze gingen naar boven naar de suite, waar Johnson het raam opende en naar buiten leunde. De lichten bewogen zich over het zwarte water; een gondel vol toeristen kwam zo dichtbij dat de serenade ‘O Sole Mio’ als een klaaglied boven het gebrom van de passerende motorboten zweefde.


  ‘Ik weet niet wat ze nu nog denken te vinden, ’ merkte Johnson op. ‘Ik neem aan dat er niet veel over was om te begraven. De analyse zou ons kunnen vertellen wat voor explosieven er werden gebruikt. ’


  ‘Doet dat er toe? ’ vroeg Walden.


  ‘Het zou een aanwijzing kunnen zijn, ’ legde Johnson uit. ‘Hoe moderner de methode, hoe gemakkelijker het zal zijn om die groepen eruit te selecteren die daar niet aan zouden kunnen komen. ’


  ‘Maar het moeten de Russen zijn, ’ zei Walden. Johnson keek snel naar Davina.


  Ze beantwoordde de onuitgesproken vraag. ‘Het is goed, ’ zei ze. ‘Je kunt praten waar Tony bij is. Dit is alleen maar routinespul. Later, ’ ze strekte zich uit en raakte zijn hand aan, ‘zullen we de koppen bij elkaar moeten steken. Als onze Italiaanse vriend komt. ’


  Het huis aan de Straat der Moordenaars had een kleine televisie. De man die ‘Italië’ werd genoemd at zijn maaltijd, bestaande uit spaghetti alla carbonara, al televisie kijkend op. Hij luisterde naar de commentators, zag herhalingen van de plaats waar het gebeurd was op het Canal Grande, keek hoe de nachtcamera’s de onafgebroken activiteiten daar weergaven. Er was een jonge vrouw in het huis; ze had de deur voor hem opengedaan en had hem een kus gegeven zodra hij binnen was.


  ‘Gefeliciteerd, ’ was alles wat ze had gezegd. Het was een klein, heel donker huis met lage plafonds en smalle ramen. Het was van een Venetiaanse antiekhandelaar, die de historische betekenis van zijn huis uitbuitte en ervan genoot om het sombere kleine gebouw vol te zetten met meubilair uit vroeger dagen en wat zeldzame bronzen kunstwerken uit de renaissance, waarvan de eigenaars niet beseften wat ze verkochten. Zijn winkel was gesloten wegens herstelwerkzaamheden; een deel van de benedenvloer vertoonde tekenen van verzakking, veroorzaakt door het water van het Canal Grande. Hij had zijn spullen naar boven gebracht, had de aannemer laten komen en was met zijn vrouw naar Rome vertrokken om er te gaan inkopen. Zijn dochter was achtergebleven.


  Het meisje kwam achter zijn stoel staan en keek zwijgend naar het scherm. Boodschappen van verontwaardiging kwamen binnen van wereldleiders. Het beeld van de paus verscheen, en het meisje lachte. ‘Je hebt nogal wat ophef veroorzaakt, “Italië”. ’


  De man keek over zijn schouder naar haar. ‘Hou je mond, ’ zei hij. De reportage ging weer terug naar het Canal Grande; er viel niets nieuws aan de t. v. kijkers mee te delen. De taxiboot was niet gevonden. Hij leunde naar voren en zette het toestel uit. Hij voelde de opwinding van het meisje als elektrische golven op hem afkomen. Sommige vrouwen waren zo. Ze kregen een orgasme van de dood. Zodra er iemand vermoord was, wilden ze neuken. Hij had er geen zin in. ‘Ik ga naar bed, ’ zei hij. ‘En niet met jou. Dus koel maar weer af. ’


  Ze haalde haar schouders op. Ze was heel slank, had bijzonder donkere ogen en de olijfkleurige huid van een echte Venetiaanse.


  Ooit, eeuwen geleden, had er een Moor in het bed van een Valdorini gelegen. ‘Je gaat je gang maar, ’ zei ze. Jammer. Ze hield van mannen met zijn uiterlijk. Maar misschien dacht hij er morgen anders over. En zij misschien ook. Ze nam het dienblad weg en waste de borden met de hand om. Ze had geleerd om economisch te zijn. De afwasmachine werd alleen gebruikt als hij vol was. Tegen half twaalf waren de lichten uit, en het huis was een blind vlak in de afbrokkelende muur van oude huizen. Het water liep dicht bij de rand van de smalle straat buiten, en een sinistere boogbrug die niet breder was dan één rijbaan, overspande het traag stromende water. En in die stroom, meegevoerd door de onopgemerkte getijden die vanuit zee binnenslopen, dreven de resten van de boot en de mensen die die morgen gestorven waren.


  Alfredo Modena was in de zestig. Hij was een rustige, nogal onbuigzame man die academicus had kunnen zijn. Hij sprak uitstekend Engels, en ook Duits en Frans. Hij voegde zich net iets voor middernacht bij Davina en Johnson. Walden was na het diner weggegaan.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben, ’ zei Modena. ‘Het is een gekkenhuis op mijn hoofdkwartier. Er zijn momenten dat ik iedere journalist die in zicht komt, zou willen neerschieten! ’


  ‘Ik benijd u niet, ’ zei Davina. ‘Het laatste wat u wel kunt hebben in een situatie zoals deze is buitenstaanders die voor je voeten lopen. ’ Wees tactvol, had Humphrey over de telefoon geadviseerd. Je hebt een unieke gelegenheid om betrokken te worden bij het onderzoek, maar denk eraan hoe overgevoelig die Italianen zijn... Ze besloot tactvol te zijn, zoals hij had gezegd. ‘Signor Modena, ik hoop dat u mij niet tot die categorie rekent. Omdat ik toevallig praktisch op de plaats van het ongeval was en in hetzelfde hotel verblijf, dacht ik dat u mijn verzoek om inlichtingen wel zou kunnen begrijpen. ’ Hij was niet van plan te reageren. Ze zag de weerstand in zijn ogen terwijl hij naar haar keek.


  ‘De belangrijkste betrokkene is natuurlijk de Verenigde Staten, ’ zei hij. ‘Ik verwacht een vliegtuig vol met hun mensen. Ik zal hun voorrang moeten verlenen wat het geven van inlichtingen betreft. Het enige wat ik u ter beschikking kan stellen, signorina Graham, zijn de voorlopige rapporten. ’ Hij overhandigde Davina een dun dossier. ‘Het is niet veel. We wachten op de gerechtelijke rapporten en de laboratoriumresultaten. Dan hebben we een duidelijker beeld van wat er gebeurd is. Maar het is duidelijk moord. De olietank is ontploft, maar pas nadat er eerst een explosie van grote kracht plaatsvond. ’


  ‘Dat zal tamelijk duidelijk zijn voor diegenen die de boot omhoog zagen gaan, ’ zei Davina. ‘Van onze kant heeft niemand gesuggereerd dat het een ongeluk was. ’


  ‘Maar ongelukken kunnen gebeuren. ’ Modena’s toon was scherp. ‘En niet alleen in Italië. ’


  ‘Droogpruim had gelijk, ’ zei Johnson bij zichzelf. ‘Ze houden bepaald niet van inmenging van buitenstaanders. ’


  Davina zei: ‘Wat ons het meeste bezighoudt, signor Modena, is of dit een Italiaanse organisatie is of een internationale. Hoe denkt u daarover? ’


  ‘Totdat ik alle rapporten heb bestudeerd en alle feiten heb verzameld, heb ik geen mening. ’ Hij verafschuwde agressieve, abrupte vrouwen die een houding aannamen alsof ze de gelijke van mannen waren. Maar hij was dan ook ouderwets. De Engelsen hadden een vrouw tot hoofd van hun regering gemaakt. Dat zou in Italië niet gebeuren.


  ‘Maar u moet toch wel een privémening hebben? ’ Tim Johnson besloot er zich mee te bemoeien. ‘Is het de Rode Brigade? ’ Modena haalde zijn schouders op. ‘Het zou kunnen. Het zou de Nederlandse Rode Hand kunnen zijn, of wat er nog over is van de Baader-Meinhofgroep. Of de plo. Uiteindelijk was Franklyn een jood. ’


  ‘Maar geen zionist, ’ zei Davina. Ze keek snel naar Johnson. ‘We verdoen onze tijd, ’ gaf ze hem te kennen.


  Ze stond op. ‘Dank u dat u hierheen hebt willen komen. Meneer Johnson zal hier de komende dagen zijn en wil graag contact met u houden. Ik ga morgen weer richting Londen. Zoals ik al zei, ik benijd u niet. Vooral niet wanneer de cia op volle sterkte hierheen komt. ’


  Er klonk boosheid in zijn stem. ‘Ze geven ons nu al de schuld dat we niet voldoende bescherming hebben gegeven. Ik denk dat mijn regering erop zal wijzen dat je iemand niet kunt beschermen als je niet weet dat hij in je land is. Ik kan niet begrijpen hoe onze Amerikaanse collega’s zo’n risico hebben kunnen nemen met een openbare figuur. ’


  ‘Misschien dachten ze wel dat het minder risico met zich mee zou brengen dan wanneer ze het andere mensen zouden laten weten, ’ antwoordde Davina. “We moeten u niet langer ophouden; goedenavond, signor Modena. Ik hoop dat u degene die het gedaan heeft, te pakken zult krijgen. ’


  Hij schudde haar zonder enthousiasme de hand. ‘Ik zal mijn best doen. Goedenavond. ’


  Toen hij weg was, zei Johnson: ‘Dat was onder de gordel, nietwaar, mevrouw Graham? Die laatste stoot vond hij bepaald niet leuk. ’


  ‘Toevallig is het wel waar, ’ zei ze. ‘Het land is zo vergeven van de maffia en corruptie van iedere denkbare soort, dat niemand ze met wat dan ook zou vertrouwen. Maar er was geen enkele reden waarom Franklyn geen privé-vakantie zou kunnen hebben met zijn dochter, onder een andere naam. Degene die hem te pakken heeft genomen, heeft contacten op het hoogste niveau. Wat mijn vraag wel beantwoordt, denk je niet? ’


  ‘Borisov, ’ knikte Johnson. ‘Als ze een aanslag hebben laten plegen op de paus door middel van een Bulgaarse terrorist, waarom dan niet dit? Waarom niet? ’


  ‘Hij is erg goed in het laten vermoorden van mensen, ’ zei Davina rustig.


  Het was al een hele tijd geleden, herinnerde Johnson zich, maar ze had het niet vergeten. Haar man was vermoord in Australië. Igor Borisov had de moord beraamd. Hij was toen nog onderofficier; nu was hij hoofd van de kgb, de tegenspeler van Davina Graham. Wat zou er gebeuren, vroeg hij zich af, als die twee elkaar ooit zouden ontmoeten...


  ‘Ik denk niet dat we veel hulp zullen krijgen van hun laboratoriummensen, ’ zei Tim na een pauze. ‘Of van het gerecht. Ik geloof niet dat Secura ook maar iets zal loslaten. ’


  ‘Nee, ’ Davina stak een sigaret op. Ze had geprobeerd met roken te stoppen onder invloed van Walden, die er voortdurend over zeurde. Haar vastberadenheid was ze nu vergeten. ‘En als ze er niet van houden dat wij vragen stellen, dan wens ik die schooiers veel plezier als de cia hier komt. ’


  Johnson stopte bij de deur. ‘Gaat u morgen terug? ’


  ‘Ik ga hier weg, ’ zei ze. ‘Uiteindelijk waren we op vakantie. Ik zie nog wel wat we doen. ’


  Hij liep de gang af en neuriede de suikerzoete serenade van de gondeliers. 0 sole mio. O, ziel van mij. ‘Onze vakantie’. Ze had alles in de gaten en het interesseerde haar niet wat de mensen dachten. Hij bewonderde haar erom, maar hij vond het niet aantrekkelijk.


  Walden zat rechtop in bed te lezen toen Davina binnenkwam. ‘Hoe ging het, lieveling? ’ Goddank was hij niet gepikeerd omdat hij erbuiten werd gehouden. Geen macho-onzin. Hij begreep haar werk en wat het van hen beiden vroeg. Ze liep op hem toe en kuste hem dankbaar.


  ‘Je bent een schat, ’ zei ze. ‘Het spijt me dat het zo lang geduurd heeft. Ik had me trouwens de moeite kunnen besparen. ’ ‘Waarom? ’ Hij legde zijn boek aan de kant.


  ‘De Italianen zijn niet van plan ons iets wijzer te maken, ’ zei ze vlak. ‘Natuurlijk begrijp ik wel waarom, maar dat maakt het niet gemakkelijker in een geval zoals dit. Ze generen zich hevig en zijn in de verdediging. Ze zullen hun eigen reputatie beschermen, zelfs als dat zou betekenen dat ze de moordenaars moeten laten gaan. Ik had die schooier wel wat kunnen doen vanavond. Het enige waar hij aan dacht, was aan zijn eigen kant! ’


  ‘Zou dat ook niet het geval zijn geweest als het in Engeland zou zijn gebeurd? ’ vroeg Walden haar.


  Davina keek snel naar hem. ‘Jij weet wel de afgrijselijkste dingen te zeggen, hè? Ja, natuurlijk, maar niet als ik daar iets aan zou kunnen doen. Als dit is wat ik denk dat het is, dan is er geen plaats voor nationale trots of rivaliteit tussen geheime diensten. We gooien hier in het Westen onze eigen glazen in als we niet samenwerken. ’


  ‘Wat denk jij dat het is, of kun je me dat niet zeggen? ’


  Ze kleedde zich uit en kroop naast hem in bed. ‘Ik denk dat we aan het begin staan van een keten van moorden, ’ zei ze na een ogenblik. ‘Ik weet niet waarom ik dat denk, maar ik doe het wel. Ik denk dat Borisov erachter zit, maar het zal onmogelijk zijn om dat te bewijzen. ’


  ‘Maar wat is dan zijn motief? ’ vroeg Walden haar.


  ‘Dat weet ik niet, ’ moest Davina toegeven. ‘En ik zal het ook niet weten totdat er zich een patroon gaat aftekenen. En dat betekent nog een moord. ’


  ‘Italië’ had het goed gedaan. Het was interessant om het te beschouwen met de woorden van de christelijke bijbel in gedachten: Velen zijn geroepen maar weinigen uitverkoren. Een heel bijzonder talent was nodig om op deze manier te doden. Neem het winstmotief weg - huurmoordenaars waren er altijd genoeg stel daarvoor in de plaats een ideaal waardoor de moordenaar zijn impulsen respectabel kon maken, en je had een dodelijk wapen in de juiste handen.


  Vanuit zijn raam had men een schitterend uitzicht. Het verveelde hem nooit om uit het raam te kijken naar de veranderende luchten, de verschillende zonsondergangen. En hij hield van de rust van het alleen zijn en de mogelijkheid na te kunnen denken. De grillen van de menselijke natuur hielden hem steeds meer bezig; al lang geleden had hij geleerd die te verachten en ervan te profiteren.


  Wie ook gezegd mocht hebben dat de mens was geschapen naar Gods beeld, had niet zo’n hoge dunk van God. Maar God was een mythe, een van de vele die de mensheid nodig had om de angst voor de dood en het niets te bestrijden. In het Oosten hadden ze een deugd gemaakt van het niets, waarbij ze deden alsof de duisternis en de wormen de uiterste vorm was die de mens kon bereiken. Hij had een studie gemaakt van vergelijkende godsdienstwetenschap; het amuseerde hem om godsdiensten te onderzoeken op denkbeelden. En vanuit die studie en de behoefte om de menselijke psychologie te benutten, had hij de organisatie in het leven geroepen die hij het Heiligenleger noemde. Het vermaakte hem om zijn groep van met de dood omgaande discipelen te vergelijken met de grote menigte christelijke zielen die verzameld stond om de troon van God in majesteit. Er bestond een prachtig schilderij, het Laatste Oordeel voorstellende, dat was geschilderd met al de vrijheid en verbeelding van de Italiaanse Renaissance. De gezegenden zongen Gods lof rondom de beschikker der uiteindelijke gerechtigheid, terwijl de zondaars naar een vurige hel werden gesleept. Hij had de rollen omgekeerd. ‘Italië’ had het goed gedaan, zei hij nogmaals. Het was een volmaakte operatie, nauwkeurig beraamd en uitgevoerd met een maximaal effect. Een vijand minder, en alle repercussies voortvloeiende uit zijn dood, zouden hem ten goede komen. Hij wendde zich af van zijn overpeinzingen bij het raam.


  Het werd tijd dat hij de andere lasten van zijn openbare leven weer op zich nam.
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  Het weer was zo zacht dat de Grahams buiten op het terras zaten te ontbijten. Marchwood lag op het oosten en westen, zodat beide kanten van het oude huis van de vroege morgen tot aan zonsondergang baadden in het zonlicht.


  Het voorterras was een vernieuwing van kapitein Graham. Hij vond het plezierig om er de ochtendkranten te lezen en om er te ontbijten als het warm genoeg was, uitkijkend op de schitterende tuin aan de voorkant.


  Hij zat de Times te lezen en slaakte onderwijl af en toe een kreet. Davina’s moeder maakte gewoonlijk aangename geluiden tijdens dit ritueel en dacht dan aan haar bloemen. Maar niet die morgen. De vreselijke moord op de Amerikaanse politicus had hen beiden geschokt. Kapitein Graham las haar hardop passages voor en in plaats van dat ze dacht aan het besproeien van haar rozen, was Betty Graham een en al aandacht.


  ‘En die arme dochter, ’ zei ze. ‘Pas negentien - het is onvoorstelbaar wat er tegenwoordig allemaal gebeurt! ’


  ‘Het is uitvaagsel, ’ gaf haar man terug. Hij liet de krant zakken. ‘Waar is Charlie? ’ Hij vond het heerlijk dat zijn lievelingskind weer thuis woonde, en zijn kleinzoon was een wonderbaarlijk geschenk. Hij vroeg altijd waar ze was, of ging erop uit om de jongen te zoeken. Zijn vrouw vond het roerend en lief. Maar het was nooit in haar hoofd opgekomen om jaloers te zijn op zijn liefde voor hun mooie dochter. Zij had medelijden met Davina omdat die het zich altijd had aangetrokken dat ze op de tweede plaats kwam.


  ‘Ik geloof dat ze er nu aankomt, ’ zei ze. ‘Ik hoor Fergie. ’ Zij hadden een meisje uit de buurt gevraagd om op het jongetje te passen. Fergus Graham vond dat het te veel van Charlie vergde. Hij zei vaak tegen zijn vrouw dat zij de afschuwelijke schok van twee jaar geleden eigenlijk nooit te boven was gekomen.


  ‘Lieverd, ’ zei mevrouw Graham, ‘de koffie is nog warm, ik zal nog wat toost voor je maken. ’


  Charlie Kidson bedankte haar met een kus. Haar vader straalde. Ze was werkelijk een verrukkelijk meisje, en wat zag ze er nog jong uit. Niemand zou haar meer dan, zeg, achtentwintig geven. Niet zevenendertig, niet drie jaar van de veertig verwijderd. Dat overvloedige rode haar, het te slanke figuur, de meisjesachtige lach. Die nu niet meer zo vaak klonk, niet meer sinds ze het te weten was gekomen van haar man. Het deed hem verdriet te bedenken dat ze treurig was. En ze zou geen echtscheiding aanvragen. Hij kon dat niet begrijpen. Het was niets voor Charlie om niets te doen en het leven aan zich voorbij te laten gaan.


  ‘Pat gaat een eindje wandelen met het monster, ’ zei Charlie. Als ze het over haar zoontje had, gebruikte ze die bijnaam. Het schokte sommige mensen nogal, die zich niet realiseerden dat ze hem aanbad. Ze pakte de krant op en keek even naar de koppen. Ze hadden de avond ervoor samen naar het nieuws gekeken. Ze was nogal plotseling naar bed gegaan, vonden haar ouders.


  ‘Die afgrijselijke gebeurtenis, ’ zei ze. Ze dronk wat koffie. Toen keek ze naar haar vader. ‘Ik denk dat Davina hiervan wel zal genieten. Ik moest gisteravond aldoor maar aan haar denken. Het duurde uren voor ik in slaap viel. ’


  ‘Je moet je er niet zo druk over maken, ’ zei haar vader. “Vergeet haar toch, Charlie. Dat heb ik je al zo vaak gezegd. Ze probeert niet meer of ze hier mag komen. Ze schrijft ook niet meer. Zet het uit je hoofd. ’


  ‘Dat doe ik ook, ’ beweerde Charlie. ‘Maar zoiets als dit brengt het allemaal weer terug. Ik dacht gisteravond aan haar, zoals ze daar in dat rotkantoor van haar zit, uiteindelijk dan koningin van alles daar, terwijl het arme monstertje opgroeit zonder zijn vader, en John zich in Moskou dood zit te drinken. Weet je, pap, dat ik eraan heb gedacht om naar hem toe te gaan? ’ Ze zag de schrik op haar vaders gezicht en schudde toen snel haar hoofd. ‘Nee, niet serieus, alleen als ik het zat was en boos over wat er allemaal is gebeurd... wanneer ik aan Fergie dacht. Natuurlijk zou ik niet gaan. Ik zou het er afschuwelijk vinden en ik zou ook de pest krijgen aan John omdat hij alles kapot heeft gemaakt. Ik had dat niet moeten zeggen, het spijt me. ’ Ze stond op en sloeg haar armen om hem heen.


  ‘Het zou onze dood worden als je zou gaan, ’ zei hij. ‘Denk eraan wat hij heeft gedaan. Daar zou je niet mee kunnen leven. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Charlie terwijl ze terugliep naar haar stoel. ‘Misschien zou ik moeten gaan werken, papa. Pat kan door de week wel voor Monster zorgen. Het enige wat ik nu doe is hier rondhangen, en hij heeft me nu nog niet zo nodig. En van moeder mag ik niet in de buurt van de keuken komen. ’


  ‘Omdat je nog geen ei kunt koken, lieverd, ’ zei mevrouw Graham, terwijl ze terugkwam met de toost, ‘is dat nog niet zo vreemd. Waar moppert ze allemaal over, Fergus? ’


  ‘Dat doet ze niet, ’ zei hij nogal geprikkeld. ‘Ze heeft slecht geslapen en ze is wat overstuur. ’ Hij stond op en liep schuifelend terug naar het huis. Hij was veel minder actief dan een jaar geleden; de ouderdom had plotseling bezit van hem genomen. Hij had zich nooit bewogen als een man van zeventig voordat de ramp Charlie had getroffen. Mevrouw Graham keek hem even na.


  Je moet hem niet ongerust maken, ’ zei ze rustig. ‘Hij is de laatste tijd niet zo goed. Ben je écht overstuur, Charlie? Wat is er aan de hand? ’


  ‘Ik had het over Davina, ’ zei haar dochter langzaam. ‘Ze is in haar element met die Venetiaanse nachtmerrie, denk je niet, mam? Ik zie het zo voor me, jij niet? ’


  ‘Nee, ’ zei mevrouw Graham. ‘Ik niet. En dat is iets afschuwelijks om te zeggen. Ik weet dat je bitter bent, en je hebt daar alle reden voor, maar ik wil niet dat je op die manier over haar praat. ’ ‘Als het niet om papa was, ’ merkte Charlie op, ‘dan zou je haar nog steeds zien, hè? ’


  Betty Graham liet zich zelden gelden, maar als ze het deed, luisterde haar gezin ook. ‘Ja, dat zou ik zeker. Davina is net zo goed mijn dochter als jij. Ik denk dat het tijd wordt dat je eens wat flinker wordt, Charlie, en ophoudt medelijden met jezelf te hebben. Misschien zou je wat vrijwilligerswerk moeten gaan doen. Andere mensen helpen is de beste manier om niet meer alleen aan jezelf te denken. Ik ga naar het dorp om wat boodschappen te doen. Heb je zin om mee te gaan? ’


  ‘Nee, dank je, mama. ’ Charlie had een kleur gekregen. Even vulden haar ogen zich met tranen. Ze was er niet aan gewend om aanmerkingen te krijgen en ze reageerde als een kind. Berouwvol en onzeker. In jezusnaam, kun je zelfs nu nog niet volwassen worden? En meteen schoot het antwoord door haar hoofd. Nee, dat kun je niet, en dat zul je ook nooit zolang je onder pappies vleugels blijft. Net zoals je deed bij je man, bij iedere man die je ooit hebt gekend. Arm, hulpeloos mooi meisje dat ik ben, er moet voor me gezorgd worden. Het wordt eens tijd dat je op eigen benen gaat staan. Ze stond op en verzamelde het serviesgoed op het blad. ‘Ik doe dit wel even in de afwasmachine, ’ zei ze. ‘Dank je, lieverd. ’ Mevrouw Graham had gezegd hoe ze erover dacht, en het zou niet meer worden herhaald. Ze was geen vrouw die stemming kweekte.


  Charlie ging de keuken in, deed alles in de afwasmachine, strooide het poeder erin en zette hem aan. Ze ging naar boven naar haar kamer, en niet omdat ze daar iets te doen had. Pat hield de kinderkamer schoon. Charlie was angstvallig netjes wat haar eigen omgeving betrof. Ze ging naar boven om alleen te zijn en om er te huilen als ze daar behoefte aan had. Haar spiegelbeeld was een troost; kijken naar zichzelf leidde haar aandacht af van minder aangename dingen. Nog steeds mooi; geen lijntje, geen vlekje op de volmaakte huid. Verdorie, als ze huilde zwollen haar oogleden op. Ze had nu wel genoeg gehuild. Davina huilde niet. Zoals ze tegen haar vader had gezegd, zat haar zuster aan de top. Ze was succesvol, had een verhouding met een heel rijke man en leidde haar leven precies zoals zij dat wilde. De rollen waren nu bepaald omgekeerd. Ze had het allemaal bereikt ten koste van Charlies geluk. Het was gemakkelijk voor haar moeder om haar te verwijten dat ze bitter was. Ze had diezelfde koele gereserveerdheid als Davina. Haar vader begreep haar omdat hij en Charlie hetzelfde voelden. Vrijwilligerswerk, had haar moeder gesuggereerd. Charlie sprak tegen zichzelf in de spiegel.


  ‘Je voelt je niet alleen ellendig, ’ zei ze hardop. ‘Je verveelt je ook nog ’ns dood. Het wordt tijd dat je daar iets aan gaat doen. ’ Later die dag, toen haar ouders slaperig waren doordat ze die middag in de zon hadden gezeten, en zij haar best had gedaan om bijzonder voorkomend en lief te zijn voor hen, kondigde ze aan dat ze van plan was naar Londen te gaan om wat nieuwe kleren te kopen en haar oude vrienden op te zoeken.


  “Waarom gaan we niet een paar dagen naar Sicilië? Het zal er volmaakt zijn, niet te heet. ’


  Davina schudde haar hoofd. ‘Dat kan niet, lieveling. Ik zou willen dat het kon. Ik kan Humphrey niet alleen in Londen laten zitten en Tim hier, terwijl ik rondlummel. Ik moet terug. ’ Ze legde haar arm om hem heen. ‘Misschien moet ik wel naar Washington vliegen; daar dacht ik gisteravond aan. ’


  ‘Om met Brunson te praten? ’


  ‘Ik weet nog niet met wie. Ik ben er zeker van dat dit geen op zichzelf staande moord is. We moeten samenwerken met Langley en erachter proberen te komen wie de volgende zou kunnen zijn en waarom. ’


  Walden had erop gestaan dat ze Venetië zouden verlaten. Hij zag er net zo gespannen en in gedachten verzonken uit als zij. ‘Davina, ’ zei hij, ‘ga één dag met me naar Parijs. Een dag en een nacht zullen toch geen verschil maken. ’


  Ze aarzelde niet. ‘Natuurlijk niet. Jij hebt al vaak genoeg dingen voor me uitgesteld. We gaan naar Parijs; kunnen we er rechtstreeks heen vliegen? ’


  Het maakte deel uit van het evenwicht in hun relatie dat Walden altijd de regelingen trof voor een reis, de hotels koos als ze samen weggingen en de organisatie van hun leven overnam. Ze zei tegen hem: ‘Waarom Parijs, Tony? Heb je daar een bepaalde reden voor? ’


  ‘Dat zal ik je vertellen als we er zijn, ’ zei hij. ‘Je bent weer met roken begonnen. Ik zou willen dat je dat niet deed. ’


  Ze antwoordde niet; sinds de tragedie van de dag ervoor had Walden zijn uitbundigheid verloren. Hij leek bedrukt en niet op zijn gemak, helemaal niet zichzelf. Ze drukte de sigaret uit. Er was iets aan de hand, iets wat meer was dan de afkeer van een gevoelig man voor een gewelddadige dood. Omdat ze hem zo goed kende, kon ze de plotselinge verandering van zijn stemming niet verklaren. Parijs, voor vierentwintig uur. Waarom?


  ‘We kunnen via Milaan vliegen, ’ zei hij. Zijn glimlach was gespannen.


  Terwijl zij wakker lag, had ook hij niet geslapen. ‘En ik neem aan dat je weer in het Ritz wil? ’ Davina probeerde het luchthartig te laten klinken. ‘Het heeft geen zin als ik een aardig klein pension zou voorstellen aan de Avenue de 1’Opéra? ’


  ‘Dat doe je altijd, ’ antwoordde hij. ‘Alleen omdat je daar ooit eens gelogeerd hebt en er geen kuilen in de matras zaten. En ik zeg altijd nee. Als we geen behoorlijke kamer kunnen krijgen in het Ritz, proberen we wel het Crillon. Of het Georges V. Ga intussen maar pakken terwijl ik aan het bellen ben. ’


  Tim Johnson nam een boot naar de luchthaven Marco Polo. De explosievenexpert logeerde niet in het Gritti. Johnson nam samen met hem een wat bescheidener hotel, en ze namen het routinerapport door dat Modena aan Davina had gegeven. ‘We zien de bazin na de lunch, ’ merkte Johnson op. ‘Kijk eens of je tegen die tijd een paar theorietjes kunt verzinnen. Onze galante Italiaanse bondgenoten zullen ons geen donder wijzer maken. Dus daarom heb ik deze rommel voor je opgepikt. ’ Hij zette een plastic zak op tafel.


  De expert, een joviale man die niet erg toepasselijk Zwartkijker werd genoemd, maakte hem open, rook even aan de inhoud en probeerde het toen voorzichtig. ‘Hout, metaal, en, eh, er is nog iets. Ik weet hoe het voelt... waar hebt u dit in ’s hemelsnaam vandaan, meneer? ’


  ‘Uit het Canal Grande, tamelijk dicht bij waar het gebeurd is. Ongeveer honderd meter vanaf de plaats van de explosie. Ik heb gewoon maar opgevist wat ik in het donker te pakken kon krijgen. Voelde nogal vies aan. Het kan net zo goed gewoon afval en rommel zijn. ’


  Zwartkijker stopte zijn neus weer in de zak. ‘Dat denk ik niet, ’ zei hij. ‘Ik denk dat u zowel iets voor het lab hebt als voor de jongens van het gerecht. ’


  ‘Mooi, ’ zei Johnson opgewekt. “We gaan om drie uur naar mevrouw Graham toe. Ze vliegt vandaag terug. ’


  Ze kwamen om acht uur aan op de luchthaven Orly. Ze werden afgehaald met een auto en terwijl ze in de richting van het centrum reden, legde ze haar hand in de zijne en zei: ‘Het Ritz of het Crillon? ’ ‘Het Ritz, ’ zei Walden. ‘Gelukkig had er iemand geannuleerd. We hebben onze leuke suite weer. Ik heb er ook het diner besteld. Je ziet er moe uit, lieveling. ’


  ‘Dat ben ik ook, ’ gaf ze toe. ‘Maar ik ben ook nieuwsgierig. Ik heb je gevraagd waarom je naar Parijs wilde, weet je nog? ’


  ‘Ja, dat weet ik, ’ zei hij terwijl hij uit het raampje keek. ‘Is het niet de mooiste stad van de wereld? En kijk eens - wat schitterend typisch Frans. Kijk eens naar die tricolore! Wat een gevoel voor theater! ’


  De Are de Triomphe baadde in het strijklicht, en tussen de bogen, waaiend in de wind, schitterde een enorme driekleur.


  ‘Dat zouden wij nooit doen, ’ zei hij. ‘Alleen de Fransen hebben het zelfvertrouwen om zo heerlijk ordinair te doen. ’


  Ze hadden een kleine suite op de eerste verdieping, die uitzag op de Place de la Concorde. Er stond een kolossale kom met rode rozen in de slaapkamer.


  ‘Tony, ’ zei Davina, ‘vertel me nu niet dat ze het nog wisten. ’ ‘Nee, maar ik wel. ’


  Er hing een kaartje aan de bloemen. ‘Met al mijn liefde, voor altijd, Tony. ’ Ze hield het in haar hand, en plotseling voelde de luxueuze slaapkamer koud aan.


  ‘Schat, ’ zei ze. ‘Wat is er aan de hand? ’


  ‘Ik was van plan te wachten totdat we terug zouden zijn in Engeland, ’ begon hij langzaam, aarzelend. De slaapkamer was niet koud; ze rilde en wist dat de kilte in haar eigen gespannen lichaam zat terwijl ze luisterde. ‘Ik ben zo gelukkig geweest met je, Davina. Jij bent de enige vrouw van wie ik ooit echt heb gehouden, weetje dat? Lieveling, kijk niet op die manier naar me. Ga zitten, ga zitten. Kom hier naast me. ’


  Zijn eigen ellende maakte het nog erger. Hij nam haar hand en hield die stevig tussen de zijne, terwijl ze dicht bij hem zat, verstijfd en ziek van wat er komen zou. Hij struikelde over zijn eigen woorden en plotseling kon Davina het niet langer verdragen. ‘Je gaat bij me weg, ’ zei ze. ‘In godsnaam, waarom? ’


  ‘Dat kan ik je niet zeggen, ’ zei hij. ‘We kunnen gewoon niet meer bij elkaar blijven. ’


  ‘Ik hou van je, ’ protesteerde ze. ‘Jij houdt van mij, dat weet ik. Is het je vrouw, Tony? In jezusnaam, je moet me de reden vertellen! Het is niet voldoende om alleen maar te zeggen dat we niet meer door kunnen gaan en niet te zeggen waarom - dat kan ik niet accepteren! ’


  ‘Nee, ’ antwoordde hij. ‘Het heeft niets te maken met Hilary. Dat zou simpel zijn. ’ Hij keek niet naar haar; hij hield zijn hoofd omlaag en hield haar hand stevig in de zijne. ‘Ik weet al maanden dat we uit elkaar moeten. Ik kon de gedachte niet verdragen en ik loog tegen mezelf. Maar nu niet meer, niet na Venetië. ’


  Ze zei: ‘Maar waarom? Wat er in Venetië is gebeurd, kan mij niet gebeuren! Ik heb je al gezegd dat ik veilig ben - je praat onzin. ’


  ‘Geen onzin, ’ zei Walden rustig. ‘Ik vind het gewoon erg moeilijk om afscheid van je te nemen, dat is alles. Wil je nu naar me luisteren en me niet onderbreken? Alsjeblieft, Davina? ’


  ‘Ik luister, ’ zei ze. `Wat kan ik anders doen? ’


  Hij ging verder, langzaam, de woorden rekkend totdat ze had kunnen gillen. ‘Je weet dat ik van je hou. Je bent de belangrijkste persoon op de wereld voor mij. En daarom wilde ik onze laatste keer samen in Parijs doorbrengen. Ik wilde er voor jou iets moois van maken. Ik wilde het je vertellen op de plaats waar we zo gelukkig zijn geweest en waar we het samen zo heerlijk hebben gehad. ’


  Ze trok haar hand terug en stond op. Ze liep de zitkamer in. Waar ze het zo heerlijk hadden gehad. Die suite bevatte herinneringen, gestolen weekenden wanneer ze hun verantwoordelijkheden achter zich lieten, de vreugde Parijs samen te verkennen, hun fijne nachten. Toen barstte ze in tranen uit. Sinds ze Ivan had verloren, had ze niet meer hardop gehuild zoals ze op dat moment deed. Ze hoorde hoe hij dicht bij haar kwam staan. ‘Zelfs de rozen - ze stonden op je te wachten toen we hier voor de eerste keer kwamen. Het was een vergissing, lieveling. Ik had het je niet hier moeten vertellen. ’


  Ze keerde zich naar hem om. ‘Waarom heb je het dan gedaan? ’ vroeg ze. ‘Waarom heb je uitgerekend deze plaats gekozen om ons allebei zo ongelukkig te maken? Jij en je vervloekte rozen - je houdt wel van wat toneel, hè? Hoe kon je dit doen, Tony? Hoe kon je me zo’n pijn doen? ’


  Hij probeerde haar in zijn armen te nemen, maar ze stribbelde heftig tegen. Ze zag de pijn op zijn gezicht en plotseling verdween haar boosheid. Ze voelde zich ziek en koud en onverdraaglijk leeg.


  ‘Goed, ’ zei ze. Je zegt dat het voorbij is. Ik kan er niets tegenin brengen, ik zal je ook niet smeken, dank je wel. Maar ik wil weten waarom. Dat ben je me verschuldigd, Tony. Ik wil de reden weten. ’


  ‘Die kan ik je niet zeggen, ’ zei Walden.


  ‘Omdat je niet van me houdt en niet het lef hebt om dat te zeggen? ’


  ‘Je weet dat dat de reden niet is, ’ verhief zijn stem zich. ‘Je weet dat ik van je hou! Christus, ik heb een borrel nodig - waar staat verdomme de drank in deze kamer? ’


  Haar stem bleef effen. ‘In die kast daar. Dat zou je moeten weten, het staat altijd op dezelfde plaats. Als het niet om je vrouw is, en je houdt nog steeds van me, wat kan het dan zijn? ’


  Ze keek naar zijn rug, luisterde naar het onhandige gerommel terwijl hij naar de glazen zocht en in het Pools vloekte. ‘Ik wilde niet bij je betrokken worden, ’ ging ze verder. ‘Ik had een prima man die met me wilde trouwen. Jij was de gangmaker. Jij was vastbesloten iets met me te beginnen. Nu heb je er genoeg van, ik neem aan dat dat het antwoord is. Wat word ik nu geacht te doen, Tony? Moet ik je een hand geven en zeggen dat het leuk was zolang het duurde? ’


  Hij keerde zich plotseling naar haar om. Ze zag dat hij nu boos was. Hij verschoot van kleur, hij werd heel wit als hij boos was. Hij kwam dicht naar haar toe en zei: ‘Ik zal je zeggen wat je moet doen. Geef je baan op bij de sis. Neem je ontslag, en er zal geen enkel probleem zijn. Ik ga scheiden en wij gaan trouwen! ’ Plotseling was Davina kalm. ‘Wat heeft mijn baan ermee te maken? Ben je me aan het vertellen dat als ik mijn ontslag neem, we bij elkaar kunnen blijven? Tony? Bedoel je dat? ’


  ‘Ja, ’ zei Walden vlak. ‘En nu, liefste, kun je je eigen vraag beantwoorden. En er serieus over nadenken. Ik meende wat ik zei. Ik trouw met je en we kunnen voor de rest van ons leven samen zijn. ’


  Ze ging zitten en zei na een ogenblik: ‘Geef me een borrel, wil je? ’


  Hij bracht haar een glas, aarzelde, en toen ze haar hand uitstak, ging hij naast haar zitten. ‘Ik had niet gedacht dat je zo bitter zou zijn, ’ merkte hij op. ‘Misschien realiseerde ik me niet hoeveel je van me houdt? ’


  ‘Als je gekwetst bent, ’ zei ze kalm, ‘dan gooi je er alles uit. Ik tenminste. Ik ga mijn baan niet opgeven, maar jij gaat me wel vertellen waarom dat er wat toe doet. En tussen haakjes, je zou kunnen proberen me een beetje meer te vertrouwen. Geef eens een sigaret, wil je? Je kunt nu niet lopen zeuren dat ik rook. ’


  ‘Ik heb nog nooit een vrouw geslagen, ’ zei Walden. ‘Maar, Davina, als je me provoceert - hou je mond en drink alsjeblieft je cognac op! ’


  Ze stak haar sigaret op en nipte van haar cognac. De lichtjes buiten op de Place de la Concorde twinkelden.


  ‘Ik tril nu tenminste niet meer, ’ zei ze. ‘Dat is al iets. Het is chantage, nietwaar? ’


  Er was een stilte die Davina heel lang leek te duren. Toen keek hij naar haar en zei eenvoudig: ‘Ja. ’


  



  De man die ‘Italië’ werd genoemd, bleef in Venetië tot het einde van de week. Hij ging zich erg vervelen; zijn enige bezigheden waren televisie kijken en de kunstboeken en tijdschriften lezen. Het meisje was het blijven proberen; zelfs op de laatste avond benaderde ze hem nog. Ze wilde slapen met wat hij had gedaan, niet met hem. Dat zei hij haar ook. Ze sloeg de deur dicht en hij verliet het huis de volgende morgen vroeg zonder dat hij haar nog zag. Er werd gecontroleerd op het vliegveld. Hij kocht een treinkaartje naar Pisa en de carabinieri lieten hem de controle passeren. In Pisa stapte hij op de trein naar Innsbruck. Het was een heel lange en vermoeiende reis, maar de trein was vol mensen zoals hijzelf, die de hele nacht sliepen in de ongerieflijke tweedeklas rijtuigen, en sommigen doezelden op hun bagage in de gangpaden. Niemand lette op hem. Vanaf Innsbruck nam hij de bus naar zijn dorp aan de voet van de bergen. Hij at met zijn ouders en gaf hun de soevenirs die hij had meegenomen van zijn vakan, tie. Toen ging hij naar bed en sliep tot de volgende dag. Hij zou nooit meer iets zien of horen van zijn kameraden. Dat was de regel, en het garandeerde hun veiligheid. En die van hem. Hij was weer aan het werk in de drogisterij van zijn vader. Hij had zijn bijdrage geleverd.


  De methode die was gebruikt, vertelde Humphrey tegen James White tijdens hun volgende lunch, moest de een of andere mijn zijn geweest die op het pad van de kruiser was gelegd, of op de een of andere manier aan de boot was bevestigd. Gezien de waakzaamheid van de veiligheidsagenten van Franklyn was het moeilijk te begrijpen hoe het was gedaan. White knikte. Details verveelden hem nu; hij hoorde graag de grote lijnen, de persoonlijke roddel. Hij was nooit technisch geweest. Humphrey voelde dat hij ongeduldig werd. ‘Iedereen schijnt te denken dat het een terroristengroep is, ’ zei hij. ‘Behalve Davina. ’


  James White keek op en zei mild: ‘En wie heeft het volgens haar dan gedaan? ’


  ‘De mensen van Borisov, ’ klonk Humphrey ongeduldig. ‘Ze heeft nu eenmaal die man in haar hoofd, dat weet u, chef. Ze denkt dat hij overal achter zit. Ik zei gisteren tegen haar: “Hij is God niet, zeg. Je kunt hem niet de schuld geven van iedere moord in Europa die door een krankzinnige wordt gepleegd. ” ’ Hij herhaalde haar antwoord niet omdat dat had gestoken. ‘Als de persoon die Franklyn heeft vermoord een krankzinnige was, wat is dan in ’s hemelsnaam een beroepsmoordenaar? ’ En hij wist dat ze gelijk had. Het was op en top beroepswerk; degene die het had gedaan, had beschikt over het soort technologie die de splintergroeperingen van politieke fanatici uitsloot. Zijn woordkeus was een verspreking geweest. Een krankzinnige. Ze had zijn theorieën daarmee aan de kant geveegd. Tim Johnson ondersteunde Humphrey’s mening dat geld en deskundigheid ter beschikking hadden gestaan van de moordenaar, maar hij dacht niet dat het uit Moskou kwam.


  Davina zou dinsdag naar Washington vliegen, zei Humphrey tegen Sir James. ‘Onnodig te zeggen dat ze daar een beroerte hadden gekregen. De president zelf had Langley gezegd door te gaan met het vinden van de moordenaar, en de Italianen er maar over te laten redetwisten. Ik stelde voor om Johnson met haar mee te laten gaan in mijn plaats. ’


  ‘Laat hem niet teveel overnemen, ’ merkte White op. ‘Dan zou je wel eens weggewerkt kunnen worden, beste Humphrey. Hij is een streber. ’


  ‘Ik heb meer dan genoeg te doen, ’ antwoordde Grant. ‘Er valt niets te winnen in Washington, alleen voor Davina. Zij is de bazin, om Johnsons afgrijselijke uitdrukking eens te gebruiken. Hij mag haar adjudant zijn, meer niet. En tussen haakjes, chef, ’ hij boog zich licht over de tafel. ‘Ik ben bezig hier en daar wat inlichtingen in te winnen over Walden. Een van onze mensen in West-Berlijn heeft een paar goede Poolse contacten. Hij doet me binnen een week of twee verslag. ’


  ‘Waar gaan ze naar op zoek? ’ vroeg James White.


  ‘Oude relaties, ’ antwoordde Grant. ‘Familie, vrienden, iedereen in officiële kringen die hem kende voordat hij hierheen kwam. Iedereen die de laatste tijd contact met hem heeft gehad. We weten dat hij een moeder en zuster heeft die in Krakau wonen. Als er een aanwijzing is, zegt onze Duitse vriend, dan zullen zijn mensen die vinden. ’


  ‘Dat is mooi, Humphrey, ’ zei Sir James. ‘Ik denk niet dat je je tijd verknoeit. Ik denk dat er wel iets uit zal komen. Tussen haakjes, Charlie Kidson heeft besloten om weer in Londen te gaan wonen. Het schijnt dat ze niet meer treurt. Misschien moet je het niet zo noemen omdat Kidson nog steeds in leven is. ’


  ‘Hij zit in een kliniek, ’ zei Grant. ‘Om uit te drogen. Ik begrijp niet waarom ze zich druk maken om hem. ’


  ‘Het zou er niet zo fraai uitzien als hij dood zou gaan, ’ merkte White op. ‘Het zou anderen niet aanmoedigen om hun beloning op te gaan eisen in Moskou. God mag weten hoe ze Burgess zo lang op de been hebben weten te houden. Er viel me wat in, Humphrey. Kijk eens wat jij ervan vindt; nu ik in de wei ben, wil ik op niemands tenen trappen. Ik dacht dat ik Charlie maar eens moest uitnodigen voor de lunch. Om uit te vinden wat ze van plan is - zou je het daarmee eens zijn? ’


  Humphrey aarzelde. In de wei, ach kom nou. Hij had allerlei zogenaamd onbelangrijke dingen opgepikt zoals dat van Ronnie. Hij besloot de onnozele te spelen. Geen tegenzetten van Davina als zou worden ontdekt dat de chef zich ergens mee bemoeide. Hij moest trouwens ophouden aan hem te denken als ‘de chef, ook al hoorde White hem dat graag zeggen. ‘Waarom erover nadenken? ’ wierp Humphrey tegen. ‘U bent al jaren met de familie bevriend. Waarom zou u Charlie niet kunnen ontmoeten, of een van hen? ’


  Sir James glimlachte zijn minzame glimlach, beroemd om zijn nietszeggendheid. ‘Precies. Zo’n mooi meisje, en zo vol charme. Ik denk niet dat ze lang alleen zal zijn, nu ze weer in de circulatie is. Het is jammer dat die vete er tussen Davina en de familie is. Misschien zou ik wel voor vredestichter kunnen spelen. ’ Humphrey keek somber naar hem. Hij had zijn leven lang nog nooit een onenigheid tussen andere mensen uit de wereld geholpen. Hij zou daar geen plezier in hebben gehad. Als hij iets in zijn schild voerde, dan was dat niet Humphreys zaak. Persoonlijk vond hij de zuster van Davina Graham een verwend sletje. Hij kreeg de rillingen van vrouwen zoals zij. Hij bracht het gesprek weer op serieuzere zaken. ‘Davina is ervan overtuigd dat er nog een moord zal volgen, ’ zei hij plotseling. ‘Dat is een van de redenen waarom ze naar Washington gaat. ’


  ‘Denkt ze dat het weer een Amerikaan zal zijn? Goeie god, als ze daarop doorgaat, wordt de cia woest. ’


  ‘Ik weet het niet, zij ook niet trouwens. Ze houdt alleen maar vol dat Franklyn geen op zichzelf staand doelwit was. ’


  ‘Nou, ’ zei Sir James opgewekt, ‘alleen de komende paar maanden zullen dat op de een of andere manier kunnen bewijzen. Ik zal de rekening maar eens laten komen. ’ ‘Nee, ’ zei Humphrey. ‘Ik sta erop, chef. Dit is mijn lunch. ’


  De glimlach omvatte hem weer. ‘Goed dan, laten we er geen ruzie over maken, Humphrey. En je moet, ’ zei hij vriendelijk, ‘met die gewoonte kappen om me chef te noemen. ’


  ‘Ik zal het proberen, ’ beloofde Humphrey Grant. ‘Maar dat is niet gemakkelijk. ’


  Het huis in de Rue Constantine had kort geleden een opknapbeurt gehad. De minister stond bekend om haar goede smaak en elegantie; als uitstekend advocate en feministe had Isabelle Duvalier zich een plaats verworven in de nieuwe regering, die had verklaard op te zullen komen voor de rechten van de vrouw. Het feit dat de nieuwe minister van Justitie was getrouwd met een rijke man die twintig jaar ouder was dan zij en dat ze haar kleren kocht bij Yves St. Laurent deed geen afbreuk aan haar uitmuntendheid en haar flair voor publiciteit. Haar vijanden hadden haar de bijnaam Evita gegeven; hartstochtelijke bekommering om mensen die het niet zo best hadden en juwelen van Boucheron. Het was een spotternij die van haar afgleed als een speelgoedpijl. Ze was doof voor mensen die haar kritiseerden; ze stond boven de jaloerse hatelijke aanvallen van de pers. Ze gaf groots opgezette feesten, maar werkte ook twaalf uur per dag. En ze was een gewetensvolle, verstandige moeder van twee tienerdochters, die op het lycée waren. De oudste van achttien had een vriend die aan de Sorbonne studeerde. Omdat ze progressieve ouders waren, gaven ze er hun goedkeuring aan dat ze met hem naar bed ging, nadat ze hen had verzekerd dat ze aan de pil was. De meisjes hadden hun eigen kamers op de bovenste verdieping van het huis; daar draaiden ze platen, kookten het alternatieve eten dat in de mode was en ontvingen hun vrienden zonder dat hun beroemde moeder zich ermee bemoeide.


  Die avond was de familie bij elkaar; de minister was thuis, zonder sociale verplichtingen. Haar dochters en hun vrienden dineerden bij haar. Haar man zat in München; ondanks zijn leeftijd leidde hij een heel actief zakenleven. De moord op de Amerikaanse staatsman was het belangrijkste onderwerp van gesprek tijdens het eten.


  ‘Ik heb hem twee jaar geleden ontmoet toen hij in Parijs was, ’ herinnerde Isabelle Duvalier zich. ‘Hij was heel onderhoudend. Zijn vrouw was een chique Californische, jullie kennen het type wel, zoiets als Nancy Reagan, maar niet zo mooi. Ik kon het niet geloven toen ze nog geen jaar later stierf. ’ ‘Het was afschuwelijk om ook zijn dochter te vermoorden, ’ merkte haar oudste dochter, Louise, op. ‘Vind je ook niet, Hélène? ’ Ze zaten met zijn achten aan tafel; sigaretterook hing in een wolk boven de lampen. Het gesprek was flitsend en vrijuit. De minister zei altijd dat ze dol was op de conversatie van jonge mensen. Ze wachtte op het antwoord van Hélène. Hélène was Louises hartsvriendin, en in Isabelles ogen was ze haast een aangenomen dochter, ‘Ze had wel pech dat ze bij hem was, ’ stemde Hélène in. ‘Maar ze krijgen de mensen die het deden toch niet. ’


  ‘Wat denken ze ermee te winnen? Dat is het krankzinnige aan die hele geschiedenis. ’ De jonge student die de vriend was van Louise Duvalier, was een overtuigd pacifist. Een aardige jongen, vond de minister, die vast wel weer bij zijn zinnen zou komen als hij wat ouder werd.


  ‘Geweld roept alleen maar geweld op, ’ ging hij door, zich bewust van de bewonderende blikken van zijn vriendin. ‘Wie die terroristen ook zijn, ze hebben een nieuwe keten van geweld tegen zichzelf opgeroepen. Ze hebben samen met Franklyn ook onschuldige mensen gedood: zijn dochter, de veiligheidsagenten, de bootsman... waarvoor? ’


  ‘Als we het motief kenden, ’ zei zijn gastvrouw, ‘zouden we enig idee kunnen hebben wie het zijn. ’


  ‘Het is hetzelfde stel onder een andere naam, ’ opperde Hélène. ‘Ik ben het met je eens, Raoul, geweld helpt niet. Maar was Franklyn op zijn manier ook niet gewelddadig? Was hij geen voorstander van kernwapens? ’


  ‘Dat kun je niet vergelijken, ’ mengde Diane, de jongste dochter, zich in de discussie. Net als haar moeder drukte ze zich gemakkelijk uit en hield ze van krachtmetingen. ‘De Amerikanen willen kernwapens als een afschrikkingsmiddel. Als je ze hebt, kun je een oorlog tegenhouden. ’


  Er klonk een algemeen protest. Hélène sloot er zich niet bij aan; ze voelde geen grond meer onder haar voeten als het gesprek te veel de kant van de politiek en dialectiek op ging. Ze beschouwde haar eigen ideeën als scherp omlijnd, zelfs fundamenteel.


  Ze wilde niet dat haar intelligente vrienden haar beperkingen zouden zien, dus wist ze wanneer ze zich niet meer in een debat moest mengen, zoals nu. Ze lette op de handige manier waarop Isabelle Duvalier hen van het ene punt naar het volgende stuurde, door het stellen van een spitse vraag. Ze merkte de echte belangstelling en het plezier op dat ze tentoonspreidde in het gezelschap van de groep studenten. En ze was altijd bijzonder vriendelijk geweest voor Hélène. Ze zag er helemaal niet uit als een vrouw met een sterk moederinstinct.


  Hélène was naar Parijs gegaan om van thuis weg te komen. En op het lycée had ze Isabelle Duvaliers dochter ontmoet, en ze waren vriendinnen geworden. Die vriendschap had zich al snel uitgebreid tot de hele familie. Isabelle bracht iedere zomervakantie met hen door in Normandië. Het had absoluut voordelen om in dc politiek te zitten en een rijke man te hebben. Het heerlijke château dat was gebouwd aan een meer, was er een van. Hélène ging er graag heen. Ze hoorde haar naam en schrok op; haar gedachten waren ver afgedwaald.


  ‘Laten we naar de salon gaan, ’ stelde de minister voor. ‘Kom, Hélène, laten wij maar voorgaan, voordat ze allemaal gaan vechten. Vertel eens, hoe gaat het met je tante? ’


  Hélènes tante was de weduwe van een dokter; ze woonde in bescheiden stijl op de linkeroever van de Seine en keurde alle dingen af die Isabelle Duvalier heel na aan het hart lagen. Ze was een vroom katholiek, vurig bewonderaarster van ex-president Giscard d’Estaing, en ze verafschuwde de feministische beweging. Maar ze was eens uitgenodigd voor de thee bij de minister, die haar toen voor zich had ingenomen.


  ‘Ze maakt het prima, ’ antwoordde Hélène. ‘Een beetje boos op mij op het ogenblik. ’


  ‘O? Heeft ze daar reden voor? ’ Isabelle Duvalier stak haar hand door de buiging van de arm van het meisje.


  ‘Ze zegt dat ik te veel rondlummel, ’ gaf Hélène toe. ‘En dat ik niet voldoende werk. ’


  “Wat waar is, niet? ’ Er klonk geen verwijt, alleen een glimlach was te zien.


  Hélène knikte. ‘Ja, madame. Helemaal waar. ’


  ‘Blijf dan vanavond niet te lang boven, ’ adviseerde de minister. ‘Anders zal je tante niet willen dat je hier zo vaak blijft komen. Ga naar huis en doe wat werk. En vraag of ze je het weekend hierna kan missen. We gaan in Blois logeren, bij mijn schoonzuster. Louise is verliefd en mokt, zoals je je kunt voorstellen. Ik durf Raoul niet mee te brengen; ik ben bang dat ze niet sympathiseren met vrede en ecologie. Diane blijft in Parijs en Louise zal zich dood vervelen, behalve als jij haar gezelschap houdt. Komt het je uit? ’


  “O, madame, dolgraag. Wat aardig van u om aan mij te denken. ’ ‘Ik ben erg op je gesteld, ’ zei de oudere vrouw. ‘Ikzelf vind het ook leuk als je meegaat. Dus maak het vanavond niet te laat. ’ ‘Nee, ’ beloofde Hélène. ‘Dat zal ik beslist niet doen. ’ Ze hield woord. Een weekend in het huis van Albert Ferdinand Duvalier. Oud en rijk en gehaat door zoveel mensen. Ze vond het niet erg om een uitvlucht te moeten verzinnen, en de platen en de marihuana op de bovenste verdieping te moeten achterlaten. Ze nam de metro naar het station Malakoff en ging een openbare telefooncel in. Ze draaide een nummer en tikte ongeduldig met haar voet. Toen de telefoon werd opgenomen zei ze snel: ‘Met “Frankrijk”. Ik heb belangrijk nieuws. ’


  Tony Walden was weg toen Davina terugkwam uit Washington. Hij moest op reis naar Australië; het zou hen drie weken gescheiden houden. Ze kwam op een zaterdagmorgen aan en voelde zich geestelijk en lichamelijk uitgeput. De volle vier dagen van haar bezoek was er achter elkaar overleg geweest. Zij en Johnson waren per helikopter van de hoofdstad naar Langley gevlogen. Eric Brunson, chef van de cia, was onder normale omstandigheden een prettig mens, maar de druk die steeds groter werd, maakte dat hij geen tegenspraak meer duldde en achterdochtig werd. Davina liet Tim Johnson zien dat ze ook geduldig en tactvol kon zijn, eigenschappen waarvan hij niet had gedacht dat ze die bezat. En hij zag hoe Brunson op vriendschappelijke wijze met haar begon om te gaan. Een heel slimme vrouw, die bazin van hem, besloot Tim. Geestelijk houdt ze zijn hand vast, en toont medeleven met de onplezierige situatie waarin hij verkeert. En tegen het einde van het bezoek hadden Davina en Brunson zich verbonden een gezamenlijk onderzoek te doen. De sis zou alles bijdragen wat er via de eigen bronnen binnenkwam en de informatie rechtstreeks naar de Verenigde Staten doorgeven. En de cia zou zijn bevindingen delen met Londen. Samen zouden ze de Italiaanse regering en haar geheime dienst met hun opzettelijke blokkadetactiek te slim af zijn. Die vonden het belangrijker te bewijzen dat de moordenaar van buitenaf naar Italië was gekomen dan om hem te vinden. Zoals Brunson op hun laatste avond samen zei: ‘Ze willen die schoft niet vinden omdat ze denken dat het inderdaad een Italiaan is! ’


  Davina ging er niet tegenin.


  Johnson werd door zijn vrouw afgehaald. Davina sprak kort met haar; ze kreeg een ziekmakend gevoel van eenzaamheid toen ze hen samen zag wegrijden. Zij moest naar een lege flat.


  Het was een heerlijke junidag; de tuinen in de voorsteden op de weg naar Londen stonden vol vrolijke bloemen. Ze verlangde ernaar naar het platteland te kunnen, wat frisse lucht in te ademen en met een hond te wandelen die naast haar zou hollen. Marchwood. Marchwood met zijn beroemde tuin die rijk was aan kleur; haar moeders liefdevolle verzorging beloond met de pracht van die perfecte Engelse bloem, de roos. Ze miste het huis vreselijk; ze miste de zomeravonden met een drankje op het warme terras, en de bloemengeuren die naar je toe dreven op de lichtste bries. Ze miste haar moeder, zelfs het onhandige welkom van haar vader. Een tijdlang had ze het zelfs goed kunnen vinden met Charlie. Dat was nu voorbij. Ze was niet meer welkom thuis. Ze hadden haar net zo volledig verbannen als haar zwager was verbannen. Zij in haar eenzame Londense flat, hij in zijn kgb-appartement in Moskou.


  Ze deed de deur open, liet haar koffer ongeopend op het bed achter. Er hing een muffe lucht in de flat, hoewel hij maar een paar dagen had leeggestaan. Davina deed de ramen open; er was weinig verkeer en de rust werkte op haar zenuwen. Als de stad stil werd, werd ze daar nerveus van, alsof iedereen voor het weekend was weggegaan en alleen zij was achtergebleven.


  Ze werd boos op zichzelf. Ze kon toch mensen opbellen. Als Tony Walden niet beschikbaar was bleef ze thuis, en zat ze tevreden te lezen of naar de televisie te kijken, en voelde zich ontspannen na een week werken. Maar deze keer niet. Niet na Parijs. Nu ze alleen was, voelde Davina wanhoop. Ze kon er niet tegenin gaan met argumenten, omdat instinct en logica haar vertelden dat hun relatie niet kon blijven bestaan. En er was niemand op de wereld die ze in vertrouwen kon nemen. Ze herinnerde zich de opmerking van Sir James White toen ze verhuisde naar zijn kamer. ‘Dit is een eenzame plaats, meisje. Vooral voor een vrouw. Maar ik denk wel dat je het zult redden. ’


  Tot die nacht in Parijs had Davina geloofd dat ze dat probleem aankon. Nu wist ze dat de echte test nog maar net was begonnen. Ze belde Australië niet op. Ze maakte koffie, pakte haar kleren uit, nam een warm bad en draaide het nummer van James White in Kent.


  Zijn vrouw Mary nam de telefoon op. Ja, natuurlijk was hij thuis - wilde ze even aan de lijn blijven? Davina zei kort: ‘Chef, ik wil met u praten, kan ik naar u toe komen? ’


  Zijn stem klonk aangenaam verrast. Heel warm. ‘Beste kind, natuurlijk! En blijf dan vannacht logeren - we hebben het hele weekend niets te doen. We verwachten je tegen theetijd. ’ Hij belde af en langzaam legde Davina de hoorn op de haak.


  Van alle mannen op de wereld was hij wel de laatste waarvan ze ooit verwacht had naar toe te zullen gaan voor hulp. Maar van alle mannen op de wereld was hij nu de enige die ze kon vertrouwen.


  Zeseneenhalfduizend kilometer verder trof een ander eenzaam mens voorbereidingen voor zijn weekend. Hij had een datsja buiten Moskou, verscholen in de dennenbossen boven de Moskva. Het was een luxueus huis, afgezonderd van de andere datsja’s waar de leden van het politburo konden bijkomen van de stad. Het was kleiner dan het prachtige verblijf van de president zelf. Maar niet zo heel veel. De schaduwen die zich discreet rondom de terreinen bewogen, waren van de KGB-militie; ze zorgden voor de veiligheid van Igor Borisov, directeur van staatsveiligheid, hoofd van ’s werelds grootste netwerk van geheime diensten, met een kwart miljoen man onder de wapenen onder zijn bevel. De op één na machtigste man in Rusland. Sommigen zeiden de machtigste, omdat de president oud en ziekelijk was en in leven werd gehouden door de doktoren van de Oesjenkajakliniek.


  Borisov had zijn vrouw weggestuurd voor een cruise naar de Krim. Ze had niet willen gaan. Er was de gebruikelijke scène geweest toen hij het voorstelde. Uiteindelijk had hij haar eenvoudigweg gezegd dat ze moest gaan. Hij had de datsja voor zichzelf nodig en ze kon niet in Moskou blijven.


  Hij trok zich terug van zijn kantoor aan de Dzerzjinskystraat in de vrede van de bossen en het lege huis. Hij wilde allang een echtscheiding. Dat was niet gemakkelijk omdat de president, zelf al veertig jaar getrouwd met dezelfde vrouw, voorstander was van het gezin. Hij zou het niet plezierig vinden als zijn beschermeling zich van zijn vrouw zou ontdoen, als van een oude schoen die knelde. Maar wat knelde ze, klaagde Borisov, wat verveelde ze hem en wat zanikte ze aan zijn hoofd. Als ze samen in bed lagen, maakte ze hem impotent. Maar hij zou moeten wachten. Het kon niet lang meer duren. Het hart van de oude man had het zwaar te verduren, de lichtste kou kon een longontsteking worden. En terwijl hij langs de oever van de rivier wandelde, of in de zon zat op zijn veranda, maakte Borisov plannen. Ze namen zijn geest in beslag sinds de tijd dat de sneeuw van de winter was gesmolten, toen het leven van zijn vriend en mentor, president Keremov, het laatste stadium bereikte. De oude man wist dat hij niet nog een winter zou meemaken, maar hij had de toekomst onder ogen gezien met zijn kenmerkende ijzeren moed en zich tot taak gesteld iemand te vinden die geschikt zou zijn om voor Rusland te zorgen. Hij had de mentaliteit van een tsaar en de bezorgdheid van een erfelijk heerser voor zijn erfgenamen. Geen oude mannen, verklaarde hij tegen zijn vrouw terwijl ze bij zijn bed zat. Geen kale hoofden die in het verleden leefden. Rusland had een man met visie nodig, een man die jong genoeg was om haar de volgende eeuw in te leiden. Igor Borisov was zijn keuze. Die keuze kon zijn garantie zijn voor de opperste macht, of zijn vernedering en uiteindelijke val veroorzaken. Hij had meer vijanden dan vrienden. En hij zou vrienden nodig hebben. Vrienden binnen het almachtige politburo en de steun van het leger. Het leger en de kcb waren van nature rivalen van elkaar. Geen enkele voormalige chef van staatsveiligheid had ooit de sympathie gehad van de generaals. De troepen met het dinstinctief waarop het rode schild stond afgebeeld, hadden de vuurpelotons te vaak gebruikt om nog vertrouwd te worden door de gewone legerdiensten. Borisov was vastbesloten daar iets aan te doen. Hij was het eens met Keremov; Rusland had een diplomaat nodig om haar de toekomst in te leiden, geen harde lijner die teerde op uitspraken uit het verleden. Borisov had zich nog niet zo lang geleden ontdaan van het ergste exemplaar. Een zeer van pas komende beroerte had hem weggenomen, met behulp van een bepaalde drug.


  De prijs was enorm. De macht ging de verbeelding te boven. Er was niemand vóór hem geweest die een aanmoediging had kunnen vormen. Geen enkele man van zijn leeftijd was ooit gekozen. Geen enkele bekleder van zijn impopulaire functie had ooit de troon beklommen. Maar er was een eerste keer voor alles. Vroeg of laat waren ook de meest beschermde instituten aan verandering onderhevig. Zelfs in Rusland. Borisov voerde zijn eigen persoonlijke heerschappij van onderdrukking en omverwerping met zijn gewone bekwaamheid en toewijding, maar het grotere plan nam hem steeds meer in beslag.


  Hij had zich nooit geconcentreerd op de situatie buiten Rusland tot de moord op Henry Franklyn in Venetië. Het werd hoog tijd dat hij dat nu ging doen.


  In Venetië was alles spoedig weer normaal. De toeristen streken weer in zwermen neer, net als de beroemde duiven; de winkels die leer en goedkope juwelen verkochten, deden weer goede zaken, de hotels zaten vol en het zomerseizoen leek geweldig te worden. De antiekhandel liep beter dan het jaar ervoor, maar de recessie trof de markt nog steeds hard. Het werk op de benedenverdieping van de winkel op het Piazza San Raphael was klaar. De eigenaar gaf de twee renaissance-stukken die hij in Rome had gekocht een plaats en hing een klein primitief kruisbeeldje in zijn huis aan de Straat der Moordenaars. Thuisgekomen had hij zijn dochter in een slecht humeur aangetroffen. Ze was hoe dan ook chagrijnig. Haar moeder probeerde haar gedrag te verontschuldigen, maar Valdorini was de aanwezigheid van zijn dochter in het huis gaan vrezen. Ze was verwend, hield hij vol, verwend en typerend voor haar generatie die nergens respect voor had en geen doel in het leven had. Haar studie was een farce; haar examenresultaten waren voortdurend slecht, en het kwam hem voor dat ze alleen maar tijd en geld verknoeide door op de universiteit te blijven.


  De eeuwige student begon een Italiaans verschijnsel te worden. Er waren kerels van dertig die nog steeds rondlummelden op studiebeurzen en toelagen van hun familie, en niets bereikten. En natuurlijk maakte haar agressieve linkse politiek hem gek. Volgens zijn dochter deugde er niets, verklaarde hij op een avond toen ze vrienden te eten hadden en het meisje weg was. De wereld werd vernietigd door de industrie die van de goede aarde een ecologische woestijn maakte; de Derde Wereld verhongerde terwijl er in de welvaartsstaat eten in de vuilnisbak werd gegooid, de dreiging van een kernoorlog boven de mensheid hing en de kinderen het recht werd ontzegd op te groeien. Ze had overal een antwoord op, klaagde Valdorini, maar het was altijd hetzelfde antwoord. Ieder ander was fout, en alleen zij en haar vrienden hadden verantwoordelijkheidsgevoel en bekommerden zich ergens om.


  Zijn kind was een vijandige vreemdelinge geworden. Hij had een hoop wijn gedronken en werd sentimenteel, zijn tranen wegknipperend. Geen zoon, alleen dit boze meisje dat naar haar ouders keek alsof ze hen haatte. Terwijl zij in Rome waren, had er iemand bij haar in het huis gelogeerd zonder dat ze er een woord over gezegd had. Er zaten nog twee antiekhandelaars om de tafel en een lid van de Handelsraad van de stad. Hij was een Venetiaan wiens voorouders in vervlogen eeuwen de doge hadden gekozen. Hij hield van zijn prachtige stad en nam zijn verantwoordelijkheden heel serieus. Hij was ontboden voor een bespreking met signor Modena, het hoofd van de veiligheidsdienst; de vergadering bestond uit leden van de openbare instanties van de stad en haar invloedrijkste burgers. De problemen die waren ontstaan door de moord op de Amerikaan en zijn dochter, waren aan hen voorgelegd en hun hulp was gevraagd. De moordenaar moest worden gevonden. Als de Rode Brigade een nieuw terroristenoffensief was begonnen, zou niemand in het openbare leven veilig zijn. Als, zoals Modena hen toevertrouwde, ze tegenover een nieuwe bedreiging stonden, waren de vooruitzichten afschuwelijk. Hij vroeg niemand inlichtingen te geven, of iets te doen waardoor ze zelf risico zouden lopen. Maar alleen om te luisteren en hun verstand te gebruiken. Venetië had de moordenaar geherbergd. Ergens had hij of zij een spoor achtergelaten. En die bijeenkomst had plaatsgevonden voordat het lichaam van de dode man was aangespoeld aan het openbare strand van het Lido. De vissen hadden het ankertouw doorgebeten, waardoor het opgezwollen lijk vrijkwam. Maar het restant van dat touw zat nog om zijn middel geknoopt en de lijkschouwing toonde aan dat hij was gestorven aan een gebroken nek en niet door verdrinking om het leven was gekomen. Identificatie had de rest gedaan. Modena had een aanwijzing die nauw verband hield met de andere misdaad. De bootsman was verdwenen op diezelfde morgen. Hij was voor het laatst gezien bij de publieke aanlegsteiger bij de Rialtobrug. Maar niemand herinnerde zich wie hem had gehuurd. Daar bleef het bij, tot die avond waarop Valdorini teveel wijn had gedronken en over zijn dochter was gaan praten.
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  ‘Ik moet zeggen dat ik verrast ben, ’ merkte James White op. Hij gaf Davina een vriendelijke blik. Ze herkende die. Hij betekende net zo weinig als zijn glimlach. ‘Ik had nooit gedacht dat je naar mij toe zou komen voor hulp. ’


  ‘Ik ook niet, ’ zei ze. ‘Maar soms word je gedwongen door de omstandigheden, chef. ’


  ‘En weet je wel wat er zich in werkelijkheid allemaal afspeelt? ’ Ze zaten alleen in zijn studeerkamer. Mary White was ongemerkt weggegaan, zodat ze onder vier ogen konden praten. Davina’s hoofd kwam omhoog. Hij op zijn beurt herkende haar gekunsteldheid.


  Ze stond op het punt hem uit te dagen. “Wat bedoelt u, in werkelijkheid? ’ ‘Nou, ’ hij leunde achterover in zijn stoel, kruiste zijn benen en pauzeerde opzettelijk. ‘Laten we de feiten eens doornemen. Je hebt een verhouding met een man. Je kent zijn achtergrond, je hebt hem grondig laten doorlichten zodra je het van me overnam op Anne’s Yard. Hij is blanco. Of althans, zo was het twee jaar geleden. Moeder en getrouwde zus wonen in Polen, maar daar zijn geen problemen. Geen bindingen met iets verdachts sinds hij in Engeland is komen wonen. Hij heeft een paar vluchtelingen uit Oost-Europa gehaald, maar dat waren persoonlijke vrienden, en hij deed dat door zijn geld te gebruiken, waarmee hij de noodzakelijke functionarissen omkocht. In die rol kwam hij onder Humphreys aandacht, en Humphrey stelde hem aan jou voor. Toen jullie allebei achter mijn rug om voor spion speelden, ’ voegde hij eraan toe. ‘Ik moet je zeggen dat ik je vriend Walden niet mag. ’


  ‘Dat hoeft u me niet te vertellen, ’ onderbrak Davina hem. ‘Dat hebt u al eens laten merken. ’


  ‘Als jij het zegt, ’ mompelde hij. ‘Ik mag zijn type niet. Het is een minder plezierige situatie voor iemand in jouw positie, maar je hebt alle mogelijke voorzorgsmaatregelen genomen en je ziet niet in waarom je privé-leven in botsing zou moeten komen met je werk. Maar als een donderslag bij heldere hemel, midden in een vakantie, vertelt Walden je dat het voorbij is. Hij trekt zich op heroïsche wijze terug ten behoeve van jou en laat zich dan door jou overhalen om erop terug te komen. Heb ik het goed, Davina? ’


  ‘U bent een schoft, ’ antwoordde ze kalm. ‘Maar dat verwachtte ik wel. Ga verder. ’


  ‘Hij is een erg uitgekiende man die een hoop geld heeft verdiend met het manipuleren van mensen. Door op geloofwaardigheid in te spelen. Ben je het niet met me eens dat dat topreclame definieert? Hij is nu een jaar of twee je minnaar. Hij kent je inmiddels heel goed. Hij richt het toneel op en schrijft de tekst. Hij weet heel goed dat je niet het type bent dat zijn nobele gebaar zal accepteren zonder de reden te willen weten. Heel weinig vrouwen zouden dat doen, denk ik. En jij zeker niet. Dus hij geeft toe en vertelt je dat hij wordt gechanteerd. En wat een verhaal! Zijn zwager werd gearresteerd als aanhanger van Solidariteit. Die zit op het ministerie van Binnenlandse Zaken, zei je dat niet? Hij is geïnterneerd sinds de staat van beleg van kracht werd. Hij zegt niet of zijn zwager onschuldig is of niet. Ik weet uit ervaring dat ambtenaren weinig sympathie hebben voor arbeidersbewegingen zoals Solidariteit, maar dat even terzijde. Het punt is dat zijn zuster zwanger is en bij haar moeder woont. Dat schildert een beeld van twee bange vrouwen, de een oud en zwak, de ander in verwachting. Hulpeloos en onder een meedogenloos militair regime. Nu loop je waarschijnlijk op hem vooruit, Davina, om het ontbrekende in te vullen. Dat is de straf van een snelle geest. De chantage is de vrijlating van zijn zwager? O nee. Het is wreder dan dat. De zwager zit niet geïnterneerd zoals zijn familie denkt. Hij is naar Rusland gebracht omdat de kgb op de hoogte is van Waldens relatie met jou. Ze geloven dat ze een handvol troeven hebben. Walden moet alles wat jij hem vertelt doorgeven en geheime informatie uit je zien te krijgen. In ruil voor het leven van zijn zwager. Als hij weigert, krijgt de arme kerel of de kogel of een kaartje naar de Goelag-kampen. Nou, klopt dat? ’


  ‘Ja, ’ gaf Davina toe. ‘Als ik de interpretatie negeer. Zo ongeveer vertelde Tony het mij. Ze houden die man als gijzelaar vast. De enige uitweg die hij zag was om met mij te breken. ’


  ‘En dan natuurlijk zou zeggen dat jij hem hebt verlaten? ’ zei Sir James. ‘En waarom dan wel? Onze vrienden in Moskou zijn moeilijke mensen om te overtuigen. Hij zou een ijzersterk verhaal moeten hebben dat gecontroleerd kan worden. Davina, meisje, ken je het antwoord hierop zelf ook niet? Kwam je niet hierheen om het bevestigd te krijgen door een buitenstaander? ’ ‘U gelooft het niet, ’ stelde ze vast. Hij schudde vriendelijk zijn hoofd.


  ‘Ik denk dat het één grote leugen is, en jij ook. ’


  Ze stond op en keek op hem neer. ‘Zo lijkt het, ’ gaf ze toe. ‘Op één ding na. Als Moskou dit heeft verzonnen, dan zouden ze zich moeten schamen. Het zit zo vol hiaten dat het nergens op slaat. Behalve als het waar is. En dat is iets wat ik niet weet. Dat gooit uw theorie omver. ’


  ‘Alleen als zijn verhaal zal worden bevestigd, ’ zei Sir James. ‘Als dat niet het geval is, dan is het antwoord simpel. ’


  Ze zei: ‘Ik heb geen sigaretten meer; ik heb geprobeerd met roken te stoppen. Mag ik er een van u? ’ Hij overhandigde haar het doosje; ze nam de zware Turkse sigaret en stak hem aan. Sub Rosa, zijn handelsmerk.


  ‘Hoe gingen jullie uit elkaar? ’


  ‘Ik zei dat ik iets zou bedenken. Ik wilde hem geloven. En ik had die reis naar Washington. Ik kon niet goed denken totdat dat voorbij was. ’


  “Wat ben je toch op en top een professional, meisje, ’ zei hij. ‘Precies wat ik van je had verwacht. Dus hij zit in Australië om agressieve reclame te verkopen en is in afwachting van bericht van jou. Hij zal wel op zijn nagels zitten te bijten, denk je niet? ’ ‘Niet als hij oprecht is, ’ zei Davina rustig.


  ‘Dat is nogal een grote “als”, ’ voegde de oude man eraan toe. “Vertelt u me eens, ’ zei ze abrupt. Hij herkende ook dat maniertje. Ze was in de verdediging terwijl het leek alsof ze in de aanval was. ‘Vertelt u me eens, als u Tony wèl had gemogen, zou u er dan net zo zeker van zijn geweest dat hij slecht was? ’


  ‘Het zou geen enkel verschil hebben gemaakt, ’verklaarde hij. ‘Ik heb mijn oordeel nooit laten beïnvloeden door mijn persoonlijke gevoelens. Er hebben mensen voor me gewerkt die ik niet kon uitstaan. Maar ik vertrouwde hen. En in al die jaren als chef van de dienst heb ik nooit aan iemand het voordeel van de twijfel gegeven als dat vertrouwen weg was. Dat zou jij ook niet moeten doen. Ik hoor Mary roepen - zullen we gaan eten en het tot morgen uit ons hoofd zetten? ’ Hij opende de deur voor haar; hij had uitstekende manieren. Davina liep voor hem uit naar de gezellige eetkamer. De Whites hadden een eenvoudige smaak wat eten en wijn betrof. Het huis was gerieflijk, conventioneel, met jachttaferelen van Lionel Edwards aan de wand, en versleten sofa’s waar honden op sliepen, heel fraai meubilair dat niet erg tot zijn recht kwam in vreemde hoeken, en een schilderij van Sir James in legeruniform, wat naar Davina’s mening amateuristisch en slecht geschilderd was.


  Er was niets waardoor men op het idee zou kunnen komen dat het echtpaar dat daar al zo lang woonde, nogal ongewoon was. Ze waren al bevriend met de Grahams sinds Davina een klein kind was; een vreemd soort vriendschap tussen haar vader die altijd recht door zee ging en het sluwe hoofd van de sis. En tijdens het diner vroeg Mary White hoe het met de familie ging.


  ‘Ik heb hen al een hele tijd niet gezien, ’ moest Davina bekennen. ‘Ze zitten toch niet nog steeds te kniezen over die ellendige John? ’ riep Mary White ongeduldig uit.


  ‘Kniezen is nauwelijks het woord voor wat ze voelen, ’ antwoordde Davina. Ze voelde hoe Sir James haar gadesloeg. ‘Ze vinden dat ik het leven van mijn zuster heb verwoest. Ze willen niets meer met me te maken hebben. ’


  Wat volkomen belachelijk, ’ snauwde Mary. ‘Ik heb nog nooit zoiets oneerlijks gehoord, jij, James? Wat hadden ze dan verwacht - dat je een verrader zou laten ontkomen omdat hij je zwager is? ’ ‘Er zijn mensen die de regels wat ombuigen voor hun familie, lieveling, ’ wierp haar man tegen, ‘zelfs voor zwagers. ’ Hij ontweek Davina’s blik toen hij dat zei.


  ‘Bovendien, als ik Charlie goed ken, vindt ze wel iemand anders, als dat al niet gebeurd is, ’ zei zijn vrouw. ‘Als ik de kans krijg, Davina, zal ik er met je moeder over praten. ’


  Davina schudde haar hoofd. ‘Doet u geen moeite. Het is mijn vader die tegen mij is. U weet hoe hij mijn zuster aanbidt. Het zou niets helpen en er zouden moeilijkheden tussen jullie kunnen ontstaan. ’


  ‘Juist omdat hij haar aanbidt, heeft ze zo’n rotzooi gemaakt van haar eigen leven en dat van andere mensen, ’ zei Mary White vastberaden. ‘En dat is de schuld van je ouders, het spijt me dat ik het moet zeggen. ’ Onder het lamplicht hadden haar wangen zich roze gekleurd van verontwaardiging.


  ‘Mary, ’ zei Sir James, ‘je trekt niet ten strijde! Ik heb altijd al gezegd dat ik liever tegenover een regiment woeste Mongolen kom te staan dan tegenover mijn vrouw als die denkt dat iets niet eerlijk is. ’


  Ze dronken koffie en Davina ging vroeg naar bed. Ze had nog steeds last van de vijfeneenhalf uur tijdsverschil; ze voelde zich moe en verschrikkelijk gedeprimeerd. ‘Laten we het tot morgenvroeg uit ons hoofd zetten. ’ Gemakkelijk voor James White, onmogelijk voor haar. Hij had haar niet toegestaan zichzelf te misleiden. Zonder op de morgen te wachten, kende Davina al de uitleg die White zou geven. Geef jezelf toe dat er een spion is, laat je ompraten, en daarna ben je praktisch onkwetsbaar. Je kon je Russische contact ontmoeten, de valse informatie doorgeven en ook ander geheim materiaal. Het was een oude truc. Ze stond op, schoof de gordijnen terug en opende het raam wijd. Ze had het gevoel of ze stikte, alsof ze niet goed adem kon halen. En na die conclusie kwam nog de ergste verdenking van alles. Walden had nooit van haar gehouden. Hij was vanaf het begin een valstrik geweest. Ze had dat tegen zichzelf gezegd op dat afschuwelijke moment in Parijs. Jij was de gangmaker. Jij was vastbesloten iets te beginnen. ’ Hij had haar overgehaald met slechts één doel voor ogen. En zij had zich laten vangen. Ze sloot haar ogen tegen de koele nachtlucht. Ze rilde even, zoals ze ook had gedaan in de slaapkamer met centrale verwarming in het Ritz.


  Als zijn liefde voor haar toneelspel was, dan had ze niet het recht in haar functie te blijven. Iemand die op zo’n manier kon worden beetgenomen, was niet geschikt om op de stoel van Sir James White te zitten. Maar er was één manier om dat te bewijzen. Ze vroeg zich af wat James White zou zeggen. Ze sloot het raam en ging terug naar bed. Uitgeput viel ze onmiddellijk in slaap. ‘Davina zag er goed uit, vond ik, ’ zei James White tegen zijn vrouw. ‘Een beetje vermoeid na haar reis naar Washington. ’ Mary schonk het restant van de koffie in. ‘Verdorie, ik moet bijzetten - praat geen onzin, schat, ze zag er in één woord ellendig uit. Nu moet je me maar eens zeggen waarom ze hierheen is gekomen om jou te spreken. Ze heeft je nooit gemogen, dus het moet iets heel dringends zijn. ’


  ‘Niet zo, ’ glimlachte hij tegen haar. ‘Omdat ik het al had voorzien en alles onder controle is. Dat weet zij niet natuurlijk. ’


  Mary keek naar hem. ‘Je bent met pensioen, ’ zei ze. ‘Maar niemand zou dat denken. Je kunt het me in ieder geval vertellen. ’ Toen hij hoofd van de sis was had ze nooit ook maar een enkele vraag gesteld over zijn werk. Zodra hij met pensioen was, was de nieuwsgierigheid van zijn vrouw onverzadigbaar. Ze stelde hem overal vragen over, zelfs over het meest onbelangrijke detail. Wat zat er bij zijn post, wie had hij daar aan de telefoon gehad, waarom was hij zo lang in het dorp gebleven... het moest een grote spanning voor haar zijn geweest om al die jaren haar mond te houden, dacht hij, en het gaf hem een warm gevoel. ‘Herinner je je die reclamejongen nog, die Tony Walden? ’


  ‘Die met het jacht en die domme blonde vrouw? ’


  ‘Precies. Hij en Davina hebben al een hele tijd een verhouding. ’ ‘Goeie god, ’ riep ze uit. ‘Ik sta verstomd. Ik kan hem nu niet direct haar type vinden. ’


  ‘Je kunt geen staat maken op de smaak van een vrouw voor mannen, ’ antwoordde hij. ‘Daardoor vormen ze ook zo’n risico voor de geheime dienst. Het ziet ernaar uit dat die rijke meneer Walden uit de jet-set wordt gechanteerd door de kgb. Ik hoef de bijzonderheden niet voor je in te vullen, Mary, maar het heeft Davina in een heel moeilijke positie gebracht. ’


  ‘Je kunt me zo de bijzonderheden geven, ’ zei zijn vrouw vastberaden. ‘Eerst ga ik nog wat koffie maken. ’


  Toen hij klaar was, fronste ze haar voorhoofd en dacht diep na. ‘Wat een klap voor dat arme meisje, ’ zei ze tenslotte. ‘Ze heeft toch al zo weinig geluk gehad. Wat gaat ze eraan doen? ’ ‘Hopelijk mijn advies opvolgen, ’ antwoordde hij. ‘Als ze sterk genoeg is, en dat geloof ik wel. ’


  Mary White stond op. ‘Met sterk, beste James, bedoel je harteloos. En daar zit je fout. De harteloze is haar zuster. Kijk eens hoe laat het al is. Wil je de honden uitlaten en afsluiten? ’ ‘Dat zeg je iedere avond, ’ merkte hij vriendelijk op. ‘Terwijl je weet dat ik het allebei altijd doe. ’


  Het telefoontje van ‘Frankrijk’ werd direct aan hem gemeld. Hij luisterde, knikte, glimlachte en zei: ‘Mooi. Beter dan we hadden gehoopt. Overtuig je ervan dat “Frankrijk” psychologisch klaar is en dat alle details zijn uitgewerkt. Dit is een van onze belangrijkste doelwitten, prent haar dat goed in. ’


  De verzekering daarvan klonk door de telefoon. Hij herinnerde zich het dossier over het meisje Hélène Blond. Leed aan verdringing, had gevoelens van diepgaande minderwaardigheid en agressie, was als kind zeer slecht behandeld; een persoonlijkheid die neigde naar grootheidswaanzin. Ze was ontdekt als een juweel te midden van de rommel die bij hen kwam. En als een juweel zou ze glanzen te midden van het Heiligenleger. Hij legde de hoorn neer. Als er iets fout mocht gaan, was er een veiligheidsklep. Het niets waarvan ze allemaal gezworen hadden het te zullen omarmen, liever dan hun organisatie te verraden. Diegenen die moordden, moesten erop voorbereid zijn zichzelf te doden. Het was een logische conclusie van de stoornissen die ze allemaal gemeen hadden. Een haat tegen het leven en zichzelf, omgezet in een haat tegen anderen. De dood was de oplossing voor alle problemen. Hun werd geleerd dat te aanvaarden, zelfs te genieten van die aanvaarding. Hij voelde zich verfrist en optimistisch. Zijn plannen verliepen goed, en ondanks andere tegenslagen, andere zorgen, kregen zijn Heiligen alle lof.


  Het was 1 uur in de morgen in Sydney. Het diner, gegeven ter ere van Walden door zijn Australische partners, was vroeg geëindigd volgens de maatstaven daar. Hij had een kamer in het Caravele, een enorm, glinsterend hotel met een glazen gevel, met een adembenemend uitzicht over de haven. Er hadden alleen mannen aan het diner gezeten, en onder andere omstandigheden zou Walden van ieder moment ervan hebben genoten. De Australische gastvrijheid was net zo royaal en individueel als het nationale gevoel voor humor. Het diner was luidruchtig; zijn twee partners waren in een uitstekend humeur en de vijftien gasten, allemaal heel belangrijke klanten, hadden het over zaken en sport en zouden de bijeenkomst graag hebben voortgezet in een nachtclub.


  Walden lachte en praatte, en scheen zich uitstekend te vermaken. Hij zorgde ervoor niet gelijk met hen op te drinken. Hij had die avond een helder hoofd nodig. Niemand die hem zou hebben gadegeslagen, zou hebben vermoed dat iedere zenuw was gespannen en dat een hoofdpijn van symfonische omvang zijn hersenen pijnigde. Toen het diner afgelopen was, verontschuldigde hij zich. ‘Ik moet nog een belangrijk telefoongesprek voeren. ’ Zijn glimlach was samenzweerderig.


  ‘De mooie dame, hè? ’ De fabrikant van het best verkochte bier in Australië stootte hem aan en grinnikte. ‘Jammer dat ze deze reis niet met je is meegekomen. ’


  ‘De volgende keer. Dat heeft ze me beloofd, ’ zei Tony Walden. Ze hadden zijn vrouw twee jaar geleden ontmoet. Zo blond, mooi en dom dat ze doorging voor verrukkelijk vrouwelijk. Ze had veel veroveringen gemaakt onder de robuuste mannen aan de andere kant van de wereld. Hij moest opbellen en er zou iemand komen. Maar geen van beiden had iets te maken met Hilary Walden. Op dat tijdstip, bijna elf uur op een zondagmorgen in Engeland, zou zijn vrouw wakker worden in het grote huis op het platteland dat hij voor haar had gekocht, met haar vriend die het ontbijtblad met haar deelde. Walden dacht niet langer dan een paar seconden aan haar.


  Hij had een prachtige suite op de achtste verdieping, met uitzicht op de haven en het buitengewoon fraaie Opera House dat eens zo’n furore had gemaakt. Die nacht, uitkijkend over de haven waar overal lichten straalden, omgeven door glinsterende hoogbouw, probeerde Tony Walden een antwoord te vinden op zijn leven. Hij had ieder doel bereikt, het succes was hem niet aan komen waaien. Hij wist wat mislukking betekende, en teleurstelling. Nijpende zorgen waren hem net zo vertrouwd als de uitbundigheid van het succes. Twee huwelijken, twee zoons, geld, een geweldige zaak die uit zijn voegen barstte. En Davina Graham.


  Er werd op de deur geklopt. Het klonk zo zacht, en het bonzen van die vreselijke hoofdpijn was zo hard. Hij deed open. De man buiten zei niets, hij liep gewoon langs Walden heen door het portaal naar de zitkamer. Hij keek even naar buiten en keerde zich toen om. Hij was kleiner dan Walden, mager, met een spits gezicht en helderblauwe ogen.


  ‘Dat is nog eens spectaculair, hè? ’ De man sprak met een sterk Australisch accent.


  ‘Ja, ’ zei Walden. ‘Hoe ging het met je party? ’


  “Goed. Ze vermaakten zich. ’ De man keek om zich heen. ‘Heb je hier ook nog wat te drinken? ’


  Walden zei: ‘Ga je gang. Ik ben zo terug. ’ Hij ging naar de badkamer en nam twee pijnstillers. Zijn gezicht in de spiegel zag er vaal uit en had lijnen.


  Zijn bezoeker deed of hij thuis was. Hij had een glas whisky in zijn hand en was op de rand van de bank gaan zitten. ‘Nog nieuws voor me? ’


  ‘Nee, ’ zei Walden. ‘Ik ga straks nog bellen. Maar je kunt rapporteren dat ik niet denk dat het zal werken. Dat heb ik trouwens nooit gedacht; ik hoop dat dat goed tot je doordringt. Het hele plan is verspilling van tijd. ’


  ‘Dat is jouw probleem. Het hangt van jou af of het zal gaan werken. Jouw mening interesseert niemand een reet, beste kerel. We willen actie. Je kunt beter maar ’ns aan de slag gaan. ’ Hij dronk zijn glas leeg en veegde zijn mond af met de rug van zijn hand. Hij grinnikte tegen Walden, waarbij hij een onregelmatig gebit liet zien, met een gouden kroon glinsterend in de spelonk van zijn mond. ‘Je ziet er niet zo best uit - wij gaan er hier hard tegenaan. Gaat het je allemaal wat te snel? ’


  Walden negeerde de opmerking. Hij had al een hekel aan de gemene schoft sinds de eerste keer dat ze elkaar hadden ontmoet. Een havenrat die in de wereld was gekomen. God mocht weten wat hij had moeten doen om daar te komen... ’ ‘Ik heb een telefoongesprek aangevraagd, ’ zei hij. ‘Ik had graag dat je hier weg bent voordat het doorkomt. ’


  ‘Oké. Hou je rustig. Je weet mijn kamernummer? ’


  ‘Ja. Ik neem wel contact op voor ik naar Melbourne ga. ’


  ‘Oké, ’ zei de man weer, en grinnikte weer. Hij liet zichzelf uit. Walden keek op zijn horloge. Hij ging naast de telefoon zitten en wachtte. De hoofdpijn ging niet over. Om tien voor half twee ging de telefoon. Hij nam op. De telefoniste zei: ‘Ik probeer uw gesprek met Londen, meneer Walden. ’ Verbazingwekkend hoe duidelijk het klonk; hij had vanaf de overkant van de straat kunnen bellen. Verbazingwekkend hoe goed de lijnen waren. Bellen met Italië was net zoiets als bellen met Mars. ‘Het spijt me, ’ klonk de stem van de telefoniste. ‘Er wordt niet opgenomen. ’ Hij zei: ‘Jammer. Goedenavond. ’ Davina zou zaterdagmorgen uit Washington terugkomen. Hij had de andere tijd berekend, en had de spanningen na afmattende besprekingen met de Amerikanen en een nachtvlucht daarbij opgeteld. Ze sliep niet in een vliegtuig. Zoals hij heel goed wist. Ze zou de hele zaterdag en een goede nachtrust nodig hebben om weer bij te komen. Zondagmorgen zou ze wakker worden door zijn telefoontje. Maar ze was niet in de flat. Hij had de Australische reis moeten afzeggen, maar hij had zich zijn leven lang nog nooit onttrokken aan een zakelijke verplichting. Hij kon niet een plan veranderen dat drie maanden eerder al was uitgewerkt.


  Hij keek weer op zijn horloge. Hij had haar op een idiote tijd gebeld, te laat om haar te pakken te krijgen als ze al wakker was geweest en had besloten weg te gaan. Hij kleedde zich langzaam uit, vroeg de telefoniste om het nummer over een uur nog eens te proberen en ging op bed liggen wachten. De hoofdpijn was minder dreunend geworden. De pijnstillers deden hun werk. Er werd weer niet opgenomen toen ze het tweede gesprek probeerden. Hij haalde zijn schouders op over zijn angsten. Ze was niet teruggekomen uit Washington. Zodra hij dat besloten had, viel hij in slaap.


  Terwijl de telefoon rinkelde in de lege flat, reed Davina naar het dorp met Sir James om de zondagskranten op te halen. ‘Heb je goed geslapen? Mary vond dat je er moe uitzag, ’ zei hij.


  ‘Ik heb heel goed geslapen, ’ antwoordde ze. ‘Dat doe ik altijd als ik eenmaal weet wat ik moet doen. ’


  Hij keek snel naar haar, en toen weer op de weg. ‘En wat heb je besloten? Over je vriend Walden? ’


  ‘Ik heb besloten hem op zijn woord te geloven. ’ De auto stopte voor de kantoorboekhandel van het dorp. De dagen dat de krant aan huis werd bezorgd, behoorden allang tot het verleden. ‘Ik haal de kranten wel. ’ Davina opende het portier van de auto. ‘Ze zijn besteld en betaald, ’ riep hij haar na. ‘Hem op zijn woord te geloven. ’ Wat irritant van haar om dat te zeggen en dan naar de winkel te lopen, terwijl hij buiten moest wachten. Irritant en toch prettig, als een tand die pijn dreigde te gaan doen. Met pensioen, verdomme nog aan toe; hij was nog steeds scherpzinniger dan wie ook van hen. En te zijner tijd zou hij zijn slimme beschermelinge laten ontdekken hoezeer. ‘De Telegraph, Times en Mail. Hé, ik ben bang dat er een kleurensupplement ontbreekt. ’ ‘Dat kan me niet zoveel schelen, ’ antwoordde hij. ‘Ik lees ze toch nooit. Ze staan vol rommel, waarbij dan gedaan wordt alsof het koopjes zijn. Mary is absoluut een kind wat die postorderbedrijven aangaat. Ze bestelt sauspannen en elektrische wafelijzers en god mag weten wat nog meer. Lees je ooit de Mail? ’


  ‘Nee. De Telegraph en de Times. ’


  ‘Wees toch niet zo’n snob, beste kind. Het is een erg levendige krant. En ik zou Ivor Herbert voor geen goud willen missen met zijn artikelen over de paardenrennen. Wat bedoel je, Walden op zijn woord geloven? ’ Ze stopten op de oprijlaan en Davina stapte uit. Ze liepen samen het huis in, terwijl Sir James zijn vrouw riep.


  “We hebben de kranten, waar is de sherry? ’


  ‘In de karaf, ’ klonk haar stem scherp vanuit de keuken. ‘En zit daar niet alleen te drinken, James, breng mij hier ook eens een glas! ’


  ‘Nou, ’ zei hij vrolijk, zijn ogen slim onder de dikke witte wenkbrauwen. ‘Vertel het me nu eens. ’


  Davina nipte van haar sherry. ‘Tony zei dat als ik mijn ontslag zou nemen, er geen probleem zou zijn. ’


  ‘Goeie god, wat een brutaliteit! ’ Twee rode vlekken vlamden op zijn wangen.


  ‘Het klinkt redelijk als je er even over nadenkt, ’ zei ze. ‘Als hij gechanteerd wordt om informatie uit me te krijgen, dan is de beste oplossing dat ik mijn baan opgeef. Dat is toch het antwoord van de ware liefde? ’


  ‘Je mag het van me noemen hoe je wil, ’ zei hij kortaf, ‘maar ik noem het smerige onbeschaamdheid. Ontslag? Alleen om hem te behouden? Zoiets verwaands heb ik van mijn leven nog niet gehoord. ’


  ‘Hij zei dat hij zou gaan scheiden en met mij trouwen, ’ ging Davina verder. ‘Ik ben van plan hem op zijn woord te geloven, chef. Als hij oprecht is, zal hij het met beide handen aangrijpen. Als het misleiding is, dan heb ik hem uit zijn tent gelokt. Op die manier zal ik het te weten komen. ’


  ‘Het is misleiding, ’ hield James White vol. Hij fronste, en tikte met zijn vingertoppen tegen elkaar. ‘Maar het kan op twee manieren uitpakken. Hij kan het naar je terugspelen. Realiseer je je dat wel? ’


  ‘Natuurlijk - maar niet erg lang. Ik ken hem; hij is geen type voor de staat van beleg. Als hij is wat u denkt, dan zal hij terugkrabbelen, en tamelijk snel ook. Dan zal ik het weten. ’


  ‘En geen onderzoek? ’ informeerde hij zacht. ‘Waarom zou je Humphrey zijn mensen in Duitsland niet wat laten graven? ’


  Hij pauzeerde en kuchte licht. ‘Ik kan het voorstellen, als jij het vervelend vindt. Op die manier hoeft het niet vermeld te worden. Je wilt toch niet dat het in een dossier terug te vinden is? ’ Davina knikte. ‘Ik zeg het hem zelf wel, dank u, chef. ’


  James White liet een stilte ontstaan. Ze had hem even een nare schok bezorgd. Zijn hele leven had gedraaid om de geheime dienst, vanaf de tijd dat hij een jonge officier was na de oorlog. De twintig jaar op Anne’s Yard waren de gelukkigste van zijn carrière. Hij hield van de dienst, en het vervulde hem met woede te vermoeden, al was het maar voor een ogenblik, dat zijn opvolgster haar privé-leven belangrijker vond. Een behoorlijke schrik, maar niet voor lang. Hij zuchtte van opluchting. Hij had geen vergissing gemaakt toen hij brak met precedenten en Davina Graham had aanbevolen over de hoofden van ervaren mannen heen. Ze was de avond ervoor geschokt geweest, maar ze had zich nu helemaal hersteld. Hij ontspande zich. Hij zou Humphrey opbellen zodra ze weg was en hem vooruit waarschuwen. Het leven zou de komende weken heel interessant worden. ‘Om het eens over iets anders te hebben, ’ zei hij, ‘hoe denkt de cia over die affaire in Venetië? ’


  ‘Hetzelfde als ik, ’ zei Davina. ‘Borisovs mensen hebben Franklyn geëlimineerd. Gewoon om de Amerikaanse relatie met Europa te verstoren. Om een politieke storm te laten losbarsten in de States en een heel bekwame tegenstander uit de weg te ruimen. ’


  ‘Als ze beginnen met linkse groeperingen te gebruiken om voor hen te moorden, dan zal dat een hoop problemen veroorzaken, ’ merkte hij op. ‘Persoonlijk zie ik er Borisovs hand niet in. ’ Hij stopte in afwachting van haar reactie.


  ‘Humphrey ook niet, ’ antwoordde Davina. ‘Achter de aanslag op de paus zat de Sovjetunie. ’


  ‘Dat is nog niet bewezen, ’ wierp hij tegen. ‘En bovendien, dat waren buitengewone omstandigheden, door Polen. Borisov heeft daaraan dan misschien zijn zegen gegeven om te kijken hoe het uit zou pakken, maar gewoonlijk zorgen ze er wel voor dat ze zeker zijn van hun slachtoffers. Bij mijn weten is er nog nooit een kgb-doelwit hersteld. ’


  Davina haalde haar schouders op. ‘Misschien kwam het wel door gebed, ’ suggereerde ze. ‘Er werd toen heel wat afgebeden. ’ James White grinnikte even verachtelijk.


  ‘Als je in dat soort dingen gelooft, dan stel je me teleur. Verdorie, daar gaat de telefoon. O, Mary neemt hem al aan. ’


  Het was voor Davina. Het was Tim Johnson. ‘Ik probeer al sinds gisteravond om u te bereiken, ’ zei hij. ‘Ik werd er gek van. ’ ‘Nou, je hebt me gevonden, ’ klonk Davina’s stem opgewekt. “Wat is er voor paniek? ’


  ‘Ze hebben Franklyns moordenaar te pakken. We kregen het nieuws gisteren uit Rome. Nog niets officieels, maar ze hebben haar. ’


  Davina zei langzaam: ‘Je zei toch “haar”, niet? ’


  ‘Ja, het is een meisje. Het moet een echte schoonheid zijn. Rome heeft nog geen uitnodigingen verstuurd, maar u zou druk kunnen uitoefenen als u er iemand bij wilt hebben. ’


  Ze kon aan zijn stem horen dat hij hoopte zelf te mogen gaan. ‘Ik zal erover nadenken, ’ zei ze. ‘Ik ben rond vier uur op kantoor. Zorg dat Humphrey er ook is. Het spijt me van je zondag. ’ ‘Niets aan te doen. ’ Het klonk niet alsof hij het erg vond. ‘Tot vier uur. ’


  ‘Een vrouw - wat ontzettend, ’ riep Mary White uit. ‘Een vrouw heeft een bom geplaatst en al die mensen gedood? ’


  ‘Vrouwen zijn net zo gewelddadig als mannen, ’ wierp haar man tegen. ‘Ze hebben de fysieke kracht niet, maar ze hebben wèl de wil als je ze de wapens geeft. Ik heb al jaren geen illusies meer over jullie sekse. ’


  ‘U hebt geen illusies over wie ook, chef, ’ zei Davina. ‘U vindt het toch niet erg als ik er na de lunch meteen vandoor ga? ’ ‘Natuurlijk niet. Ze hebben zeker niet de naam van de organisatie? ’


  Johnson zei daar niets over. Maar die krijgen ze wel. De Italianen kunnen het heel hard spelen. ’


  ‘Ik hoop dat ze dat zullen doen, ’ zei Mary White. ‘Reken maar dat ze het mij zou vertellen als ik haar in mijn handen kreeg! ’ Sir James hief zijn sherryglas. ‘Op het zwakke geslacht, ’ zei hij, en lachte zijn vreugdeloze lach.


  Je kunt opvliegen! ’


  Alfredo Modena trok zich niets aan van beledigingen. De gevangene kon naar hem spuwen zoals ze bij zijn collega’s had gedaan, maar in tegenstelling tot de minder ervarenen zou hij haar niet slaan. Ze had een kapotte en gezwollen lip. Je bent heel dom, Elsa, ’ zei hij kalm. ‘We weten dat je die bom hebt gegooid. Ze hebben je gezien. We hebben getuigen. ’


  ‘Dat lieg je, ’ schreeuwde het meisje. Ze was niet bang; ze tartte hem en werd overeind gehouden door boosheid. Hij kende het type; hij wist ook hoe moeilijk het was om hen te breken. En de vrouwen waren vaak nog taaier dan de mannen. Je hebt geen getuigen. Ik was die avond absoluut niet in de buurt van het Canal! ’


  Modena keek niet naar haar; zijn kamer had airconditioning, maar hij had zijn jasje uitgetrokken en zijn das losgemaakt, en hij maakte het zich gemakkelijk. Hij had ijswater op zijn bureau en een voorraadje sigaretten. Hij bood Elsa Valdorini niets aan. Ze stond omdat, nadat ze naar de eerste ondervrager had gespuwd, de stoel was weggehaald. Ze stond met haar benen uit elkaar, de handen in de zij, woedend naar hem te kijken. Ze zat nu achtenveertig uur in hechtenis, zonder eten en slaap, met alleen een paar slokjes water.


  Heel taai, besloot Modena. Maar ik heb alle tijd van de wereld en dat weet ze. Ze zou zonder meer in staat zijn tot de moorden. ‘Je nam een boot, ’ zei hij. Je huurde een van de kleine taxiboten, en terwijl je de motorboot passeerde waarin Franklyn zat, gooide je de bom. Heb je zijn dochter gezien? Ze was pas negentien. Kon het je niet schelen om ook haar te doden? ’


  ‘Ik heb haar niet vermoord, ’ zei ze honend tegen hem. ‘Maar ik zou me er niet druk om maken als het wel zo was. ’


  ‘Net zo min als om het vermoorden van de bootsman daarna? ’ De flits van verbazing was zijn eerste doorbraak. Dat had ze niet geweten. Waar hij ook op had gegokt. Hij leunde een beetje in haar richting. Je hebt zijn nek gebroken, die arme kerel, ’ zei hij langzaam. ‘Gewoon een arme arbeider die zijn boot verhuurde op het Canal, en jij hebt hem vermoord. Wat voor een socialisten-revolutionair ben jij in vredesnaam? ’


  Ze had zich weer hersteld en ze slaagde in een kille glimlach op haar gezwollen mond. Jammer voor hem, ’ zei ze. ‘Ik ga op je vloer pissen. ’


  Modena drukte op een zoemer op zijn bureau. De deur ging onmiddellijk open. ‘Neem Valdorini mee naar de W. C., ’zei hij. De man greep haar arm en sleepte haar naar buiten. Modena schonk wat water in voor zichzelf. Ze had de bootsman niet vermoord. Voor die klap was de kracht van een man nodig geweest. Ze had ook de bom niet gegooid, maar ze had de man verborgen gehouden die het had gedaan. En dat was de parel die hij uit deze bijzondere oester wilde breken. Hij zat te roken toen ze terugkwam. ‘Voel je je beter? ’


  “Val dood, ’ kwam het antwoord. Hij dacht aan haar ouders, respectabele Venetiaanse handelaars, haar moeder die huilde, haar vaders gespannen gezicht toen zijn dochter werd gearresteerd. Hoe brengen we hen voort, deze kinderen van het geweld, vroeg hij zich af. Hoe kan een aardig meisje zoals zij een genadeloze wilde worden? Hij zette de vraag van zich af. ‘Nadat je de bootsman vermoordde, liet je zijn boot zinken en zwom naar de kant. ’ Ze keek hem triomfantelijk aan. ‘Ik kan niet zwemmen, ’ zei ze. Je zult een andere leugen moeten bedenken. ’ ‘Ik kan iedere leugen bedenken die ik wil, ’ merkte hij op. ‘Ik zeg dat je de vaporetto nam, de bom gooide, de bootsman vermoordde en naar de kant zwom. Dat kan ik bewijzen. ’


  ‘Je gaat je gang maar, ’ snauwde ze tegen hem. ‘Stel me maar in staat van beschuldiging; breng me voor het gerecht en ik zal bewijzen dat ieder woord dat je zegt een leugen is! Ik heb getuigen die zullen zweren dat ik het huis die morgen niet heb verlaten! ’ ‘Die zullen niet worden geloofd, ’ antwoordde Modena. ‘Maar mijn getuigen zullen alles wat ik hun zeg onder ede verklaren. ’ Hij nam een sigaret uit het pakje en stak hem aan. Ze staarde naar hem. ‘Je ziet er verrast uit, Elsa. Dacht je dat jij en je vrienden het alleenrecht hadden op geweld? Ik zal je geen geweld aandoen, en ik zal de politieman die je geslagen heeft een berisping geven. Maar ik zal de waarheid om zeep helpen, net zo zeker als die ongelukkigen in de boot om zeep werden geholpen. Er zijn veel soorten geweld, niet alleen lichamelijke. Ik zal je beschuldigen van de misdaad, en ik zal ervoor zorgen dat je veroordeeld wordt. Hoewel ik zeker weet dat je het niet gedaan hebt. ’


  Ze siste een lange Venetiaanse obsceniteit tegen hem. En voor de eerste keer voelde hij dat ze bang was. ‘Ik weet dat je niet schuldig bent, en jij weet dat als je naar de Isola Santa Magdalena gaat, het voor de rest van je leven zal zijn, voor iets wat je niet gedaan hebt. Ik denk dat je er gek zult worden, Elsa, na een paar jaar. ’


  ‘Jij, ’ zei ze, ‘ik kan geen woord voor je bedenken ’


  ‘Varken? Zwijn? Smeris? Beledigingen laten me koud. Heb je je dat nog niet gerealiseerd? Joden worden beledigd vanaf het moment dat ze worden geboren. Het kan me niet schelen hoe je me noemt. Mij interesseert maar één ding. Wie logeerde er in jullie huis na de moord? ’


  ‘Niemand, ’ schreeuwde ze terug. ‘Niemand. ’


  Dat was haar eerste fout, dacht hij, en besloot haar daarmee te prikkelen. ‘Er waren sporen van een man, ’ herinnerde hij haar. ‘Hij gebruikte een wegwerpscheermes - dat heb je over het hoofd gezien. Je moeder heeft het gevonden; je hebt het bed verschoond en vergat de afvalbak in de badkamer leeg te maken. Heel zorgeloos van je. Waarom zei je niet gewoon dat het een minnaar was? Waarom loog je en deed je alsof er niemand in huis is geweest? ’


  ‘Goed dan, ’ sneerde ze terug. ‘Het was een vriend. ’


  ‘Het enige wat je dan nog hoeft te doen, is me zijn naam te zeggen, ’ opperde Modena vriendelijk.


  Tim Johnson kwam aan met de middagvlucht; hij werd afgehaald en rechtstreeks naar Modena’s kantoor gereden. De Italiaan was hartelijk en veel meer ontspannen dan tijdens hun eerste ontmoeting in Venetië. Hij heeft een verdachte, dacht Johnson; dat maakt hen altijd blij. Hij vroeg zich af of hij haar zou mogen bezoeken.


  ‘Ik geloof niet dat dat raadzaam is, ’ legde Modena uit. ‘Ze zal er alleen maar het gevoel door krijgen dat ze belangrijk is. Op het ogenblik zit ze nog met haar hoofd in de wolken, een soort exaltatie, net als de martelaars. Op het punt om te sterven voor de zaak, begrijpt u wat ik bedoel? Het is nodig om haar weer met beide benen op de grond te krijgen. Om haar het gevoel te geven dat ze is vergeten, dat niemand zich om haar bekommert. ’ ‘Bent u er al achter of ze deel uitmaakt van een organisatie? Hoeveel heeft ze echt toegegeven? ’


  Modena haalde zijn schouders op. ‘Niets, ’ zei hij. ‘En het is juist de organisatie die belangrijk is. Ik ben bang dat het tijd zal kosten, maar uiteindelijk zullen we er toch doorheen breken. ’ ‘Maar hoeveel tijd hebben we? ’ vroeg Johnson kortaf. ‘Wat gebeurt er als deze mensen opnieuw toeslaan en we niets van hen weten? Ik geloof niet dat u dit met zijden handschoenen kunt aanpakken, commissaris. ’


  Modena gaf hem een blik van gladde afkeer. ‘Ik draag geen handschoenen, ’ zei hij. ‘Valdorini zal ons vertellen wat wij willen weten. Ik heb ervaring met dat soort terroristen, u geloof ik nog niet. De gewone pressie laat hen koud. Ze vinden niets leuker dan een uitdaging; in feite zien ze graag geweld. Ik zal mijn informatie via een andere methode krijgen, en als ik dat doe dan kunt u er zeker van zijn dat het de waarheid zal zijn. ’


  Johnson keek naar hem. ‘En dit meisje heeft de boot opgeblazen? ’ ‘Ja, ’ zei hij. ‘Totdat ze ons vertelt wat wij willen weten, zal dat de beschuldiging tegen haar zijn. Hoe gaat het met signorina Graham? ’


  ‘Goed, ’ zei Johnson. Hij zei niets over Washington. Langley liet al een eigen onderzoek instellen in Italië. Een van hun beste mensen was in Venetië en schoot omzichtig onder Modena’s duiven. Modena kon zijn kat en muis spelletje met het meisje spelen, maar zijn bondgenoten waren niet van plan om op het resultaat te gaan wachten. Johnson besloot het gesprek af te ronden. Hij zou Valdorini niet mogen spreken, laat staan bij de ondervragingen zijn. Hij kon net zo goed via Rome met de avondvlucht teruggaan.


  ‘Ik heb zelf twee kinderen, ’ zei hij. ‘Ik zou graag willen weten hoe het komt dat ze kunnen worden zoals dat meisje dat u vasthoudt. Middenstand, goede opvoeding, genoeg geld - waarom in godsnaam willen ze de maatschappij aan stukken scheuren? ’


  ‘Als we dat wisten, ’ antwoordde Modena, ‘zouden we dat probleem niet hebben. ’ Hij wilde dat de Engelsman zou vertrekken; hij was niet van plan zijn eigen mening prijs te geven en een discussie uit te lokken. Hij hield niet van dat Angelsaksische type. En nog minder van het Amerikaanse equivalent. Hoe noemden ze zichzelf ook alweer? wasps? Witte Angelsaksische Protestanten. Hij was qua ras een jood en een Italiaanse katholiek sinds zijn grootmoeder zich had laten bekeren. Als hij inderdaad zijn mening over het morele vacuüm in de moderne maatschappij zou geven, zou een man als Johnson dat toch niet begrijpen.


  Hij gaf hem een hand en belde voor zijn auto. Die zou tot Johnsons beschikking staan totdat hij weer in zijn vliegtuig naar Londen zou stappen.


  ‘Davina? Lieveling, met mij. Ik probeer al sinds zondagmorgen om je te pakken te krijgen - waar heb je gezeten? ’


  De telefoon rinkelde toen ze de flat binnenstapte. Ze wist wie er belde omdat ze de laatste twee pogingen om haar op Anne’s Yard te bereiken, had ontlopen. Meneer Walden aan de telefoon vanuit Sydney. ‘Ik neem nu geen persoonlijke gesprekken, zeg hem dat ik niet op kantoor ben en niet bereikt kan worden. ’ Haar stem had koel en onpersoonlijk geklonken toen ze die instructie doorgaf aan de telefooncentrale. Niemand had kunnen raden wat dat haar had gekost. Er waren momenten in de drie dagen na haar terugkomst van het huis van de generaal, dat Davina in de verleiding was geweest de telefoon op te pakken en Sydney te bellen. Als hij loog, dan wilde ze dat zeker weten, en in staat zijn dat aan te kunnen. Als hij niet loog - ze had niet zo ver vooruit durven denken omdat, sinds ze terug was uit Kent, de twijfel over Walden bijna zekerheid was geworden. Zijn verhaal was niet waar; er was een ander motief, een veel subtielere val die voor haar was gezet. Het enige wat ze moest vaststellen was of hij er uit vrije wil aan meewerkte. Daarna kon ze beslissen wat ze moest doen.


  In de vroege morgenuren toen ze wakker werd en de dageraad nog niet eens de ramen had aangeraakt, dankte Davina God dat ze in haar werk kon vluchten. Johnson was terug uit Rome; het bezoek had niets anders bevestigd dan het bestaan van Elsa Valdorini, begraven in het hoofdkwartier van de Italiaanse anti-terroristengroep. Volgens Modena geloofde men niet dat zij zelf rechtstreeks bij de moord was betrokken.


  En het enige waar ze over praatten, was tijd. Zoals Johnson zei, dacht ze niet dat ze nog tijd over hadden. Toen de telefoon ging, was het één uur in de morgen, haar tijd. Ze nam op en wist dat ze zijn stem zou horen. Hij klonk zo dichtbij en zo vervloekt vertrouwd dat ze een lichte schok kreeg. Het trof haar als een klap toen hij lieveling zei, en ze wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Ik was weg, ’ zei ze. God, laat mijn stem normaal klinken, laat mijn gevoelens er niet in doorklinken. En: ‘Ja, ja, het gaat goed met me, alleen wat moe, meer niet. Je weet wat een hekel ik heb aan reizen. ’


  ‘Ik ook, ’ klonk snel Waldens antwoord. ‘Vooral als ik daardoor niet bij jou kan zijn. Ik weet dat we nergens over kunnen praten, maar ik werd gek van bezorgdheid. Je houdt toch nog wel van me, hè? Je hebt je toch niet bedacht in de tijd dat ik weg was? ’ Ze voelde hoe haar keel samenkneep; het duurde een paar seconden voordat ze kon zeggen: ‘Ik hou van je Tony, daar kun je zeker van zijn. ’ En het ellendige was dat ze het meende. De leugen volgde daarna. ‘Ik heb aan een uitweg gedacht. Nee, lieveling, dat kan ik je nu niet zeggen. Het zal moeten wachten tot je terug bent. Ik denk dat je het met me eens zult zijn dat dat de beste oplossing is. Voor ons allebei. Ja. Ja, ik denk van wel. Natuurlijk mis ik je... Hoe verloopt je reis? ’


  ‘Afschuwelijk eenzaam. ’ Ook voor mij eenzaam, dacht ze, met de worm der verdenking kronkelend in mijn darmen. Ja, ging zijn stem verder, het verliep heel succesvol, hij had een groot contract afgesloten en was op weg naar Melbourne. ‘Ik heb besloten het te bekorten, ’ zei hij. ‘Ik heb de reis naar Perth afgezegd. ’ Een deel van haar wilde hem weer thuis, verlangde naar een eind aan de onzekerheid. Een deel vreesde de ontdekking dat hij loog, en wilde het zo lang mogelijk uitstellen. ‘Ik wil weer bij je zijn. Lieveling, ik maak me nu vreselijk ongerust. Wat is in godsnaam die oplossing? Het klinkt zo vreselijk scherp omlijnd. Kun je me niet een kleine aanwijzing geven? ’


  ‘Nee, Tony, dat kan ik niet. Ik heb je al gezegd dat je het fijn zult vinden. Dus dan is er toch niets om je zorgen over te maken? Wanneer ben je weer terug? ’


  ‘Vrijdag de 29ste. Ik zal zorgen dat we het weekend bij elkaar kunnen zijn - ik regel het wel, ergens waar het leuk is. ’


  ‘Niet Parijs, ’ zei Davina. ‘Ik geloof niet dat ik daar voorlopig nog heen wil. ’ ‘Goed, schat. ’


  Ze kon de gretigheid in zijn stem horen. Als het toneelspel is, zei ze bij zichzelf tegen hem, dan ben je de beste acteur die ik ooit heb ontmoet. Je verdient er een Academy Award voor als je het zo kunt laten klinken.


  ‘Ik zal je bellen voordat ik vertrek. Misschien kun je me komen afhalen van het vliegveld? ’


  ‘Ik zal mijn best doen, ’ zei ze. “Wel te rusten, Tony. ’


  ‘Wel te rusten, lieveling. ’


  Ze legde de hoorn neer; haar kans op slaap was verkeken. Ze had een aktentas mee naar huis genomen. De inhoud ervan was niet vertrouwelijk; ze nam nooit iets vertrouwelijks mee het gebouw uit en verbood zelfs Humphrey om dat te doen. De maandelijkse gegevens van de geheime dienst, verzameld van hun Europese en Oosteuropese bureaus, waren in beknopte vorm voor haar klaargemaakt ter bestudering. Ze maakte een thermoskan met koffie klaar en ging weer naar bed met het dossier.


  Ze hoefde dan tenminste niet aan Tony Walden te denken. Totdat ze bij het gedeelte over de Sovjetunie kwam. Het was het grootste en meest gedetailleerde deel, en kwam van de ambassade in Moskou. Keremovs gezondheid was heel slecht, en het gebruikelijke interne gekuip was al aan de gang onder de kandidaten binnen het politburo. Als er een nieuwe leider was, wat zou dat dan voor Igor Borisov betekenen? Haar oude vijand; de vijand wiens gezicht een vage foto was die vijftien jaar geleden was genomen. De man die de top had bereikt van de meest sinistere organisatie in de moderne wereld, nadat hij had gezorgd voor de moord op haar man, de overloper Ivan Sasanov. Als het leiderschap overging in andere handen, werden ze vaak vervangen. Beria, de bloedige beul van Stalin, was zelfs doodgeschoten. Wat zou er met Borisov gebeuren? Wie zou dan haar tegenstander worden? Ze zat lange tijd met het dossier geopend op bed, voordat ze het weer opnam.


  De volgende morgen liet ze Humphrey Grant komen zodra ze op haar kamer was. Ze zag er afgetobd uit, dacht hij met voldoening. Ze werd er bepaald niet jonger op in haar functie. Ze keek op en zag hoe hij haar gadesloeg. Het verbaasde haar niet om te weten dat hij een hekel aan haar had. Uiteindelijk was hij haar nogal wat verschuldigd. Het verbazingwekkende was alleen dat hij het niet verborgen kon houden. Hij zou genieten van wat ze hem moest zeggen. Daar was niets aan te doen. ‘Humphrey, ’ zei ze kalm, ‘je bent eens bij me gekomen in verband met je privé-leven. Nu heb ik een persoonlijk probleem, en ik heb je hulp nodig. Ik wil dat er een onderzoek wordt ingesteld naar Anthony Walden. ’


  Hij zei: ‘Dat heb je al eens laten doen. ’


  ‘Ik wil dat het nog een keer gebeurt, ’ zei Davina. ‘Ik wil informatie over zijn familie in Polen. Vooral over zijn zuster en haar familie. Kun je dat meteen in gang zetten? ’


  Humphrey knikte. ‘Ja, geen probleem. Is er iets aan de hand? Als dat zo is, Davina, dan kun je me dat maar beter zeggen. ’ Het zal interessant zijn om te zien of ze je vertrouwt, had de generaal gezegd. Ik denk zo dat ze iets zal achterhouden, maar daar moet je je niets van aantrekken, beste kerel. Uiteindelijk heb jij je eigen onderzoek naar die man al achter haar rug om gedaan... Ze was niet van plan hem te vertrouwen; James White had dat juist beoordeeld.


  ‘Als er geen probleem zou zijn, zou ik je niet vragen een onderzoek in te stellen, ’ zei ze. ‘Als het belangrijk zal blijken te zijn, zal jij de eerste zijn die het hoort, Humphrey. Dus laten we het voorlopig hierbij laten. Goed, wat staat er vanmorgen op de agenda, afgezien van die ellendige afspraken met het ministerie van Financiën en van Defensie. Mijn god, wat heb ik er een hekel aan om hun om geld te moeten vragen! ’


  ‘Dat hadden al je voorgangers, ’ merkte hij op. ‘Het is de enige manier waarop die ambtenaren ons terug kunnen pakken omdat we een paar van hen ontmaskerd hebben als mensen met linkse sympathieën. Zullen we alles nu even doornemen? Ik kan die andere zaak met een telefoontje regelen. ’


  ‘Goed. ’ Davina zat gebogen over haar bureau. ‘Dank je, Humphrey. ’ Ze keek niet op.


  ‘Geen probleem, ’ mompelde hij. Hij had er bijna aan toegevoegd: ‘Het zal me een waar genoegen zijn. ’
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  De Duvaliers gingen met twee auto’s naar Blois. De minister gebruikte haar dienstauto en haar man reed met haar mee. Louise nam haar vriendin mee in haar eigen autootje. Ze praatte de hele weg door, maar Hélène liet alles langs zich heen gaan.


  Ze had haar enige lange rok en een paar blouses met kant ingepakt. Albert Duvalier en zijn vrouw verwachtten van hun gasten dat ze zich verkleedden voor het diner. Het was vervelend, zei de minister, maar ze waren oud en hielden vast aan hun gewoontes. Als het maar iets leuks was. Ze wist dat Hélène een beperkte toelage had en die niet zou willen besteden aan formele kleding. Ze was zo tactvol, hield zo rekening met de gevoelens van haar jonge vriendin. Hélène had haar tante verteld waar ze heenging. Haar tante was onder de indruk; dat had Hélène al verwacht. Ze maakte zich druk over de kleding van haar nicht, stelde voor dat ze haar haar moest laten knippen. Ze hoopte dat er misschien ook wat geschikte jonge mannen uitgenodigd zouden worden... Hélène wist wat ze dacht; ze kende de mentaliteit die niets vernederends zag in vrouwen die zichzelf verkochten aan mannen en dat dan een huwelijk noemden. Ze liet haar tante aanpraten; uit niets bleek haar diepe verachting. Hélène was toch zo’n aardig meisje, zei haar tante vaak. Een beetje gereserveerd, maar echt lief van aard.


  Hélène kuste haar ten afscheid; ze genoot ervan de oude vrouw voor de gek te houden en haar genegenheid en respect te betonen. Haar beet te nemen met ieder woord en gebaar. Ze moest eens weten... afgrijselijk, lachte Hélène bij zichzelf. Het was een kreet die in was bij haar vrienden de Duvaliers en de vriend van Louise, die onnozele idioot van een Raoul. Vrede en liefde en vegetarisme. Ze werd ziek van hem. Ze had nog groter hekel aan hem dan aan Louise, die de hele weg naar Blois kletste als een kip zonder kop.


  Hoe lang vertoonde ze nu al die flauwe glimlach? Twee jaar, bijna drie? Maar dat zou niet lang meer duren. Die lieve Hélène, wat een aardig meisje toch. O, deze keer zou het écht afgrijselijk worden. Ze rilde van opwinding toen ze het château bereikten. Enorme grijze stenen muren, het klassieke Franse versterkte huis uit de veertiende eeuw, met zijn beschermende slotgracht eromheen. Een paar melkwitte zwanen dreven hautain langs. Die maakten haar ook misselijk. Geld en enorme rijkdom, een muur van privileges zo dik en ondoordringbaar als het huis waarin ze woonden - gefinancierd uit gelegaliseerde moord. Albert Duvalier fabriceerde wapens. Niets kon hem treffen of straffen. Hij kon de regering van Frankrijk omverwerpen als hij dat zou willen. Hélène had dat horen zeggen en ze geloofde het. En zijn briljante liberale schoonzuster maakte deel uit van die regering. Hélène ontmoette hem pas toen ze met Louise naar beneden kwam voor het diner. Ze wist niet veel van kunst; dat hoefde ook niet omdat de schilderijen aan de muren de originelen waren van de ansichtkaarten die de mensen als soevenir kochten.


  Renoir, Manet, Gauguin - de grote impressionisten prijkten op groenzijden muren in de salon, en een lange oude man met een gezicht als van een apostel kwam naar voren en kuste haar hand. De minister stond naast hem, glimlachend, er elegant uitziend in een van haar walgelijk dure jurken. En dan had je nog de derde vrouw van Albert Duvalier. Ze was een voormalige filmster die méér was geweest dan alleen maar een sekssymbool. Ze stond bekend om haar intelligentie; de verdwijnende schoonheid werd in stand gehouden door plastische chirurgie, maar met haar scherpzinnigheid had ze de rijkste man van Frankrijk gevangen. Hij had zowel een compagnonschap als een huwelijk met haar gesloten. Ze had een koele, droge hand als de huid van een slang, te mager voor de massieve saffieren ring; Hélène voelde een afkeer toen ze haar een hand gaf. Net een mooie mummie, met enorme zwarte ogen die dwars door haar heen keken. Niets belangrijks, alleen maar een vriendin van dat vervelende meisje Louise. Het enige wat ze had was de jeugd, en voor Irena Duvalier was dat geen aanbeveling.


  Hélène voelde hoe ze een kleur kreeg, en keek snel een andere kant op. Ze moesten denken dat ze verlegen was. Ze konden niet weten dat ze bijna stikte van haat en woede. Maar daar zouden ze later nog wel achter komen. Ze zouden naar haar kijken en haar aanstaren, en haar voor de eerste keer echt zien. Ze zei heel weinig tijdens het diner. Ze was het arme burgermeisje, bevriend met de rijke belangrijke Duvaliers. Als een Spaanse dwerg meegenomen om de infante Louise te amuseren.


  Ze ging na het diner naar boven en luisterde naar de geluiden van de huisbewoners die naar bed gingen. De voetstappen van de bedienden; het gekef van madame Duvaliers kleine terrier, het haar op zijn kop bekroond met een zijden strik. Het gekraak en gemompel van een oud huis dat zich klaarmaakt voor de nacht. Hélène sliep in de kamer naast die van Louise. Ze was tactvol maar vastberaden geweest en had haar niet in haar kamer gelaten voor wat gebabbel toen ze naar boven gingen.


  Ze verwachtte niet te zullen slapen. Het programma voor de zaterdag was net zo strak als een militaire exercitie. Ontbijt beneden. Tennis voor de lunch. Na de lunch, die om precies twee uur was, zouden ze het koninklijk kasteel van Blois bezoeken.


  Om vijf uur was het theetijd, en het diner was om kwart over acht. De Duvaliers zouden daarna gaan bridgen, en de jongste gasten konden zichzelf vermaken. Bridge. Dat was volmaakt. Ze kon het zich zo voor de geest halen. De tafels uitgezet, de kaarten, het behaalde aantal punten, alles wat erbij hoorde zoals ze dat had gezien in de zitkamer van de minister in Parijs. Een ritueel dat net zo betekenisloos was als al het andere dat die generatie deed, behalve rijk worden ten koste van het leven zelf. Ze was niet zenuwachtig. Alleen maar opgewonden, alsof ze weer een kind was en het de avond voor een bijzondere gebeurtenis was.


  ‘Waar heeft Louise dat meisje opgedoken? ’ vroeg Irena Duvalier aan haar man. Ze waren zich aan het omkleden voor het diner van die avond. Allebei hadden ze zich verontschuldigd voor het uitstapje naar het kasteel; ze rustten iedere middag anderhalf uur en besteedden voor de thee een uur aan het bespreken van de kranten van die dag.


  Irena was dol op juwelen, en haar man had een zeldzame collectie historische exemplaren vergaard. Ze koos een antieke halsketting van turkooizen en diamanten, die deel had uitgemaakt van de Franse kroonjuwelen.


  Albert Duvalier schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Ze is de beste vriendin van Louise, is mij verteld. Tamelijk saai en burgerlijk. Waarom? ’


  ‘Omdat er iets vreemds aan haar is, ’ antwoordde zijn vrouw, terwijl ze zichzelf vanuit verschillende hoeken bekeek in de spiegel. ‘Als ze de beste vriendin van Louise is, dan vraag ik me af waarom ze naar haar kijkt alsof ze haar haat. Ik zal eens met Isabelle over dat meisje gaan praten. Ik geloof niet dat ze aangemoedigd moet worden. Vind je dat ik oorbellen in moet doen? ’ Hij bekeek haar even. ‘Nee, alleen de ketting. De jurk is precies de goede kleur. Waarom zeg je dat dat meisje Louise haat? ’ Hij fronste zijn voorhoofd en voelde zich plotseling niet op zijn gemak. Zijn vrouw had een instinct voor mensen dat nooit misleid werd.


  ‘Omdat ik haar heb gadegeslagen, ’ zei Irena. ‘En ik heb iets in haar ogen gezien dat me helemaal niet bevalt. Ze mag hier nooit meer komen. ’


  Ze gingen naar beneden voor het diner en dronken daarna koffie in de kleine salon waar de bridgetafel was uitgezet. Een roodfluwelen kleed, afgezet met gouden franje, twee stel ongeopende kaarten, sigaretten in een vergulde zilveren Fabergé-doos, scoreblocs in fluwelen houders met het initiaal D erop geborduurd. Hélène weigerde koffie. Ze wierp een nerveuze blik op Isabelle Duvalier, die zich naar haar toeboog en zei: ‘Hélène? ’ Hélène kreeg een kleur. ‘Madame, ik heb vreselijke hoofdpijn. Denkt u dat ik naar boven kan gaan, naar bed? ’


  ‘Natuurlijk, ’ zei de minister, meelevend glimlachend.


  ‘Irena, Hélène voelt zich niet zo lekker. Wil je haar verontschuldigen als ze dadelijk naar bed gaat? ’


  Irena’s zwarte ogen waren zo koud als ijs. Ze onderzochten Hélène even en lieten het verontschuldigende lachje van haar gezicht verdwijnen.


  ‘Als je je niet zo lekker voelt, wil je dan dat er een dokter komt? ’ Haar toon gaf te kennen dat het heel vervelend zou zijn als dat het geval was.


  ‘O nee, nee, dank u. Het is gewoon migraine. Dat heb ik af en toe. ’


  ‘Werkelijk? Dat zou toch niet moeten op jouw leeftijd. Misschien eet je wel te veel zoetigheid. Louise, kun jij jezelf vermaken terwijl wij spelen? ’


  ‘O ja, ik kijk wel. Ik heb het altijd al willen leren, maar moeder zegt dat ze niet het geduld heeft om het me te leren. ’


  ‘Dat komt omdat je geen gevoel voor kaarten hebt, lieverd, ’ plaagde haar vader. Ze lachten, de kleine familiegroep van spelers, en Louise zei: ‘Arme Hélène, heb je aspirines? Zal ik met je mee naar boven gaan? ’


  ‘Nee, nee, het is alleen maar hoofdpijn. Madame Duvalier heeft gelijk, ik heb te veel chocoladecake gegeten bij de thee. Morgen zal het wel weer over zijn. Wel te rusten allemaal. ’


  ‘Wel te rusten, ’ zeiden ze in koor, en vergaten haar.


  Hélène ging terug naar de eetkamer. Twee meisjes brachten de tafel in gereedheid voor het ontbijt. ‘Ik heb mijn portemonnee hier laten liggen, ’ zei ze. ‘Hebben jullie hem gevonden? ’


  ‘Nee, mademoiselle. ’ Ze veegden onder de tafel; er was geen portemonnee.


  ‘Dan heb ik hem zeker in de salon laten liggen, ’ zei Hélène. ‘Ik voel me niet zo lekker, dek maar niet voor het ontbijt voor me. Ik ga naar bed. ’


  ‘Het spijt me, ’ zei het eerste binnenmeisje. ‘Wilt u dat ik uw portemonnee boven breng? ’


  ‘Zou je dat willen doen? Ze spelen bridge en ik wil niet teruggaan en hen storen... dank je wel. ’ Ze zag er inderdaad ziek uit, dachten de vrouwen, met een helderrode vlek op iedere wang en de rest van haar gezicht lijkwit.


  Vijftien minuten later klopte het jongste meisje op de slaapkamerdeur van Hélène. Er klonk een gemompel en ze ging naar binnen. De kamer was in duisternis gehuld, en een stem vanuit het bed zei onduidelijk: “Wat is er? ’


  ‘Ik heb uw portemonnee gebracht, mademoiselle. ’


  ‘Mijn wat? Ik heb een slaappil genomen. O ja, dank je wel... ’ zei ze, de woorden rekkend. Het meisje legde de kleine portemonnee op de toilettafel en liep de kamer uit.


  Albert Duvalier met Isabelle als zijn partner won de eerste robber. Louise zat te praten met haar tante, die de blinde was voor die manche. Ze hoorden de deur niet opengaan, en het was de minister zelf die opkeek van haar kaarten en Hélène zag. ‘Hélène? Wat ben je... ’


  De eerste kogel trof haar recht in haar borst. De tweede en derde doodden Albert Duvalier ogenblikkelijk en namen zijn halve schedel mee. Louise slaagde er niet in een schreeuw te geven voordat ze werd geveld, en Irena’s verstikte kreet werd gesmoord door een kogel in haar keel. Hélène stond heel stil. Er had geen enkel geluid in de kamer geklonken dan het geplof van het pistool met de geluiddemper erop. Ze liep naar voren naar de tafel en schoot Isabelle door het voorhoofd. Over Albert Duvalier hoefde ze zich geen zorgen te maken. Louise, ogen open, bewoog zich licht. Hélène vergewiste zich van haar. Ze stopte even bij Irena en leegde het wapen in haar lichaam, hoewel ze kon zien dat ze dood was.


  Toen wierp ze het wapen op de grond. Er droop overal bloed dat plassen vormde op de gepolijste vloer en in de prachtige kleden drong. Ze liep voorzichtig terug naar de deur en opende hem. Ze kon de hal en de trap overzien. Er was niemand. Ze maakte er zich geen zorgen over dat ze dingen aanraakte. Ze droeg een paar van Louises handschoenen. Als iedereen naar bed ging, werd er een modern beveiligingssysteem ingeschakeld. Ze was gewaarschuwd om niet uit haar kamer te komen en rond te lopen in de nacht, omdat het alarm tot de ochtend aanstond. Het was net iets na tien uur. De butler sloot af en zette het buitensysteem op half elf. Routine was heilig in dat huis. Het interne systeem dat iedere kamer afsloot werd door hem bediend zodra de Duvaliers en hun gasten naar hun kamer waren voor de nacht. Ze had twintig minuten over, behalve als er iemand door de hal zou komen. Ze keerde zich om en rende de trap op. Ze legde de handschoenen terug in Louises la in haar kamer. Ze was al uitgekleed. Ze hing haar duster over een stoel, zette haar pantoffels netjes bij het bed. Ze deed geen licht aan; het licht van de gang was voldoende en haar deur stond op een kier om het binnen te laten. Ze had alles van tevoren in gereedheid gebracht. Er stond een karaf water naast haar bed. Twee Mogadon slaappillen lagen bij het glas. Een tube tabletten tegen migraine lag ook klaar; één dosering ontbrak. Hélène slikte beide pillen, sloot haar deur en stapte in bed.


  Toen de butler aan zijn routine van het afsluiten begon en de eerste fase van het alarmsysteem in werking stelde, klopte hij en ging de salon binnen.


  Tegen middernacht was het nieuws van de slachting van de familie Duvalier op de t. v. en de radio. De Franse natie las de volgende ochtend het afstotende verhaal van de massamoord, en de ongelooflijke ontsnapping van de jonge studente die diep in een verdoofde slaap was aangetroffen in haar kamer boven.


  Davina zette de televisie aan voor het nieuws van acht uur. Ze keek en luisterde, en ontbeet die ochtend niet. Toen ze op het kantoor kwam, waren Humphrey en Johnson al in bespreking met hun collega’s van de Franse en Italiaanse afdeling. Davina verspilde geen tijd aan het wensen van goedemorgen. ‘Heb je Rome al aan de lijn gehad? ’


  Humphrey knikte. ‘Ik kon Modena niet te pakken krijgen; hij was niet beschikbaar. ’


  ‘Verdomme nog aan toe, ’ riep ze uit. ‘De Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken en de Franse minister van Justitie! Binnen een maand na elkaar. ’


  ‘Larue wil met je praten, Davina, ’ zei Humphrey. ‘Ik heb hem uitgelegd hoe jij denkt over wat er in Venetië is gebeurd; hij was er niet van overtuigd dat er een verband is. ’


  ‘Dan is hij een dwaas, ’ snauwde ze. ‘Nog meer op de telex? ’


  ‘Ze zijn nog bezig met het ondervragen van de bedienden en de studente, Hélène Blond. De theorie is dat de moordenaar naar binnen is gelopen terwijl zij aan het bridgen waren en hen allemaal heeft neergeschoten, waarna hij gewoon weer naar buiten is gelopen. ’


  ‘Wilt u Larue aan de telefoon? ’ Dat was Johnson, en ze zei: Ja, meteen. En we kunnen Washington maar beter vragen ons in contact te brengen met hun agent in Venetië. Rome is niet van plan ons iets wijzer te maken. Niet beschikbaar! God allemachtig! ’


  Ze namen het personeel en Hélène mee naar Parijs. Ze was in de >war, nog versufd na de zware medicijnen. De escorterende politie had medelijden met haar. Een van hen bleef maar zeggen hoeveel geluk ze had gehad... Onderweg zei ze dat ze misselijk was, en ze namen haar mee een landweggetje in, waar ze maar bleef overgeven naast de auto. Een shock, waren ze het met elkaar eens. Vertraagde shock. Toch had ze maar geluk gehad. De salon op de benedenverdieping van het château van de Duvaliers rook als een abattoir. Hélène legde haar verklaring af tegenover de chef van de Süreté, en moest halverwege naar buiten worden gebracht omdat ze zich weer misselijk voelde. Hij stuurde haar naar het huis van haar tante; ze was inmiddels al een publieke heldin. De bescheiden kleine flat werd belegerd door verslaggevers en t. v. ploegen toen ze aankwam, wit als een doek en trillend over haar hele lichaam. De dokter van haar tante kwam al snel, schreef kalmerende middelen voor en volledige rust. Ze stapte in bed en lag onder het dekbed, vaalbleek en rillend, terwijl haar tante veel drukte maakte over haar. Ze beloofde de kalmerende middelen te zullen innemen. Misschien kunt u haar een poosje alleen laten?


  Toen haar tante wegging, wachtte Hélène even en glipte toen uit bed. Ze ging naar de toilettafel en keek naar zichzelf in de spiegel. Haar vrienden hadden geweten wat ze deden. Pillen om haar misselijk te maken, om haar eruit te laten zien als een asgrauw wrak. Ze glimlachte tegen zichzelf in de spiegel. Ze wist dat de politie haar geloofde. De twee dienstmeisjes zouden alles bevestigen, zelfs dat ze haar half in slaap in bed hadden aangetroffen. Ze moest kalm blijven, de rol van Hélène Blond spelen, de eenvoudige studente en vriendin van de familie, die bijna hun lot had gedeeld. Zelfs die stomme dokter die net was vertrokken, zou bevestigen dat ze leed aan migraine. Ze was daarover gaan klagen zodra het plan was uitgewerkt. Ze vouwde haar handen in elkaar alsof ze wilde gaan bidden. Het Heiligenleger gebruikte dat als hun herkenningsteken, net zoals het geheime sein van de Vrijmetselaars. Ze was Hélène Blond niet. Ze was ‘Frankrijk’. Haar aandeel was geleverd. Het enige wat ze nu moest doen, was hun vertrouwen in haar bewijzen. Bewijzen dat haar zenuwen van staal waren, net als haar hart. Ze glimlachte nog eens tegen zichzelf, langzaam, en stapte toen weer in bed. Ze doezelde vredig, doodmoe. Haar tante kwam de kamer in en huilde om haar terwijl ze sliep.


  Davina ging die lunchpauze een wandeling maken. Er was een boodschap gekomen van de privé-secretaresse van de premier. Zou mevrouw Graham om kwart over vijf persoonlijk rapport kunnen uitbrengen? Mevrouw Graham liet het aan Humphrey over om het op te stellen, om zelf rond St. James’s Park te kunnen lopen. Isabelle Duvalier, doodgeschoten, samen met familieleden. Maar waarom had de moordenaar ervoor gekozen het huis in te gaan om haar daar te vermoorden? Waarom geen aanval op straat, tijdens haar verschijningen in het openbaar? Ze gaf altijd lezingen, verrichtte officiële plechtigheden. De vrouw werd minstens tien keer per maand blootgesteld aan de kogel of bom van een moordenaar. De plaats van handeling was wel bijzonder afgrijselijk omdat ook haar man en jonge dochter, en haar zwager Albert Duvalier, de wapenmagnaat, en zijn vrouw waren vermoord. Davina stopte en ging op een bank zitten aan de rand van het meer. Een jonge man zat een boek te lezen en keek zonder belangstelling op toen ze naast hem ging zitten. Kinderen voerden de gulzige eenden die in groepjes rondzwommen langs de waterkant. Duvalier was een gehate figuur voor allerlei mensen. Mensen die hij had geruïneerd in zijn najagen van een monopoliepositie binnen Frankrijk; de pacifistische en anti-nucleaire organisaties beschimpten hem als een koopman van de dood. Zou hij het doelwit zijn geweest? Ze stond abrupt op en begon snel terug te lopen langs het pad, dat uitkwam op Birdcage Walk. Een peloton gardesoldaten was aan het exerceren op het plein van de kazerne terwijl ze langsliep. De stem van de sergeant-instructeur blafte onbegrijpelijke bevelen. Was Duvalier het werkelijke doelwit en kwamen die anderen er gewoon bij? Gedood omdat ze daar waren en tot zwijgen moesten worden gebracht? Of was de minister van Justitie het hoofddoel, zoals in eerste instantie was verondersteld... Ze kon zich daar eerst maar beter een duidelijk idee over vormen, zodat ze de formidabele lijst met vragen om vijf uur het hoofd kon bieden. Op haar kantoor sprak ze met de legerkolonel die hoofd was van de sdece, het Franse equivalent van haar eigen dienst. Een dienst om te vrezen en met respect te behandelen. Het was een onbuigzame, weinig spraakzame man die niet van vrouwen hield. Er werd gefluisterd dat hij zijn testikels was kwijtgeraakt tijdens een vuurgevecht in de Algerijnse oorlog, maar niemand wist het zeker. Hij mocht Davina Graham niet zo. Maar toch zette hij zijn vooroordeel opzij. Frankrijk was in beroering door de moorden.


  De pers en de media klopten zoals gewoonlijk alles nog eens extra op; de wildste beschuldigingen en geruchten gingen over en weer. Hij beantwoordde haar vragen waarheidsgetrouw en kort. Het wapen was een Walther XP 45, voorzien van een kleine geluiddemper van het nieuwste ontwerp, met maximale nauwkeurigheid en te verwaarlozen geluid. Het wapen droeg geen serienummer, dat was er met een zuur afgebrand. Er waren geen vingerafdrukken. Nergens in het château waren vingerafdrukken te vinden die niet van iemand van de familie waren, of van hun bedienden en gasten. Er was geschoten door een geoefende schutter. Het was nauwkeurig en economisch gedaan, afgezien van de vele kogelgaten in het lichaam van Irena Duvalier. Alle kogels kwamen uit hetzelfde wapen. Er waren geen sporen dat iemand zich met geweld toegang had verschaft, geen bewijs dat er een auto was gebruikt, of van voetafdrukken op het gras. De moordenaar was op de grintpaden gebleven en was eenvoudigweg het huis binnengelopen, had zijn afgrijselijke werk gedaan en was weer vertrokken. Ondervraging van het huispersoneel en de drie tuinlieden en de chauffeur had niets opgeleverd. Allemaal werden ze nauwkeurig doorgelicht. ‘Vertelt u me eens, ’ viel Davina hem in de rede, ‘als je de moorden ziet als een operatie, goed gepland en uitgevoerd, ziet u dan een signatuur? ’


  ‘Ik weet wat u suggereert, ’ klonk de nasale stem van de kolonel nors. ‘Het antwoord is nee. Het zijn geen uiterst links georiënteerden of rechtse fascisten. En het past niet bij de methodes van Moskou. Die zouden nooit zo’n rotzooi veroorzaken.


  ‘Venetië? ’ onderbrak ze.


  ‘We zien geen verband, ’ klonk het antwoord kortaf.


  ‘Nou, ik wel, ’ antwoordde ze. ‘En misschien zou u die Hélène Blond eens heel goed moeten onderzoeken. ’


  De luisteraar krulde zijn smalle mond tot een spottende grijns. Hij liet zich niet vertellen wat hij moest doen. ‘Dat hebben we al gedaan, ’ zei hij. ‘Haar verhaal klopt. Ze is geen verdachte. ’


  ‘Als er nog nieuwe ontwikkelingen zijn, ’ zei Davina, ‘wilt u ons dan op de hoogte houden? ’


  ‘Natuurlijk, ’ antwoordde hij. ‘Ik zie geen reden waarom we een derde moord zouden moeten verwachten. ’


  ‘Ik geloof wel dat dat zal gebeuren, ’ zei ze. ‘En het zou kunnen dat wij de volgende op de lijst zijn. ’


  ‘En u denkt dat er een lijst is? ’


  ‘Daar ben ik zeker van. ’


  ‘Ik ben het niet met u eens. ’


  ‘Dat hoeft ook niet, ’ antwoordde ze vinnig. ‘U hebt uw beurt al gehad. ’ Ze belde af.


  De president had de wekelijkse besprekingen van het politburo al meer dan twee maanden niet bijgewoond. Zijn collega’s waren verrast te zien dat de papieren en de karaf wodka zich bij de plaats aan het hoofd van de tafel bevonden. Borisov wist dat hij naar beneden zou komen vanuit zijn appartement op de bovenste verdieping van het Kremlin. Hij wist dat omdat hij al boven was geweest om hem te bezoeken, lang voordat de anderen zich in de autocolonne bevonden, die zich snel door het verkeer in de middenbaan van Moskous hoofdwegen had bewogen. Keremov zag er beter uit dan gewoonlijk; zijn gezicht had een gezonde roze kleur en zijn overhuifde ogen stonden helder onder de zware oogleden. Borisov wist dat de kleur vakkundig was aangebracht, en dat de helderheid aan oogdruppels te danken was. De doktoren hadden de vroege ochtend boven doorgebracht, controlerend en de laatste minuut een injectie gevend om het weifelende hart te stimuleren. Ze stonden op om hem te verwelkomen, de elf machtigste mannen in de reusachtige Unie der Socialistische Sovjetrepublieken. Mannen die verantwoordelijk waren voor ieder facet van het leven binnen de grenzen van een rijk dat zich uitstrekte van de Kaspische Zee tot aan de Noordatlantische Oceaan, en van Europa tot aan de bergen van Afghanistan. Onderwijs, communicatie, binnenlandse zaken, het leger, de marine, de luchtmacht, landbouw, altijd een etterende wond in de Russische economie, buitenlandse zaken, heel belangrijk in het tijdperk van de kernwapens, en - het meest vitale van alles - het hoofd van staatsveiligheid, Igor Borisov.


  Het amuseerde Keremov om rond te kijken naar zijn collega’s en hen zich niet op hun gemak te laten voelen. Wie van hen waren plannen aan het smeden om de macht naar zich toe te trekken zodra hij dood was? Hij kende hun namen. Wie waren de harde lijners die zich heel rustig hadden gehouden sinds de dood van hun woordvoerder, Rudzenko, het jaar ervoor? Een beroerte, zo heette het volgens de officiële lezing. Keremov wist wel beter. Zijn beschermeling Igor had een veelzijdig medisch team dat werkte voor de kgb. Ze konden tegenwoordig alles simuleren met drugs. De volgelingen van het neostalinisme hadden heel weinig gezegd sinds Rudzenko dood was. Wat een schitterende begrafenis had hij gekregen. De gehoorzame menigten hadden langs de straten gestaan om, zoals de Pravda dat noemde, aan een kampioen van het Russische communisme eer te bewijzen. Een bekrompen fanaticus, intolerant en verlangend naar conflicten. Borisov had hem gedood omdat, wat er ook mocht gebeuren, Keremov niet van plan was om Rusland weer in handen van mensen zoals hij te laten vallen.


  Er waren drie mannen in het bijzonder waarover Keremov zich zorgen maakte. Zijn oude vriend en collega Nikolajev, Russisch minister van Buitenlandse Zaken, een bolwerk van de gevestigde Russische orde, een overlevende die de huik naar de wind van Stalin en Chroesjtsjov had gehangen. Maar in zijn hart wapperden de kleuren van onderdrukking en uiteindelijk een kernoorlog in de top van de mast. Een machtige, slimme, heel ervaren politicus die hongerde naar macht. Hij was een medestander van Rudzenko geweest. En dan had je nog maarschalk Alexanderje mentovsky die het leger onder zich had. Groot, indrukwekkend, met de bouw van een tank. Hij was opgeklommen dank zij de Grote Vaderlandse Oorlog door het verrichten van daden van grote durf achter de Duitse linies; hij bracht het tot commandant en toen tot lid van de generale staf. Een briljante jonge man, haast té briljant omdat de paranoia van Stalin hem eruit had gepikt als een potentiële rivaal. Toen de oorlog eenmaal gewonnen was, werden de maarschalken en generaals uit de publieke belangstelling verdreven. Er was geen plaats voor meer dan één held in Sovjet-Rusland. Gelukkig voor Jementovsky was Stalin gestorven voordat hij zijn verwijdering had bevolen. Net als alle militairen was Jementovsky geen man die vrede zag als een oplossing. De enorme accumulatie van wapens vergde veel van de Russische economie, maar was zijn garantie voor Ruslands uiteindelijke overwinning op het Westen. Voor Keremov vormde het de garantie tegen een aanval. Jementovsky en Nikolajev. En Misjkojan, een sluwe Armeniër, begerig naar macht, een genadeloze vervolger van dissidenten en joden. Deze drie konden Borisov treffen, samen of alleen, en de machtsstrijd winnen. Luisterend naar het verslag van de minister, punt na punt van de agenda, dwaalden Keremovs gedachten van hen af. Hij had lang geleefd, had hard gevochten voor zijn macht en had zijn land goed gediend. Hij vond het niet erg om te sterven. Zijn lichaam was moe, en de kou die hij had gevat tijdens Rudzenko’s begrafenis op het Rode Plein, was blijven zitten in zijn longen. Er zou nog een luisterrijke optocht door de straten van Moskou trekken voordat de zomer voorbij was. Borisov zou te midden van de treurenden om de kist staan. Keremov wist dat dode mensen hun invloed met zich meenamen in het graf. Igor zou de laatste strijd alleen moeten leveren.


  De Russische minister van Buitenlandse Zaken zou de president van Oost-Duitsland een bezoek brengen. Van daaruit zou hij een reis naar Polen maken. Keremov luisterde naar de discussie over hoe hard de Poolse militaire regering onder druk moest worden gezet. Hij interrumpeerde, en onmiddellijk zweeg de rest. ‘We voeren een propaganda-oorlog tegen de verdedigingssystemen van de navo en de westerse wereld, ’ zei hij. ‘En voorlopig hebben we die oorlog gewonnen. De controverse over de atoombom als afschrikking heeft de Poolse kwestie uit het middelpunt van de belangstelling verdreven. We willen dat zo houden. ’


  ‘Het Westen heeft de situatie daar aanvaard, ’ wees de minister van Buitenlandse Zaken, Nikolajev, hem erop. ‘Ze schopten nogal wat herrie, net als toen we actie ondernamen tegen Afghanistan. Ze zijn nooit van plan geweest om Polen te helpen. ’ ‘Afghanistan ligt anders, ’ gromde Keremov ongeduldig. ‘Het interesseert niemand wat er gebeurt met een stel rovers. Maar de Polen liggen heel wat gevoeliger. En zeker niet in de laatste plaats door de paus. ’ Er klonk een gemompel rond de tafel. Enkelen keken stiekem naar Borisov. Had hij tot die poging aangezet? Was het een mislukking van de kob? Niemand had ooit die vraag gesteld. Alleen Keremov wist of de geruchten waar waren, en hij had het onderwerp afgevoerd.


  ‘Ik zal de generaal onze mening inprenten, ’ zei de minister van Buitenlandse Zaken. ‘Maar het bezoek kan bekort worden, indien nodig. Dat zal het minder gewicht geven. Ik hoef niet meer dan een dag en een nacht in Warschau door te brengen nadat ik Oost-Berlijn heb verlaten. ’


  Keremov glimlachte langzaam. ‘Net lang genoeg om een beetje te dreigen, ’ zei hij, en ze lachten allemaal. ‘Het is een prima man; hij heeft de situatie goed onder controle. Dat zult u wel het beste weten, niet, kameraad Borisov? ’


  ‘De activisten zitten nog steeds in hechtenis, ’ zei Borisov. ‘En bij Walesa is de angel eruit gehaald. Hij weet dat wanneer hij over de schreef gaat, hij weer uit de openbare activiteit zal worden verwijderd. Ik geloof dat we wel vertrouwen kunnen hebben in Polen. Op ons advies hebben ze geen martelaars gemaakt, en zonder dat blijft er van een oproer niet veel over. ’


  Keremov wendde zich tot de minister van Buitenlandse Zaken. ‘U vertrekt op de 21ste, dat valt samen met het bezoek van kanselier Heuser aan Londen. Kameraad Mailsky... ’ De man die belast was met In en Externe Informatie zei: ‘Ja, kameraad? ’ Eerbiedig, maar dat was gespeeld, wist de oude man. Eerder te zacht dan te hard. Dat zou net zo gevaarlijk zijn voor de toekomst. ‘Ik geloof dat we een gebaar moeten maken dat Bonn in verlegenheid zal brengen, ’ suggereerde Keremov. ‘Een toespraak in Berlijn - een oproep om de Amerikaanse wapens in Europa te verminderen, vooral de plaatsing van kruisraketten in West-Duitsland. We kunnen laten doorschemeren dat het aantal van onze ss-20 zal worden teruggebracht. ’ Er klonk instemmend gemompel. Maarschalk Jementovsky zei, terwijl hij zijn burgercollega’s gadesloeg: ‘Maar zonder ons ergens aan te binden. ’


  ‘U hoeft zich geen zorgen te maken, kameraad, ’ zei Keremov. ‘We willen dat zij zich ontwapenen. Wij gaan die fout niet zelf maken. U zult uw raketten hebben. ’


  Hij rekte zich uit en schonk de wodka in. Een klein beetje, net genoeg om hem slaperig te maken. Hij nipte er langzaam van. Nog een half uur; hij wilde de vergadering niet bekorten. Hij zag hoe Borisov naar hem keek. Hij vertrouwde de man; op zijn manier hield hij van hem. Hij was geen fanaticus, geen Savonarola die de zuiverheid van ideeën predikte en in bloed doopte. Hij was een realist, een pragmatist, een man die voeling hield met de moderne wereld. Hij had Engels geleerd en hij sprak heel goed Frans en Duits. Hij was jong en sterk. Hij kon Rusland twintig jaar of langer regeren en haar veilig door de komende machtsstrijd met de rest van de wereld leiden. De massieve machinerie van de sovjet-regering zou nog een hele tijd automatisch functioneren. Er kon niets snel worden veranderd, maar veranderingen moesten er komen.


  Het halve uur was om. Hij gaf Borisov een teken, die daarop opstond, en binnen een paar minuten was de vergadering afgelopen. Keremov liep naar de deur en slaagde erin niet te struikelen totdat die achter hem gesloten was. De verpleegster die buiten stond te wachten, pakte zijn arm en de stoere jonge militair die hem overal volgde als een schaduw, ondersteunde hem. Er stond een opvouwbare rolstoel klaar, en ze lieten hem er zacht in zakken en namen hem mee omhoog met de lift.


  Na de vergadering keerde Borisov terug naar zijn eigen kantoor in het Loebjanka-gebouw aan de Dzerzjinskystraat. Hij probeerde niet zich onmiddellijk op zijn werk te concentreren. Hij belde om een glas thee. Keremov zag de dood onder ogen als een leeuw. Zijn enige zorg betrof zijn land. Hij zou om Keremov huilen, die meer een vader voor hem was geweest dan zijn eigen vader. En als een vader had hij zijn enorme erfenis aan hem vermaakt. Maar Borisov zou tijd nodig hebben om zijn rivalen uiteen te drijven en bondgenoten te verzamelen voordat de vitale verkiezing zou plaatsvinden in het Kremlin. De leider werd altijd gekozen. Maar de tijd dat de stemmen uit de loop van een geweer kwamen, was voorbij. Nu won de man die steun kon verwerven met beloftes over het delen van de macht. Borisov zou moeten handelen in ministeries en promoties voordat hij zijn tegenstanders zou kunnen verslaan. Rusland was nu geciviliseerd, zoals Keremov opmerkte; niemand werd er meer doodgeschoten omdat hij het oneens was. We zijn bureaucraten geworden, zei hij tegen Borisov. Mannen in serge pakken, met stropdassen en zakdoeken. Niemand draagt meer de Stalintuniek. Maar er zijn er die dat wel zouden willen, en hij vertelde hem nogmaals wie volgens hem die mannen waren.


  En toen kwamen de doktoren binnen met hun injecties, en de verpleegster begon de valse gezonde kleur weer op zijn ziekelijk bleke huid aan te brengen.


  Borisov drukte op zijn zoemer. Hij had nu een secretaris. Eens had hij een secretaresse gehad. Een meisje met goudblond haar en een huid die zo zacht was als zij. Nog lang na haar dood verbeeldde hij zich dat hij haar schaduw door de gang zag gaan, of zelfs het snelle tikken van haar hoge hakken buiten de deur hoorde. Hij had van haar gehouden, en zij had hem verraden. De man die nu op zijn zoemer reageerde, had haar in bedwang gehouden terwijl een ander wodka en barbituraten door haar keel goot. ‘Alexei, ’ zei Borisov, ‘ik wil met je praten. Ga zitten. ’ Alexei deed wat hem werd gezegd. Soms, ondanks zijn loyaliteit en zijn efficiënte optreden, mocht Borisov hem niet omdat hij zich gedroeg als een robot. Het meisje had naar appelbloesem geroken, een parfum dat hij haar had gegeven toen ze minnaars werden. Hij zette haar uit zijn gedachten.


  ‘Kameraad Nikolajev gaat de 21ste naar Oost-Berlijn. Ik wil dat jij de regelingen treft voor zijn veiligheid. Hij gaat ook een bezoek brengen aan Polen, alleen voor een dag en een nacht. ’ Borisov strekte zich uit om een sigaret te pakken; de aansteker was een seconde later in Alexeis hand. ‘Ik wil dat een speciaal detachement op hem zal letten, ’ ging hij verder. ‘Maximale dekking waar hij ook gaat. ’


  ‘Hoe staat het met de gewone bescherming, kameraad? ’ Alexeis ogen hielden de blik van zijn superieur nooit echt vast. Maar hij was een perfecte moordmachine, en ook een zeer efficiënte secretaris die alles kon. Ik zou willen dat ik hem mocht, dacht Borisov plotseling. Ik kan hem vertrouwen zoals geen ander, maar ik voel me niet op mijn gemak als hij lang bij me is... ‘Je hebt mijn toestemming om hen te vervangen, ’ was het antwoord dat hij gaf. De lijfwachten voor alle leden van het politburo werden geleverd door de kgb. Alleen de president had zijn persoonlijke escouade, zijn Preobrazjensky Garde, zoals Borisov hen bij zichzelf noemde, denkend aan de bewakers van de tsaren. ‘Het is niet bedoeld als kritiek, maak dat duidelijk aan kolonel Varvov. Maar na wat er in Frankrijk is gebeurd, kunnen we geen enkel risico nemen. ’ Hij trok hard aan zijn sigaret.


  ‘Ze hebben zeker nog niemand gepakt? ’


  ‘Nee, ’ zei Borisov rustig. ‘En ik denk ook niet dat dat zal gebeuren. Regel alles, Alexei. Zoek je mensen uit. ’


  Ze wist dat Humphrey iets onplezierigs te zeggen had zodra hij haar kantoor binnenkwam. Hij had een zalvende uitdrukking op zijn naargeestige gezicht, en een glimp van boosaardigheid in zijn ogen. Davina zat te telefoneren. Ze zei: ‘Ga zitten, ik ben zo klaar, ’ en ging door met het gesprek. Tegen de tijd dat ze klaar was en zich met een vriendelijke glimlach tot hem wendde, zag hij er minder zelfvoldaan uit.


  ‘Het spijt me dat ik je moet storen, ’ zei hij, ‘maar ik dacht dat ik je ook maar moest vertellen wat ik heb ontdekt over die andere zaak. ’


  ‘Wat voor zaak? ’ vroeg ze hem. Ze wist heel goed waar hij op doelde.


  ‘Die persoonlijke zaak van je, ’ zei hij zuur. ‘De inlichtingen die ik van je moest inwinnen. ’


  ‘Ja, dat is zo, ’ zei Davina. ‘Met al die drukte voor het bezoek van Heuser ben ik dat helemaal vergeten. ’ De leugen misleidde hem niet. Hij zag de nerveuze reactie toen ze haar hand uitstak naar een sigaret. Een paar maanden was ze met die walgelijke gewoonte gestopt. Als dat te danken was geweest aan de invloed van die minnaar, dan was dat tenminste één goed ding dat Humphrey over hem kon zeggen. Het enige goede. Hij boog naar voren en legde een dun dossier op haar bureau. ‘Er zit niet veel nieuws bij, ’ zei hij. ‘Behalve de delen die ik heb onderstreept. Ik hoop dat je er wat aan hebt. ’


  Het lezen kostte niet veel tijd. Ze bleef niet stilstaan bij de passage die Humphrey met zijn groene inkt had onderstreept om er haar aandacht op te vestigen. Dat kon ze later bestuderen. Het had met geld te maken. Grote sommen geld. ‘Dank je, Humphrey, ’ zei ze. Hij stond niet op om weg te gaan. Hij wilde niet dat ze zich er zo van afmaakte. Hij had een homoseksueel als minnaar, en zij ging naar bed met een oplichter.


  ‘Ik ben bang dat hij zichzelf in een heel kwetsbare positie heeft gebracht. ’


  ‘Daar lijkt het op, ’ stemde ze in. Ze voelde zich op dat moment verdoofd. Ze wilde van hem af zijn voordat die verdoofdheid zou veranderen in pijn.


  ‘Wat stom en gevaarlijk om dat te doen, ’ hield Humphrey aan. ‘Hij moet wel gek zijn geweest om zo’n risico te nemen. ’


  ‘Als je zou gaan wroeten in de privé-transacties van de helft van de directeuren van maatschappijen in dit land, zou je ontdekken dat ze allemaal op een zeker punt in hun carrière op de grens hebben gezeten. ’ Ze stond op; het was de enige manier om hem te laten weggaan.


  Er blonk iets in zijn fletse groene ogen toen hij opstond en naar haar keek. ‘Ik maak eruit op, ’ zei hij, ‘dat hij niet alleen op de grens heeft gezeten; hij is eroverheen gegaan. En ik hoop dat je beseft wat een ontmaskering zou kunnen betekenen in jouw positie, als je eh... vriendschap uitkomt. ’


  Davina haalde diep adem. ‘Ja, dat doe ik zeker, ’ zei ze. ‘Daarom heb ik je ook gevraagd om een onderzoek in te stellen. Ik zou het ook op prijs stellen als je dit vertrouwelijk wilt behandelen. Officieel. ’


  Hij zei boos: ‘Natuurlijk - dat hoef je me echt niet te vertellen. ’ ‘Daar ben ik van overtuigd, ’ zei Davina. ‘Maar wat een onofficieel onderzoek was, kan nu beter in het archief als officieel. We moeten antecedenten correct vermelden. Van ieder van ons. Bedankt voor je hulp. ’ Ze ging zitten en pakte de telefoon. Hij ging haar kamer uit, en ze legde de hoorn neer. Ze opende het dossier over Tony Walden en las het langzaam. Toen legde ze het aan de kant en belde haar secretaresse. ‘Mag ik Sir James White aan de telefoon? ’


  Hij luisterde terwijl ze kort uitlegde wat Humphrey had ontdekt. ‘Nu begrijp ik het beter, ’ gaf hij als commentaar. ‘Niet zo leuk voor jou, meisje, maar niet zo lelijk als het had kunnen zijn. Eigenlijk heel simpel. Wat ga je eraan doen? ’


  ‘Er is maar één ding dat ik kan doen, ’ zei ze vlak. ‘U bent niet verbaasd, hè? Wanneer heeft Humphrey het u verteld? ’ Ze hoorde het gegrinnik aan de andere kant van de lijn. ‘Humphrey is volkomen loyaal. Hij praat nooit over de dienst als we elkaar ontmoeten. Je moet niet zo achterdochtig doen, Davina. Ik ben niet verbaasd omdat ik Walden meteen al niet vertrouwde. Maar ik hoop dat je er niet te erg door van streek bent. ’


  Van streek... Ze zei: ‘Nee, eerder teleurgesteld. Als hij dan zo nodig een zak moest zijn, dan had ik liever gehad dat hij het stijlvol deed. ’


  Sir James ging de tuin in om zijn vrouw te zoeken. Ze keek verwachtingsvol op van haar boek. ‘James? Je hebt die “de kat heeft de kanarie opgegeten” blik in je ogen. Wat is er aan de hand? ’ ‘Davina heeft gebeld, ’ zei hij. ‘Humphrey gaf haar het nieuws over die vervelende kerel, die Walden. ’


  Mary zei scherp: ‘Arm meisje. Ze heeft niet veel geluk met mannen. Wat jammer toch dat ze majoor Lomax heeft opgegeven. Ik vond hem een aantrekkelijke man. ’


  ‘Op jouw leeftijd hoor je niet zo te denken, ’ verweet hij haar glimlachend. ‘Ze leken te veel op elkaar om het lang te kunnen laten duren. Maar ze heeft geluk dat ze er zo gemakkelijk vanaf komt met een man als Walden. Echt een gladde jongen. Dat vond ik al vanaf het begin. ’


  ‘Hij was ook aantrekkelijk, James, op een andere manier. Geen keurig net Engels type, maar heel dynamisch, vol sex-appeal. Je mocht hem niet omdat je bevooroordeeld bent. ’


  Sir James glimlachte weer. ‘En terecht, zoals blijkt. Ik vraag me af welke uitleg hij aan Davina zal geven. Als ze het hem al laat uitleggen... ’


  ‘Hou op met dat gegrijns, ’ zei zijn vrouw; ze nam haar boek weer op. ‘Het spijt me voor haar. Ik weet zeker dat ze van hem hield. Ze heeft wel pech. ’


  ‘Het spijt mij net zo goed voor haar, beste Mary. Je weet dat ik in de grond heel teerhartig ben. ’


  Ze keek niet op naar hem. ‘Je hebt nooit iets anders dan voldoening gevoeld als mensen fouten maken, ’ zei ze beslist. ‘En je pensionering heeft daar niets aan veranderd. Laat me nu dit hoofdstuk uitlezen, dan ga ik daarna thee maken. ’


  ‘Dat doe ik wel, ’ zei hij. ‘Ik moet Humphrey feliciteren. Hij is een geweldige truffelhond. Die zal iedere vuiligheid opsporen, hoe diep het ook begraven zit. ’


  Hij liet zijn beschermeling, de jonge dokter komen. Een briljante psychiater met een buitengewoon inzicht in de menselijke geest. Het was een vreemd uitziende man, haast vrouwelijk, lichtgebouwd en met een bleke, doorschijnende huid. Het was moeilijk je voor te stellen dat hij at, sliep en naar de W. C. ging als ieder ander mens. Maar hij had zijn beschermer geleerd hoe hij zijn speciale talent moest vergroten... het gebruik van en het streven naar macht. De dokter had de techniek uitgelegd als psychologisch beeldhouwen. Het was mogelijk van een man of een vrouw, bestaande uit de gewone menselijke klei, een willig instrument te maken, in staat om alles te doen op bevel. Het was iets actueels dat de jonge man tot lichte opwinding bracht. Hij was dol op de uitoefening van zijn macht en hij beschouwde het menselijke element met net zo weinig scrupules als een kooi met ratten in zijn laboratorium.


  Terwijl hij hem gadesloeg toen hij het vertrek binnenkwam, overdacht zijn beschermer dat er mensen waren die tarantula’s als huisdier hielden. Het vermaakte hem om de christelijke mythe te bespotten door die meedogenloze knaap Petrus te noemen, de eerste der apostelen, bewaarder van de sleutels van het koninkrijk der hemelen. Hij noemde hem Petrus en lachte hardop. De dokter slaagde in een beleefd gegiechel.


  ‘Nu heb ik pas een probleem voor je. Een écht probleem deze keer, niet zo simpel als die andere gevallen. We hebben een nieuw doelwit. Een heel belangrijk doelwit. ’


  De dokter zei: ‘Als u me de naam en de omstandigheden wilt vertellen, zal ik mijn best doen. ’ Hij luisterde, zijn hoofd schuin naar één kant. Na een poos zei hij: ‘Ik begrijp het. Hoe veel tijd kunt u me geven om de oplossing voor dit probleem te vinden? ’ Hij vond het leuk de dokter te onderwerpen aan spanningen, alleen om te kijken of hij iets van een menselijke reactie zou tonen. Tot nu toe was hij daar niet in geslaagd. Misschien was dat het wat hem zo biologeerde in hem, dacht hij. Hij daagt me uit door altijd gelijk te hebben. ‘Ik kan je geen tijd geven, ’ antwoordde hij. De dokter zei eenvoudig: ‘Dan begin ik meteen. Ik geloof niet dat het zo moeilijk is; ik zal de desbetreffende gegevens opzoeken. ’ ‘Goed. Denk je dat je me ooit teleur zult stellen? ’


  ‘Ik geloof van niet. ’


  Hij glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Maar op een dag, misschien... ’ De glimlach verdween. ‘Deze keer is het van levensbelang dat je slaagt. Onderschat de uitdaging niet. ’


  ‘Ik werk het beste als de situatie onmogelijk is. ’


  Plotseling werd hij geïrriteerd door het bleke gezicht en het onmenselijke zelfvertrouwen. Er moet iets aan jou worden gedaan, dacht hij. Als ik je niet meer nodig heb. Als je net zo slim zou zijn als je denkt, zou je één cruciaal ding moeten weten over de menselijke natuur. Die vindt volmaaktheid onvergeeflijk. Hij wendde zich af en de dokter kon gaan.


  Het hoofd van de Special Branch was een kleine gespierde Schot van in de vijftig die MacNeil heette. Er waren twee dingen in zijn leven die hij grondig vervloekte, en hij verkondigde zijn gevoelens daarover luid en duidelijk op die late juni-avond. ‘Die verdomde buitenlandse Vips en die verdomde vrouw op Anne’s Yard! Alsof ik niet zou weten dat Heuser een groot risico vormt voor de veiligheidsdienst na wat er in Italië en Frankrijk is gebeurd! Wat denkt ze wel dat ik ben? Een smeris die zo uit de wijk komt? Jezus Christus, ik snap niet waarom ze vrouwen ooit stemrecht hebben gegeven. Ze bleef me maar doorzagen over een netwerk van terroristen die bezig zijn aan een campagne van politieke moorden, en las me verdomme de les alsof ik een schooljongen was! ’


  Zijn assistent en collega die het nauwst met hem samenwerkte, was een zwijgzame man, een Engelsman met de reputatie dat hij zo min mogelijk zei. Hij vloekte ook niet. In eerste instantie had het voortdurende gebruik van het woord Verdomde’ door zijn superieur hem geïrriteerd. Nu, na zes jaar, merkte hij het niet eens meer. Er was geen betere man voor de positie dan Jim MacNeil. ‘Ze is paranoïde, ’ zei hij toen hij gekalmeerd was. ‘Net als al die verdomde vrouwen worden ze brutaal en beginnen zich dingen te verbeelden... Achtervolgingswaanzin, en nu brengt ze Downing Street ermee in rep en roer. Dat hebben we nu net nodig! ’ ‘U denkt dus niet dat ze gelijk heeft? ’ zei zijn assistent zwakjes. MacNeil had in zijn kantoor rondgestapt; hij was een loper, niet in staat op zijn kont te zitten, zoals hij zei. Hij stopte en ging op de rand van zijn bureau zitten. ‘Over die samenzwering? Zo ziet het er voor mij wel uit. Die Italianen hebben het in de doofpot gestopt - hebben zo’n verdomd kind opgesloten en het deksel erop gedaan. Die verdomde Fransen zullen ook niets loslaten. Graham zegt dat wij hierna aan de beurt komen, en ze kon wel eens gelijk hebben. Ik heb verdomme drie Vips om me zorgen over te maken in het komende halfjaar. Heuser, de koningin van Zweden, met een staatsbezoek nog wel, en de Amerikanen zijn aan het regelen dat Bush in de herfst komt. ’


  ‘En dat nog los van de koninklijke familie, ’ merkte zijn assistent op. Zijn pijp was uitgegaan.


  ‘Begin daar nu niet over. ’ MacNeil stond op en begon weer rond te lopen. ‘Ik zie niet hoe ik hen kan beschermen. Heuser komt aan op Heathrow, daar zal dan een erewacht zijn. De premier zal hem daar begroeten; dan volgt de rit naar Londen en een lunch in Downing Street. Allemaal gesloten auto’s, autocolonne, dat is nog niet zo slecht. Maar een gala-uitvoering in de Opera. Dat wordt gedonder. Graham denkt dat Moskou erachter zit. ’


  ‘Dat zal wel, ’ kwam het antwoord. ‘Paranoia, meneer, net zoals u al zei. ’


  ‘Weer communisten onder het bed, ’ mompelde MacNeil. ‘Daar hebben we er hier al genoeg van. Ik zei haar dat ik dat een beetje vergezocht vond. Dat vond ze niet zo leuk. Ze is er niet aan gewend dat ze tegenspraak krijgt. ’


  ‘Wat is uw theorie dan? ’ MacNeil haalde zijn schouders op. ‘Franklyn was een harde lijner rechts van Reagan. Duvalier was een liberale links georiënteerde. Ik heb dat verhaal over die zwager die het doelwit zou zijn geweest nooit geloofd. Niemand vermoordt die verdomde wapenhandelaars. Ze hebben het te druk met het kopen van wapens van hen. Het politieke motief klopt niet. ’


  ‘De volgende zou ons misschien de sleutel kunnen geven. ’ MacNeil kwam tot stilstand.


  ‘Als het maar niet op ons terrein is, ’ zei hij. ‘Ik ga morgenochtend de regelingen doornemen en we zullen dan om tien uur vergaderen. Misschien kunnen we hen zover krijgen dat ze die verdomde Opera laten schieten. ’


  ‘Het ministerie van Buitenlandse Zaken? ’ vroeg zijn assistent, zwaar sarcastisch. ‘Boft u even, meneer. ’


  ‘Als ze nee zeggen, ’ stelde MacNeil, ‘dan weet ik wel naar wie ik toe moet. We mogen elkaar toch al niet. Kom, het wordt tijd dat we de tent sluiten. ’


  Davina lag in bad toen de telefoon ging. Ze had een lange vermoeiende dag gehad; ze was van Scotland Yard naar het ministerie van Buitenlandse Zaken gegaan, en daarna weer terug naar Anne’s Yard. Besprekingen met Humphrey werden gevolgd door verdere besprekingen met MacNeil en zijn experts van de Special Branch; de sfeer was openlijk vijandig. Ze gaf er niet zoveel om wanneer mannen wat fel op haar reageerden, maar MacNeil maakte haar woedend. De zaak waar het om ging was zo ernstig dat er geen tijd was voor mannelijk chauvinisme. De middag op het ministerie van Buitenlandse Zaken was beleefder geweest, maar desondanks onvermurwbaar. Het was onmogelijk om de gala-avond in de Opera af te zeggen zonder de Westduitse president te alarmeren voor de dreiging van moord. En er bestond geen geldige reden voor dat vermoeden, behalve die ene terroristenaanval in Venetië en een veelvoudige moord in Frankrijk, waarvan niet bewezen was dat er een politiek verband was. De Special Branch zou de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen kunnen nemen en natuurlijk, als de theorie van mevrouw Graham kon worden ondersteund door harde feiten, zou de zaak opnieuw bekeken worden. Het was typische dwarsdrijverij, vermomd in gekmakende hoffelijkheid.


  Davina verliet Whitehall en na een uur op haar kantoor, waarin ze de laatste telexen doornam, stopte ze ermee voor die dag en ging naar huis. Een paar vrienden hadden haar gevraagd mee uit eten en naar de bioscoop te gaan. Maar ze voelde zich te moe en te gespannen om te kunnen genieten van iemands gezelschap. Ze liet het bad vollopen en stapte erin. Ze probeerde de zorgen van die dag van haar af te zetten. Misschien zou ze een huisje buiten Londen moeten zoeken, ergens met een tuin waar ze zich in de weekenden kon ontspannen. Toen de telefoon ging beantwoordde ze die gewikkeld in een handdoek, waarbij ze natte plekken achterliet op het kleed. Het was een stem die ze al heel lang niet had gehoord.


  ‘Davina? Met mama. Hoe gaat het met je? ’


  Ze stamelde toen ze antwoordde. Haar familie had altijd de macht gehad om haar onzeker te maken, zelfs door de telefoon. ‘Goed, ’ zei ze. ‘Goed. Hoe gaat het met u? ’


  ‘Nou, gemengd, niet al te best eigenlijk. Dat is de reden waarom ik je bel, Davina. Je vader heeft een beroerte gehad. Ik dacht dat ik je dat maar beter meteen kon vertellen. ’


  ‘Mama - hij gaat toch niet dood... ’ Ze voelde hoe haar keel dichtkneep, waardoor ze haast niet kon praten.


  ‘Ik denk van wel, ’ zei Betty Graham rustig. ‘Vergeef het hem alsjeblieft, schat. Wil je alsjeblieft komen? ’


  ‘O, mijn god... natuurlijk kom ik. Ik kom zo snel als ik kan! ’ Ze kleedde zich aan, gooide een nachtjapon in een tas en belde toen de nachttelefonist om te zeggen waar ze bereikt kon worden als dat nodig was. Ze reed Londen uit, naar de M3. Haar voet trapte het gaspedaal in. “Vergeef het hem alsjeblieft, ’ had haar moeder gezegd. Vergeef het hem dat hij meer van haar zuster Charlie hield en haar dat ook liet merken, zelfs toen ze een klein kind was. Vergeef hem de pijn en het levenslange gevoel van minderwaardigheid dat hij haar had bezorgd. Ze knipperde de tranen weg. Hij was stervende; haar vader lag op sterven, en ze had geen gevoelens meer over om hem te vergeven. Dat was de eigenlijke reden waarom ze huilde.


  Haar moeder kwam haar tegemoet; ze omarmden elkaar en Davina kon het trillen van haar lichaam voelen. Ze zag er veel magerder uit dan Davina zich herinnerde en haar mooie gerimpelde gezicht was smal en heel wit.


  ‘Hij ligt boven, schat, ’ zei ze. ‘Hij heeft een hoop medicijnen gehad - het was zo pijnlijk. ’ Haar mond verstrakte even, maar ze ging door, met Davina’s arm om haar schouder. ‘Verwacht niet dat hij je herkent, ’ zei ze. ‘Hij is erg suf. De dokter wilde hem naar het ziekenhuis laten brengen. Intensive care, zei hij. Maar ik dwong hem me de waarheid te zeggen. ’ Ze keek naar haar dochter; haar blauwe ogen stonden vol tranen. ‘Hij is verlamd; hij zal nooit meer iets kunnen doen. Dus ik zei nee, laat hem thuis. Heb ik het juiste gedaan? Denk je dat ik het juiste heb gedaan? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Davina, en toen ze de slaapkamer binnenging en haar vader zag, herhaalde ze het. ‘Goddank dat u hem thuis hebt gehouden. Iets anders zou hij afschuwelijk hebben gevonden. ’ Ze stond bij de rand van het bed. Het was bijna onmogelijk hem te herkennen.


  Haar moeder stond naast haar. ‘Ik kan Charlie niet te pakken krijgen, ’ zei ze. ‘Ik bel al uren haar flat. ’


  ‘Ik dacht dat ze hier was, ’ zei Davina.


  ‘Ze zit sinds een maand in Londen. Ze komt in de weekenden hierheen om bij Fergie te zijn. Ik ben toch zo blij dat je gekomen bent; ik maakte me ongerust toen ik Charlie niet aan de lijn kon krijgen en ik dacht dat jij misschien niet zou willen komen... Hij wilde niet onaardig zijn, Davina. Hij realiseerde zich niet dat hij niet eerlijk was. Dat geloof je toch wel, hè? ’


  ‘Natuurlijk wel, ’ zei Davina zacht. Arme moeder, die probeerde hem te verontschuldigen en haar te troosten. Dat heeft ze jarenlang gedaan.


  ‘Waarom gaat u niet thee zetten en even zitten, mama? Ik blijf wel bij hem. Komt de dokter nog terug? ’


  ‘Ik zei dat ik zou bellen als er verandering was. Hij was boos over het ziekenhuis. Hij zei dat ik hem geen kans gaf. ’


  ‘Zo’n kans zou hij niet willen, ’ antwoordde Davina. ‘Kunt u zich vader voorstellen als hij zo zou moeten leven? Hij zou het u nooit vergeven; laat die dokter maar aan mij over als hij komt. ’ Ze wist dat haar moeder was gaan huilen. De geluiden klonken meelijwekkend, alsof een kind was gaan snikken. Ze keek nog eens naar haar vader. Hij sliep, zijn ademhaling klonk luid en moeizaam. Haar moeder had haar op dat moment meer nodig. ‘Kom, ’ fluisterde ze, en nam haar in haar armen. “We gaan allebei naar beneden, en maakt u zich nu geen zorgen, mam. Ik bel Charlie wel en loop wel op en neer om vader in de gaten te houden. Hij voelt zich echt het beste in zijn eigen bed. Zo hoort het te zijn. ’


  De volgende twee uur leken heel snel voorbij te gaan. Davina maakte wat sandwiches, maar drong niet aan toen haar moeder zei dat het haar speet maar dat ze echt niets naar binnen kon krijgen. De dokter kwam, een gedecideerde man van in de veertig, die hoopte de oudste dochter te kunnen overreden verstandig te zijn en haar vader naar het ziekenhuis te laten gaan.


  ‘Dat heeft geen zin, ’ verwierp ze de suggestie. ‘Hij heeft nog maar weinig tijd te leven en het zou de pijn voor mijn moeder alleen maar rekken om hem aan een infuus en monitors te zien liggen. Hij zou zeker niet naar het leven willen worden teruggesleept als een plant! ’


  ‘Nou, ik ben blij dat het mijn verantwoordelijkheid niet is, ’ antwoordde de dokter vinnig. ‘U lijkt er heel kalm onder, dus misschien kunt u waken en het me laten weten wanneer er een verandering is. ’ Hij vertrok zonder iets te zeggen. Toen ze terugkwam van de voordeur, trof Davina haar moeder aan die Charlies nummer weer draaide.


  ‘Het heeft geen zin, ’ zei ze zacht. ‘Het is negen uur, ze is uitgegaan voor de rest van de avond. Maakt u zich nu maar niet meer ongerust, ik probeer het straks nog wel. ’


  ‘Het zal vreselijk zijn als hij sterft zonder haar te hebben gezien, ’ zei Betty Graham. ‘Ze zal volkomen van streek zijn. Davina, je hebt me erg geholpen. Ik weet niet hoe ik het zonder jou had moeten redden. ’


  Davina drukte haar hand. ‘U hebt het goed gedaan, ’ antwoordde ze, denkend aan de krachtige man die zojuist was vertrokken. Het was middernacht toen ze haar moeder naar bed bracht in de logeerkamer. Ze zag eruit als een geest, alsof al haar uithoudingsvermogen en energie in de loop van die avond was opgebruikt.


  ‘Beloof me dat je me zult roepen, ’ fluisterde ze. ‘Ik wil bij hem zijn. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Davina. ‘En ik zal u roepen als er verandering is. Dat beloof ik, mama. Ga nu slapen. ’


  Ze zat in de stoel in haar vaders kamer. Het was heel warm, met alleen het lampje bij zijn bed aan zodat ze hem kon zien. Hij lag ineengedoken onder de dekens, een forse man die plotseling klein en anoniem was geworden, en zijn akelige ademhaling vervulde de kamer. Davina keek op haar horloge. Het was twee uur in de morgen. Ze voelde zich niet moe; ze voelde helemaal niets, dat was het erge. Ze probeerde Charlies nummer weer. Haar vader leek in een nog diepere bewusteloosheid te zijn weggezakt. Zijn gezicht was erg rood. De telefoon ging over, en toen hoorde Davina haar zusters stem. Er klonk lawaai op de achtergrond, en het dreunen van muziek. Ze had zeker een feestje.


  Davina verspilde geen tijd. ‘Charlie, ’ zei ze, ‘met mij. Ik ben op Marchwood. We zijn sinds zes uur bezig om je te pakken te krijgen. ’ Ze hoorde een kreet en toen de schreeuw: ‘FergieP Er is toch niets met Fergie? ’


  ‘Nee, met hem gaat het prima. Vast in slaap. Het gaat om vader. Je kunt maar beter meteen komen. Hij heeft een beroerte gehad en ik denk niet dat hij de morgen zal halen. ’


  ‘O, mijn god! Weet je zeker dat het zo erg met hem is? ’ Er was een korte onderbreking, en het achtergrondlawaai hield op. ‘Luister, ’ Davina hoorde hoe haar stem zich verhardde. ‘Als je hem nog levend wilt zien, dan kun je maar beter je feestje of wat het ook is verlaten en hierheen komen. ’


  Er klonk een geluid vanuit het bed. Ze legde de hoorn neer zonder nog verder op antwoord te wachten. Haar vaders ogen waren geopend, de ademhaling was veranderd; ze wist wat dat betekende. Ze rende naar de logeerkamer en wekte haar moeder. Samen kwamen ze bij het bed. ‘Houdt u zijn hand maar vast, ’ zei Davina tegen haar moeder. ‘U bent degene die hij nu bij zich wil hebben. ’ Ze trok zich terug en liet de twee mensen hun laatste ogenblikken samen.


  Plotseling stopte zijn ademhaling. De stilte in de kamer werd verbroken door het getik van hun slaapkamerklok. Een oude klok met een luide tik. Ze hadden hem al jaren, en waren er nooit door uit hun slaap gehouden. Mevrouw Graham boog zich omlaag en kuste haar man. ‘Arme schat, ’ was alles wat ze zei. ‘Davina, ik weet eigenlijk niet goed wat ik nu moet doen. ’


  Ze sloeg haar arm om haar moeder heen. ‘Het raam voor hem opendoen, ’ zei ze zacht. ‘Net zoals dat voor alle Grahams werd gedaan, zal ik dat nu ook doen. ’ Het was een oude Keltische traditie om de geest te bevrijden door hem in de lucht vrij te laten. Ze nam haar moeder rpee de kamer uit, naar beneden. Ze zaten bij elkaar en wachtten op Charlie.


  Ze kwam precies een uur later aan. Mevrouw Grahams oude labrador Toby kwam overeind en sjokte naar buiten om te gaan blaffen bij het geluid van de auto. Davina liep de hal in. Daar stond Charlie, in een lange jurk en met een hoop parels om haar hals. Er stond een man op de achtergrond, in avondkleding. ‘Ik ben bang dat hij dood is, Charlie, ’ zei Davina. ‘Het spijt me vreselijk. Hij is boven als je hem wilt zien. ’


  Charlies gezicht trok wit weg; ze bracht haar handen naar haar mond alsof ze een kind was en barstte in een stroom van tranen uit. De man liep op haar toe en sloeg zijn arm om haar heen. Mevrouw Graham voegde zich bij hen, en de man trok zich terug, er zowel bezorgd als verward uitziend. Mevrouw Graham hield haar dochter alleen maar vast en zei iets wat te zacht was om te horen.


  Davina bewoog zich niet; ze verlangde naar een sigaret. En een borrel. Een stevige borrel. Niemand zou haar troosten. De straf omdat ze sterk was, had Ivan Sasanov haar eens verteld toen ze klaagde. Het was vreemd dat ze zich zijn woorden op dat moment herinnerde, nu het gevoel van alleen te zijn zo hevig was. Misschien was hij met dezelfde wind gekomen die haar vaders geest mee had gevoerd naar de eeuwigheid. Het was een bijgelovige gedachte, zo helemaal niets voor haar, de praktische, kalme Davina Graham. Ze keerde zich af en ging terug naar de zitkamer. Ze vond de sigaretten en schonk een glas cognac in. Charlie was naar boven gegaan. Ze kende iedere kraak van iedere plank in het huis. Toby waggelde terug en kwam aan haar hand snuffelen. Hij legde zijn kop op haar knie, en de zachte bruine ogen stonden bezorgd. Ze klopte op zijn kop. De hond maakte het onverdraaglijk. Er klonk een geluid en ze keek op. Charlies begeleider stond weifelend in de deuropening. Een aardig uitziende man, duidelijk van streek. ‘Gaat het? ’ vroeg hij. ‘Kan ik iets doen? ’


  ‘Nee, dank je wel, het gaat wel. ’ Ze hield het glas cognac omhoog. ‘Dit helpt me er wel weer bovenop. Waarom drink je niet een glas met me mee - het staat op de tafel daar. ’


  ‘Ja, dat zal ik doen, ’ zei hij. ‘Ik heb Charlie hierheen gereden; ze was veel te erg van streek om alleen hierheen te kunnen. Ik hoop dat jij en je moeder het niet erg vinden. ’


  ‘Natuurlijk niet, het was heel lief van je. Het ging allemaal zo snel. Vader zou Charlie toch niet herkend hebben, dus ze hoeft er niet over in te zitten dat ze er niet was. ’


  ‘Op de weg hierheen vertelde ze wat een hechte band ze hadden, ’ zei hij. ‘Ze was dol op hem, niet? ’


  Davina was er zich niet van bewust dat ze glimlachte. ‘O ja, dat was ze zeker. Het was wederzijds; hij aanbad haar. ’ ‘Het spijt me, ’ zei hij snel, ‘ik heb nog niet eens gezegd hoe ik heet. Ik ben Peter Vereker; Charlie werkt voor me. We zijn vanavond naar de schouwburg geweest en daarna werd het min of meer een feest. Wat vreselijk voor je dat je het in je eentje moest zien te redden. Ik ben er zeker van dat ze zich vreselijk voelt omdat ze hier niet op tijd was, maar het was werkelijk niemands schuld. ’


  Je doet me denken aan die ouwe Toby, zei Davina bij zichzelf. Je hebt dezelfde loyale, bezorgde blik, net als vanavond, als hij weet dat er iets fout is en niet weet of hij er nu wel goed aan doet om te blaffen... Ze heeft je al aan de haak geslagen, Peter hoe je ook alweer mag heten, en je weet het zelf nog niet eens. Hardop antwoordde Davina: ‘Eigenlijk maar goed ook. Het zou Charlie geen goed hebben gedaan om hem te zien zoals hij was. Wil je nog een glas? ’


  ‘Nee, dank je, ik moet nog terugrijden. Zodra ze beneden komt. Kan ik voor jou nog wat inschenken? ’


  ‘Nee, dank je. ’ Davina stond op. Haar lichaam deed pijn van vermoeidheid.


  ‘Ik heb morgen een helder hoofd nodig. Mijn moeder heeft zich geweldig gehouden, maar ze zal een reactie krijgen op wat er is gebeurd. En Charlie zal te erg van streek zijn om iets te kunnen doen. Dus ik kan mijn verdriet maar beter niet verdrinken. ’ Ze zag de verwarde blik op zijn gezicht. Hoe kon ze op zo’n moment nu zo sarcastisch doen...


  ‘Luister, ’ zei hij, ‘misschien moet ik maar niet op Charlie blijven wachten. Ik ga weer snel terug naar Londen. Ik heb haar met haar auto hierheen gereden, dus het beste wat ik kan doen is morgen opbellen om te horen wat ze ermee wil. ’ Hij liep op Davina toe. Een knappe man. Ergens tussen de dertig en veertig, besloot ze. En met geld. Grappig hoe je kon weten wanneer mensen rijk waren. Ivan zei dat het een lucht was. Een lucht van dure zeep en kleren die geen tweede keer werden gedragen. Weer Ivan. Hij moest met de wind mee naar binnen zijn gekomen, dacht ze, en zette het glas cognac neer. Hij gaf haar een hand. ‘Nou, wel te rusten. En het spijt me echt vreselijk. Zeg dat alsjeblieft tegen je moeder... ’


  ‘Dat zal ik doen, ’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘En bedankt dat je zo vriendelijk bent geweest voor mijn zuster. ’


  Die zaterdag reisde de Russische minister van Buitenlandse Zaken naar de luchthaven van Oost-Berlijn voor de vlucht naar Warschau. Hij had een druk programma af te werken tijdens zijn korte bezoek aan de oosterse onrusthaard. Een privé-ontmoeting met het Poolse staatshoofd bij hem thuis, vijftig kilometer buiten de hoofdstad. Die zou aan de oppervlakte hartelijk zijn, maar de ondertoon van dreiging moest gehandhaafd blijven. De binnenlandse contrarevolutie in Polen was nog niet helemaal onder controle. Het bestaan van haar leider Lech Walesa was een voortdurende herinnering aan de zelfbeschikking die Polen had verloren. Wat moest er met hem worden gedaan? Nikolajev wist dat een Russische oplossing het Poolse probleem niet zou oplossen. Opsluiting in een psychiatrisch ziekenhuis van de kgb werkte heel goed bij de onruststokers thuis. De Poolse militairen waren niet zo gelukkig.


  Zijn persoonlijke lijfwacht Alexei zat in de stoel onmiddellijk achter hem. Nikolajev gaf de voorkeur aan zijn gewone escorte, maar Borisov had volgehouden dat hij de bescherming nodig had van zijn beste officier.


  De reis naar Oost-Duitsland was heel succesvol verlopen. Hij had een toespraak gehouden over ontwapening die het Westen in verlegenheid zou brengen en de Westduitse kanselier in moeilijkheden zou brengen. Nikolajev had niet veel zin gehad om naar Oost-Duitsland te gaan, hoewel hij dat nooit zou hebben toegegeven. Hij vond de mensen er stug en grimmig, en de sfeer drukkend. Polen was een politieke nachtmerrie, maar het had lichtere aspecten. Goed eten en wodka en vrouwen met aardige gezichten... Hij ging op zijn gemak zitten voor de korte reis over de grens en viel in slaap. Achter hem hield Alexei de wacht.


  Davina stopte haar moeder in bed. Charlie had zich opgesloten in haar kamer. Mevrouw Graham zei bezorgd: ‘Ze blijft maar huilen, het arme meisje. Ze wil me niet binnenlaten, Davina. Denk je dat het wel goed gaat met haar? ’


  ‘O ja, ’ zei Davina. ‘Het zijn juist de mensen die het niet kunnen uiten, die naderhand lijden. En daar bedoel ik u mee, mama. U hoeft zich niet meer goed te houden, u bent al flink genoeg geweest. Probeer te slapen en maakt u zich maar nergens zorgen over. Ik ben hier en ik zal overal voor zorgen. ’ Ze boog zich en kuste haar, en Betty Graham strekte zich uit en hield haar oudste dochter in haar armen.


  ‘Je bent een geweldig meisje, ’ mompelde ze. ‘Denk niet dat ik dat niet weet. Wel te rusten, schat. ’


  Davina regelde alles voor de begrafenis en liet op aandringen van haar moeder de dokter komen. Charlie lag uitgeput in bed. Hij gaf haar een kalmerend middel en kwam naar beneden om Davina te zoeken.


  ‘Hoe gaat het met haar? ’


  Hij trok een lichte grimas. ‘Ze heeft een erge schok gehad; nogal verbazingwekkend voor een vrouw van haar leeftijd om zich zo te laten gaan. ’


  ‘Ze hadden een erg hechte band, ’ zei Davina.


  Hij gaf haar een koele blik. ‘Die indruk kreeg ik al. Het zal nu wel beter gaan. Ze lijkt me een nogal hysterisch type. Ze zal nu een paar uur slapen en u zult zien dat ze daarna een stuk beter zal zijn. Belt u me op, maar alleen als dat nodig is. Ik heb geen dienst meer na vijf uur. Dit is eigenlijk mijn vrije weekend. ’ Toen Davina de deur achter hem sloot, voelde ze dat zijn geïrriteerdheid als een wolk om hen heen bleef hangen. Maar Fergie was er ook nog om voor te zorgen; Davina had hem niet meer gezien sinds hij een baby was. Ze vond hem een schattige peuter, die geen moment alleen kon worden gelaten zonder iets uit te halen. Hij had de prachtige grijze ogen van haar zuster, en weinig dat haar herinnerde aan zijn vader. Hij zou bruin haar krijgen, dat was de enige gelijkenis. Ze belde het meisje dat voor hem zorgde en vroeg haar om terug te komen en het van haar over te nemen. Toen ze in de deuropening verscheen, bleef hij zich vasthouden aan zijn tante Davina en wilde niet mee. Dat trof haar zo dat ze nog eens twintig minuten bij het jongetje bleef. Haar eigen kind was nooit geboren. Ze had een miskraam gekregen, maar een paar dagen nadat de auto was opgeblazen en Ivan Sasanov in haar armen was gestorven. Ze zou nu nooit meer een kind hebben. Ze had een minnaar die haar had verraden en een persoonlijk leven dat nu geen cent meer waard was. Ze begroef haar gezicht in Fergies lijfje en hield hem even dicht tegen zich aan. Toen nam ze hem mee, op zoek naar zijn kindermeisje.


  ‘Soms moetje wel als de omstandigheden je daartoe dwingen. ’ Ze had dat tegen James White gezegd, en dat bleef die dag maar in haar hoofd rondspoken. De omstandigheid dat je altijd sterk was. Niemand verwachtte van haar dat ze hysterisch zou worden of zou instorten. Zij had een vader verloren, maar het was het verdriet van Charlie dat het huishouden domineerde. Mevrouw Graham was zwak en tot niets in staat bij het verlies in het huis waar ze hun hele leven lang de steunpilaar van het gezin was geweest. Zonder haar man voelde ze er zich verloren. Ze zei het niet, maar ze was bang dat ze alleen zou worden gelaten en het met Charlie zou moeten zien te redden.


  Davina belde haar kantoor. Humphrey belde terug en zijn stem klonk somber meelevend. Een telefoontje van Sir James volgde; zijn aanbod om over te komen klonk beslist en oprecht. Het verbaasde haar omdat ze wist dat hij niet in staat was voor anderen te voelen. En zijn majestueuze egoïsme. Ongetwijfeld had zijn vrouw er bij hem op aangedrongen. Davina aarzelde; de Whites waren oude vrienden en het zou Betty Graham misschien helpen als zij kwamen. Ze zei, ja, dat zou heel fijn zijn, en hing op voordat hij van gedachten kon veranderen.


  De Whites arriveerden aan het einde van de middag. Het lichaam van de kapitein was al weggehaald, en er hing een stilte in het huis die zelfs door Fergies gedempte geschreeuw niet kon worden verdreven. Davina bleef druk in de weer. Ze maakte schoon en stofte af, en zette thee en koffie. Marchwood was het enige huis geweest uit haar kindertijd. Ze hield van het huis omdat het altijd een vriend was geweest als menselijke vriendschappen ontbraken. En ze had er Ivan Sasanov mee naar toe genomen voor het weekend dat het leven van hen allebei had veranderd. Dat was een andere band met Marchwood, en een van de sterkste. Ze nam haar moeder die middag mee de tuin in. Het was betrokken maar heel warm. Ze zaten samen op het terras waar het gezin zo vaak bijeen had gezeten. ‘Je vader vond het heerlijk om hier te zitten, ’ zei Betty Graham plotseling. ‘Ik deed al het werk in de tuin, maar hij vond het fijn om ernaar te kijken. Hij heeft een heel goed leven gehad. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Davina. ‘Merendeels dank zij u. ’


  ‘Het was niet altijd gemakkelijk, ’ zei haar moeder. ‘We hadden onze ups en downs tijdens de oorlog. We waren zoveel van elkaar gescheiden en hij was een aantrekkelijke man. ’ Haar blik stond helder terwijl ze zich omdraaide en Davina aankeek. ‘Maar hij kwam altijd bij me terug. En dan was er natuurlijk Charlie nog. En Fergie, hij aanbad Fergie. ’


  ‘Dat verbaast me niets, ’ zei Davina. ‘Ups en downs. Maar hij kwam altijd terug... ’ Wat wist ze toch weinig van het privé-leven van haar ouders, of van de kracht van haar moeder. ‘Het is een schatje, ’ zei ze. ‘Vol leven en ondeugende streken. Mama, nog even voordat James en Mary komen: ik geloof dat u met hen mee moet gaan tot aan de begrafenis. Ik zal het hun voorstellen. U gaat toch, hè? ’


  Betty Graham keek verward. ‘Maar hoe moet het dan met Charlie en Fergie? Wie past er op het huis? ’ ‘Dat regel ik wel, ’ zei Davina. ‘Maar ik kan zelf niet blijven. Ik moet terug naar kantoor en ik wil u hier niet alleen achterlaten. Charlie kan blijven en het kindermeisje zegt dat ze het geen enkel probleem vindt om hier in te trekken en alles de komende paar dagen te doen. Ik wil echt dat u hier weggaat, mama. Alstublieft? ’


  ‘Ja, dat wil ik wel, ’ gaf haar moeder toe. ‘Even een verandering voor een dag of twee. Ik voel me vreselijk zwak, schat. Ik zou het hier zonder jou niet hebben gered en Charlie zal niet op haar eigen benen staan zolang ik hiér ben om op te leunen. ’ Dat was een verrassende opmerking, en Davina zag haar moeder glimlachen. ‘Ik ben niet gek, ’ zei ze vriendelijk. Je vader was stekeblind voor Charlies fouten, maar ik niet. Misschien zal het haar helpen volwassen te worden nu hij er niet meer is. Ik zal met de Whites meegaan, als ze me willen hebben. Daar heb je ze, die ouwe Toby staat al buiten te blaffen. ’ Ze greep Davina’s hand en hield die even vast. Hij was heel mager en had geen grip.


  ‘Ik zal nooit vergeten hoe goed je bent geweest, ’ fluisterde ze en stond toen op om haar oude vriendin te begroeten.


  Davina zat naar het nieuws op de televisie te kijken. Ze keek op toen de deur openging, en verwachtte haar neefje binnen te zien komen om haar wel te rusten te wensen. Charlie stond er, gekleed in een lange broek en een katoenen hemd. Davina merkte op dat ze make-up had gebruikt en haar haar met de gebruikelijke bedrevenheid had gedaan. Ze zag er buitengewoon mooi en jong uit. ‘Waar is mama? ’


  ‘Ze is meegegaan met James en Mary White, ’ legde Davina uit. ‘Ik dacht dat het wel goed voor haar zou zijn om meteen weg te gaan tot aan de begrafenis. Ik heb nog bij je binnen gekeken voor de thee, maar je was vast in slaap. Hoe voel je je? ’


  ‘Beter. ’ Charlie kwam binnen en sloot de deur. Ze ging op de bank zitten aan de andere kant van de open haard. ‘Maar nogal geschokt. Ik kan het gewoon niet geloven. Ik kan niet geloven dat ik hem nooit meer zal zien. Zo te horen heb je alles al geregeld. ’ Er was geen twijfel aan de vijandigheid achter die laatste opmerking.


  ‘Ik heb de begrafenis geregeld en ervoor gezorgd dat mama is weggegaan, ’ antwoordde Davina. Je kunt het anders doen als je wilt. Alle papieren liggen op vaders bureau daar. ’


  ‘Vertel me alleen maar wanneer de begrafenis is, ’ zei Charlie koel. ‘Dan kan ik zorgen dat ik er ben. ’ Davina stond op en zette de televisie uit. Ze voelde zich niet boos. Het leek zo’n verspilling van tijd om elkaar onder deze omstandigheden proberen te treffen.


  Ze schonk een borrel in voor zichzelf en zei toen: ‘Charlie, wil je ook iets? ’


  Haar zuster schudde haar hoofd. ‘Nee, ik zit nog vol verdovende middelen. Maar ga jij gerust je gang. ’


  ‘Dat heb ik al gedaan, ’ antwoordde Davina. ‘Kunnen we niet proberen het verleden achter ons te laten, Charlie? Vader is dood, mama zal een hoop zorg nodig hebben wil ze hier overheen komen. Ik zal het wel het eerste zeggen als je dat zo graag wilt. Het spijt me van alles wat je is overkomen. Ik vind het erg voor ons allebei dat we vader hebben verloren. ’


  Charlie deed een greep in haar handtas en nam er een sigaret uit. Ze stak hem aan met een sierlijke gouden aansteker. ‘Het spijt je niet, Davy, ’ zei ze na een pauze. ‘Ik waardeer wat je hebt gezegd, maar ik geloof het niet. Het spijt je niet dat je John het land uit hebt gejaagd. Het spijt je niet dat je eraan hebt meegewerkt om mijn huwelijk kapot te maken en Fergie zonder vader achter te laten. Je zag niets verkeerds of onmenselijks in wat je deed. Nu probeer je het bij te leggen omdat papa er niet meer is en mama helemaal alleen is, en je toch nog een beetje geweten hebt. Maar diep van binnen zou je het weer doen, en toch verbaasd staan dat ik het niet zo best zou opnemen. ’


  ‘Ik kon niets anders doen, ’ zei Davina langzaam. ‘John was een spion voor de Russen; Moskou betaalde hem al jaren. God mag weten hoeveel mensen er door zijn toedoen zijn gedood, nog afgezien van Ivan. Daar heb je nooit aan gedacht, hè? Hij gaf de kgb de tip waar wij woonden. En je weet wat ze hebben gedaan. ’ ‘Daar heb je geen enkel bewijs voor, ’ protesteerde Charlie. ‘Het klinkt goed, meer niet. Maar als hij dat inderdaad heeft gedaan, dan heb je het hem betaald gezet via Fergie en mij, niet? ’


  ‘Als je dat denkt, ’ zei Davina, ‘waarom ben je hem dan in godsnaam niet gevolgd naar Moskou? Misschien zou hij zichzelf niet dooddrinken als jij je bij hem zou voegen! Maar dat is nu niet direct een plaats waar jij je prettig zou voelen, Charlie. Ik kan het je niet kwalijk nemen, ik ook niet. Maar zou het niet helpen om eerlijk te zijn? Je had gelijk datje hem de rug toekeerde, maar je hebt ongelijk dat je mij de schuld geeft voor wat er gebeurd is. En om vader tegen mij op te zetten zoals jij hebt gedaan. Ik ben twee jaar niet in dit huis geweest, dank zij jou. ’ Charlie drukte de sigaret uit; ze had nauwelijks gerookt. ‘Wat heeft het voor zin te redetwisten? ’ zei ze. ‘Ik heb er de energie niet voor. Heeft Peter Vereker nog gebeld? ’


  De verandering van onderwerp verraste Davina. Onder het lamplicht zag Charlie er grauw uit, ondanks haar camouflerende make-up. ‘Ja, ’ zei ze. ‘Hij heeft twee keer gebeld. Ik heb hem verteld dat je hem zou bellen als je je daartoe in staat voelde. ’ ‘Wanneer ga je terug naar Londen? ’ Ze leunde achterover en sloot haar ogen. ‘Als je alles al hebt geregeld, dan is er geen enkele reden waarom je nog zou blijven. ’


  Davina zei kalm: ‘Je hebt liever dat ik ga? Vind je het niet erg om hier alleen te blijven? ’


  Charlie opende haar ogen. Zo groot en grijs, zo deskundig benadrukt met eyeliner en mascara. De haat erin straalde naar Davina uit. ‘Ik zal niet alleen zijn, ’ zei ze. ‘Peter komt vanavond hierheen en blijft dan bij me. Dus er is niets dat je hier houdt. ’ Davina dronk haar glas leeg. ‘Hij lijkt me een aardige man, ’ merkte ze op. ‘Hij zal wel voor je zorgen. Er is altijd wel iemand geweest die dat deed. Tot woensdag op de begrafenis. ’


  Ze verliet het huis zonder haar zuster nog te hebben gezien. Ze reed rustig naar Londen toe, en dacht dat ze Charlies auto met grote snelheid op de autoweg richting Marchwood zag rijden. Peter Vereker die zich haastte om het over te nemen waar iedere man die Charlotte Graham kende, het had laten afweten. Waaronder haar eigen vader. Om haar te koesteren en te beschermen. Het was niet omdat hij verbannen was en in ongenade was gevallen dat John Kidson bezig was langzaam zelfmoord te plegen in zijn eenzame Moskouse flat. Hij hield nog steeds van zijn vrouw. Davina reed de particuliere garage in die hoorde bij haar flatgebouw. Ze liep de trap op; elke lage tree die ze beklom, vormde een inspanning voor haar. Toen ze de deur van haar flat opende, waren de lichten aan. Tony Walden liep op haar toe. ‘O, schat, ’ zei hij en nam haar in zijn armen. ‘Lieveling, ik heb je kantoor gebeld. Het spijt me zo voor je. ’


  Het zou gemakkelijk zijn geweest om zich door hem vast te laten houden. Gemakkelijk om de troost die hij haar bood met beide handen te grijpen. Een deel van haar wilde zich aan hem vastklemmen, de confrontatie uitstellen en zichzelf ervan overtuigen dat het er allemaal niets toe deed. Hij hield van haar, hij zou haar alles kunnen uitleggen als ze haar ogen maar een poosje dichtdeed. Ze hoefde het mes niet zo snel in zichzelf om te draaien. Maar ze duwde hem weg voordat de verleiding won.


  ‘Davina, schat, wat is er? ’ zei Walden.


  Ze liep de zitkamer binnen en wachtte tot hij zou volgen. De flat leek heel koud. Ze merkte dat verschijnsel bij zichzelf op. Een schok of emotionele spanningen zorgden er altijd voor dat haar lichaamstemperatuur daalde. Walden liep op haar toe. ‘Wat is er met je aan de hand? Waarom mag ik je niet aanraken? ’


  ‘Zullen we gaan zitten? Ik heb behoorlijk ellendige dagen achter de rug. Mag ik alsjeblieft even tot mezelf komen? ’


  Hij fronste zijn voorhoofd; hij was erg bruin, maar onder het bruin begon hij rood te worden. ‘Goed, als je dat wilt, ’ zei hij. ‘Zal ik iets voor je inschenken? ’


  ‘Nee, dank je, ’ zei ze kalm. Waarom moest hij juist nu verschijnen? Waarom kon ze niet alleen worden gelaten om te slapen en te herstellen. Charlie had de wond toegebracht. Charlie met haar meedogenloze haat en haar verwijten.


  ‘Nou, ’ hoorde ze Tony Walden zeggen, ‘ik kan er wel een gebruiken. Ik ben de halve wereld rondgevlogen om jou te zien, en jij gedraagt je alsof je het afschuwelijk vindt me te zien. ’


  Davina keek hoe hij een flinke scheut whisky inschonk en het puur opdronk. Ze zei: ‘Ik ben niet verdrietig door de dood van mijn vader; hij heeft nooit van mij gehouden, en ik kon niet veel meer voelen toen hij stierf. Dat maakt je op een andere manier van streek, Tony. Het ontbreken van verdriet is erger dan verdriet. Kun je dat begrijpen? ’


  ‘Nee, ’ zei hij. ‘Nee, dat kan ik niet. Dat is een beetje te Angelsaksisch voor mij. ’


  ‘Ik denk dat het een dwaze vraag was. Jij houdt van je familie, en jullie voelen je sterk met elkaar verbonden. ’ Ze klonk moe, vlak. Hij kwam naast haar zitten. Hij sloeg zijn arm om haar heen en ze bewoog zich niet. ‘Ja, dat is zo. Arme schat, je ziet er absoluut doodop uit. Ik wilde niet moeilijk doen. ’ Hij kuste haar teder. ‘Hoe gaat het met je familie, Tony? ’


  Zijn woorden klonken verrast. ‘Dat heb ik je verteld. Ik heb niets meer van ze gehoord sinds ik weg ben gegaan. ’


  Ze keek naar hem. ‘Ik wel, ’ zei ze. ‘Het gaat prima met je zuster, en je zwager is net bevorderd tot afdelingshoofd van zijn departement. ’ Ze stond op en liep bij hem vandaan. ‘Waarom heb je me een hoop leugens verteld, Tony? Waarom heb je dat verhaal verzonnen over de kgb die hem gearresteerd had, en dat je moeder en zuster geterroriseerd werden? Waarom heb je me niet de echte reden verteld, dat ze je chanteren? Het was niet zo moeilijk om daarachter te komen. ’


  Het duurde even voor hij antwoordde. Erg lang, zo leek het Davina, terwijl ze hem gadesloeg toen hij zat te overdenken wat hij zou gaan zeggen. Hij keek naar haar op en draaide het lege glas rond.


  ‘Ik had kunnen weten dat je het zou nagaan, ’ zei hij. ‘Ik wilde je niet verliezen en ik kon me niet door hen laten ontmaskeren. Ik heb geprobeerd van beide kanten te profiteren, omdat ik toevallig heel veel van je hou. ’


  ‘Hoe kon het verzinnen van dat verhaal je nu helpen? Wat verwachtte je dat ik zou doen? ’


  ‘Ik dacht dat je me wel wat informatie zou geven die niet van belang was. Zodat ik die schoften wat zou kunnen geven om hen tevreden te houden. Ik dacht dat als je met me te doen zou hebben en dacht dat mijn familie vervolgd werd, je er wel mee akkoord zou gaan. Ik wist dat ik je zou verliezen als je zou ontdekken waarmee ze me echt dreigen. ’


  ‘Ik begrijp het, ’ zei Davina langzaam. Je zegt dat je van me houdt, Tony. Je wilt me behouden, en Russische chantage afhouden. Terwijl ik het oogluikend zou toestaan. Het is wel een vreemd soort liefde die zo’n streek probeert te leveren. ’


  ‘Ik verwacht niet dat je het zult begrijpen, ’ zei hij. ‘Dat is ook de reden waarom ik geen moment heb overwogen om je de waarheid te vertellen. Ik wist dat je er niets voor zou voelen. ’


  ‘Voor een fraude waarmee een half miljoen gemoeid is? Je eigen zaak beginnen met het geld van klanten, fondsen oppotten in Zwitserland, fraude plegen? Nee, Tony, daar kan ik niet veel sympathie voor opbrengen. ’


  ‘Iedereen smokkelt geld het land uit, ’ protesteerde hij. ‘Die verdomde Zwitserse banken zitten stampvol miljarden aan illegale fondsen vanuit de hele wereld. Ik moet mijn familie in Polen bijspringen. Zo zijn die Russen bij mij terechtgekomen. Ze ontdekten dat het geld van mij afkomstig was. Maar het was mijn zaak die bedreigd werd! En ik wil je eraan herinneren, Davina, waarom ik werd ontslagen bij die Amerikaanse maatschappij, en alles dreigde te verliezen wat ik in twintig jaar met bloed, zweet en tranen had opgebouwd! Jouw baas James White verpestte mijn overeenkomst met de Saoedi’s - herinner je je nog dat kleine voorval? Vanwege jou. Hij ruïneerde mij, en ik moest iets behoorlijk drastisch doen, anders had ik weer van voren af aan kunnen beginnen. Dat was ik niet van plan. Ik was niet van plan alles te verliezen wat ik had opgebouwd, terwijl ik alleen maar tijd nodig had, dan was het geld er weer! ’ Hij sloeg zijn hand tegen de zijkant van de stoel. ‘Daar, op de bank! Ik heb het gebruikt, ik ben mijn eigen bureau begonnen en ik heb winst gemaakt voor die schooiers. ’


  Ze zei koel: ‘En wat zou er gebeurd zijn als je gefaald had? Wat voor leugen zou je de mensen verteld hebben van wie je het geld voor jezelf had gebruikt? ’


  Hij stond op en zei scherp: ‘Je hebt niet het recht mij te veroordelen, Davina. Ik heb risico’s genomen om te overleven. Dat betreur ik niet. Ik betreur het niet dat ik geprobeerd heb jou te behouden en tegelijkertijd mijn zaak. Als je een ander soort vrouw zou zijn geweest, zou je dat begrijpen. Kijk eerst maar eens goed naar sommige van de dingen die je zelf hebt gedaan, voordat je mij gaat veroordelen. ’


  ‘Die heb ik niet voor mezelf gedaan, ’ zei ze. ‘Dat is wel een verschil. Ik neem aan dat je er nooit aan hebt gedacht wat mijn positie zou zijn geweest als ik jou af en toe wat informatie zou hebben gegeven die niet belangrijk was. God allemachtig! ’


  ‘Ik was bereid te gokken, ’ zei hij. ‘Alles wat ik wilde stond op het spel. Jij, en mijn zaak. Ik heb gegokt voor mijn leven, daar draait het in de wereld toch allemaal om. Ik heb zeker gedacht aan het risico voor jou, schat, maar ik dacht dat het ons wel zou lukken. ’


  Je zei dat als ik mijn ontslag zou nemen, je met me zou trouwen, ’ herinnerde ze hem. ‘Wat zou je hebben gedaan, Tony, als je terug zou zijn gekomen uit Australië en ik je aan je woord zou hebben gehouden? ’


  Hij aarzelde niet. ‘Ik zou God hebben gedankt, ’ zei hij. ‘Als jij uit die vervloekte geheime dienst zou zijn gestapt, zou ik van geen enkel nut meer zijn geweest voor hen. Ik had iets kunnen regelen voor het geld dat naar Polen gaat, en ze zouden de hele zaak hebben laten vallen. Het was mijn relatie met jou waardoor ze achter me aan zijn gegaan. Ik zou het heel fijn hebben gevonden, Davina. Ik zou Hilary hebben afgekocht en me met jou ergens voor de rest van ons leven hebben gevestigd. Dat wil ik nog steeds, als je genoeg van me houdt om dit achter ons te laten en opnieuw te beginnen. ’


  ‘Tony, ’ zei Davina rustig. ‘Tony, ik geloof echt dat je het meent. ’ Ze zag de hoop opvlammen op zijn gezicht. Ja, hij houdt inderdaad van me. Als hij me op die manier kan krijgen en bovendien nog zijn bureau behoudt, zal hij het met beide handen aangrijpen en nooit meer omzien. Hij zal me bij de hand nemen en samen zullen we weglopen, de zonsondergang tegemoet, en nog lang en gelukkig leven.


  ‘Ik denk dat je maar beter kunt gaan, ’ zei ze. ‘Je hebt gelijk, ik ben inderdaad doodop. ’


  ‘Wat betekent dat? ’ vroeg hij. ‘Is dat dat pittige maniertje van je om me te vertellen dat ik voorgoed kan vertrekken, of ben je van plan een menselijk wezen te zijn en ons allebei nog een kans te geven? In jezusnaam, we hebben alles voor elkaar betekend. Davina, ik zal alle schuld die je maar wilt op me nemen, maar gooi ons geluk niet op die manier weg. Jij hebt je baan en je principes, maar aan het einde van de dag heb je een man nodig die van je houdt. En ik hou van je. Je weet dat dat waar is. ’


  ‘Ja, ’ zei ze. ‘Dat weet ik inderdaad en daar ben ik dankbaar voor. Ik ben dankbaar voor de heerlijke tijd die we hebben gehad en omdat ik van je heb gehouden. Ik heb echt heel veel van je gehouden. Je zei dat je je zaak niet wilde kwijtraken. Goed, dat aanvaard ik. Maar ik zou mijn baan niet kunnen opgeven en trouwen met een man die ik niet respecteer. Dat is de reden waarom mijn baan net zo bijzonder is voor mij als jouw bureau voor jou. Integriteit en vertrouwen. Op die twee dingen komt het uiteindelijk aan. En het is beter om alleen te zijn en die te behouden. Sluit je overeenkomst met de andere kant. Zorg dat je hen kwijtraakt, en ik zal het gemakkelijk Voor je maken. Ik zal ervoor zorgen dat de juiste versie van onze breuk hen ter ore komt, zodat ze je laten lopen. Tot ziens, Tony. ’


  Hij keek haar even aan. Je bent een dwaas, ’ zei hij langzaam. Ze hoorde hem de voordeur dichtdoen. Ze pakte zijn glas op en nam het mee naar de keuken om het af te wassen. Een paar seconden lang ging de vloer onder haar op en neer alsof ze aan boord van een schip was. Toen hoorde ze de telefoon overgaan in de slaapkamer. Het was de speciale telefoon die verbonden was met de centrale op Anne’s Yard. Ze liep er snel heen om hem op te nemen.


  ‘Sorry dat ik u op dit uur nog moet storen, ’ zei Tim Johnson. ‘Ik heb een paar heel belangrijke telexen binnengekregen; ik denk dat u ze wel zult willen zien. Ik kan ze wel naar u toe komen brengen als u wilt. Dan hoeft u niet hierheen te komen. ’


  De vloer bewoog zich niet meer onder haar voeten. Ze had zichzelf weer in de hand. Kom in godsnaam hierheen, zei ze bijna, geef me iets om over na te denken.


  ‘Hoe snel kun je hier zijn? ’


  ‘Met twintig minuten. ’


  ‘Nou, tot straks dan. ’


  Hij was precies op tijd; de zoemer van de voordeur ging precies twintig minuten na het telefoontje. Davina drukte op de knop om de deur open te laten gaan.


  ‘Deze kwamen binnen uit West-Berlijn, ’ zei hij. ‘En dat is de belangrijkste - hij houdt verband met die andere. ’


  Ze ging zitten en las de gedecodeerde telexen.


  Bronnen in West-Berlijn vermeldden geruchten over een ongeluk van de Russische minister van Buitenlandse Zaken in Polen. Davina fronste. De luchthaven van Warschau was gesloten, en er kwam geen nieuws naar buiten. Ze keek op naar Johnson. ‘Zeggen ze dat het vliegtuig verongelukt is? Hieruit maak ik op dat hij is vermoord. ’


  Ze verwachtte geen antwoord; ze las de laatste telex, die afkomstig was van een bron uit Oost-Berlijn. Een volkomen betrouwbare Britse cel van de geheime dienst die binnen de regering zelf opereerde. Nikolajev had de luchthaven van Warschau veilig bereikt; het vliegtuig had radiocontact gehad nadat het was geland. Op de weg vanaf het vliegveld werd zijn auto aangevallen. ‘Een 84 mm anti-tankgeweer... goeie god, Tim. ’


  ‘Een gewone auto zou niet op die manier aan zijn einde zijn gekomen. ’ Hij knipte met zijn vingers.


  ‘Ze moeten gek zijn geweest, ’ zei Davina tenslotte. ‘Dit is het excuus waar Moskou op heeft zitten hopen. Dit is een ramp. Wat is de reactie van het ministerie van Buitenlandse Zaken? ’ ‘Ongeveer hetzelfde als die van ons, ’ antwoordde hij. ‘Als Solidariteit hierachter zit, dan hebben ze zelfmoord gepleegd. ’ ‘Moskou zal het stil houden totdat ze hebben besloten hoe de officiële versie moet gaan luiden. Maar het ziet er niet zo best uit, hè? Een raketaanval? Dat klinkt me niet in de oren als Solidariteit. ’


  Johnson kauwde op zijn lip. ‘Hoe klinkt het u dan wel in de oren? ’ Davina keek naar hem op. Hij had een schrander, katachtig gezicht, het gezicht van een roofdier.


  ‘Ik wil het liever niet in woorden uitdrukken, ’ zei ze. ‘Niet totdat we meer weten. Waar is Humphrey? ’


  Johnson besloot het te riskeren. ‘Naar Norfolk gegaan, ’ zei hij. ‘Met zijn vriend. ’


  ‘Wil je hem voor me opbellen, Tim? ’


  Humphrey had het telefoontje al verwacht. Hij mocht Ronnies familie graag. Toen hij hen voor het eerst ontmoette, waren ze verlegen en niet op hun gemak geweest tegenover hem. Ze beschouwden hem als een vriendelijke oom die voor hun jongen zorgde in Londen. Hij en Ronnie logeerden in een aardige plaatselijke pub als ze de familie gingen bezoeken. De bezoeken waren belangrijk voor Ronnie. Hij had een hartelijke aard en was dol op zijn moeder. Hij wilde niet dat zijn familie zou denken dat hij verwaand was geworden en hen had vergeten.


  ‘Humphrey, ’ zei Davina, ‘het spijt me dat ik je weekend moet onderbreken. Ik moest zelf ook uit Sussex terugkomen. Ik denk dat we morgen aan een analysekarwei moeten werken. Maandag zal het erg druk zijn en we hebben er tijd voor nodig. Vind je het erg? ’


  ‘Helemaal niet. ’ Door de telefoon klonk zijn schoolmeesterachtige stem nog erger. ‘Alles gebeurt altijd in het weekend, is het niet? Hoe houdt je moeder zich? Is ze bij je? ’


  ‘Nee, ze logeert bij de chef; ze maakt het redelijk goed, gezien de omstandigheden. Zullen we zeggen morgen om negen uur? ’ ‘Negen uur, ’ herhaalde hij, en belde af.


  Johnson had een sigaret aangestoken en keek om zich heen. Het was een aardige flat, met leuk meubilair, gezellig. Foto’s op een tafeltje. Vader en moeder met een huis op de achtergrond. Duidelijk een landhuis. En Davina met een man, genomen ergens op een strand. Ze zag er jong en vrolijk uit, met haar armen om zijn schouders. Het was niet Walden of zijn voorganger, Colin Lomax. Het moest dus haar echtgenoot Sasanov zijn. Hij tuurde ernaar en probeerde het beter te zien. Ja, absoluut Sasanov. Een grote vierkante man met een Slavisch gezicht. Wat een vreemde vrouw moest ze zijn, dacht hij. Ze zoekt bepaald vreemde bedgenoten uit.


  ‘Ik ben bang aat dat ook voor jou de zondag betekent, ’ onderbrak Davina zijn gedachten. ‘En voor Harris en Goodwin. We kunnen ook maar beter aan Poliakov vragen of hij wil komen. ’


  ‘Als hij nuchter is, ’ merkte Johnson op. Serge Poliakov was een gepensioneerde Russische waarnemer, lid van het oude oorlogsteam uit Baker Street. Hij leefde van een bescheiden pensioen en vulde dat aan met het schrijven van artikelen voor politieke weekbladen. Hij woonde al veertig jaar samen met dezelfde vrouw, en ze werden regelmatig samen dronken.


  ‘Als hij even een waarschuwing krijgt, is hij wel oké. Ik geloof dat dit het is, Tim. ’ Ze stond op.


  ‘Het spijt me erg van uw vader, ’ zei hij.


  ‘Dank je wel, ’ zei ze. ‘Het ging snel, en gelukkig heeft hij niet geleden. ’


  Johnson deed iets wat hemzelf verbaasde. ‘Als u niets anders te doen hebt, ’ zei hij, ‘waarom gaat u dan niet met mij uit eten?


  Mijn vrouw is naar de een of andere ponyclub met de jongens. ’ Davina was van plan om te zeggen, nee, het is erg aardig van je, maar ik ben... bezig met wat? Met hier vanavond te zijn. De Bazin, die zit te staren naar de vier muren en de televisie, en een sandwich maakt voor ze naar bed gaat. En het bed herinnerde haar aan Tony Walden.


  ‘Dat is heel aardig van je, Tim, ’ zei ze. ‘Ik wil graag uit, als je vrij bent. Ik heb vanavond niet veel zin om alleen te zijn. ’


  ‘Goed, ’ zei hij, en hij meende het. ‘Houdt u van Chinees? ’


  ‘Ja, heerlijk, ’ zei ze. ‘Ik geef je nog een borrel en dan gaan we. ’
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  ‘Tot nu toe, ’ kondigde Humphrey Grant aan, ‘hebben we geen verband kunnen constateren tussen deze drie voorvallen. Venetië en Parijs zouden met elkaar in verband kunnen staan, maar door Warschau is het idee van een KGB-samenzwering meteen van de baan. ’


  ‘Dat lijkt zo, ’ gaf Davina toe. ‘Waardoor wij met de mogelijkheid blijven zitten dat drie zeer belangrijke politieke figuren - met Nikolajev boven aan de lijst - allemaal door een samenloop van omstandigheden zijn vermoord binnen de laatste drie maanden. Ik weet niet wie dat zal geloven! ’


  Het hoofd van de afdeling Italië sprak. ‘Ik ben er nog steeds van overtuigd dat Modena voor een doorbraak zal zorgen. ’


  ‘Ik zou dat vertrouwen delen als ik zou denken dat hij van plan was om ons daar meer over te vertellen, ’ zei Davina. ‘Maar waarom zeg je dat, Paul? ’


  ‘Omdat er niets gedaan wordt om dat meisje Valdorini voor het gerecht te brengen. Modena heeft haar begraven. De kranten hebben haar laten vallen, het interesseert niemand meer. Ik denk dat hij haar bang zit te maken, en hij heeft al eerder enkele spectaculaire successen met terroristen geboekt. ’


  ‘Intussen blijven wij ons allemaal zitten afvragen of er verband bestaat of niet, en wie de volgende zal zijn, ’ viel Johnson hem in de rede. ‘De sdece heeft nog niets gedaan aan de moorden op de Duvaliers, en nu hebben we dan een kerel die met een anti-tankwapen schiet en Nikolajev opblaast. ’


  ‘En zullen we ooit weten of ze de mensen hebben die het hebben gedaan? ’ Davina stelde die vraag aan Serge Poliakov. ‘Zullen we ooit de waarheid horen? ’


  Poliakov was zo kaal als een gier; hij was net zo krom en sinister als die aasvogel, in zijn stoffige zwarte jas en metaalomrande bril die balanceerde op zijn haviksneus. Hij had een kater, maar geen erge. Veertig jaar geleden was hij een van de briljantste analisten van sovjet-activiteiten geweest in de wereld van de geheime dienst. Nu interesseerde het hem niet meer; hij had extra geld nodig en was bereid om nu en dan mee te werken.


  ‘We zullen de waarheid krijgen door te kijken naar de leugens die ze vertellen, ’ antwoordde hij. ‘Officieel wordt het een ongeluk genoemd. Een klapband terwijl de auto snel reed, maakte de auto stuurloos. Bij de botsing die toen volgde, werden de minister en twee anderen gedood. De lichamen worden teruggevlogen naar Moskou en er zal een staatsbegrafenis zijn. Als je die verzameling leugens begrijpt, zul je zien dat het Oostduitse rapport juist is. Ministers, de regering en partijfunctionarissen worden niet vermoord in Rusland. Dat gebeurt gewoon niet. Dat is iets wat vanzelf spreekt. Ze krijgen een hartaanval of ze sterven na een operatie of, zoals in dit geval, ze rijden in een auto en komen om bij een auto-ongeluk. Ze worden nooit vermoord. Dat maakt hen kwetsbaar. Ze plegen nooit zelfmoord. Dat maakt ze labiel. Nogmaals, onmogelijk. ’


  ‘Maar wie heeft het gedaan? We kunnen dat alleen afleiden uit wat Keremov niet doet. Als er geen repercussies volgen binnen Polen, dan zaten er geen Polen achter. Er zullen zondebokken zijn natuurlijk, maar waar wij naar moeten kijken is een belangrijke politieke verschuiving in de Russisch-Poolse relatie. Persoonlijk denk ik niet dat dat zal gebeuren. Polen heeft een dag van nationale rouw afgekondigd. Er zijn geen rapporten over arrestaties of activiteiten tegen de extremisten binnen Solidariteit. Dat zegt iets. ’


  ‘Wat? ’ vroeg Davina.


  Hij was dol op publiek. ‘Het zegt mij dat ze de moordenaars hebben, ’ zei hij zacht. ‘Ik zou verbaasd zijn als ze zelfs maar hadden verwacht te kunnen ontsnappen. Dat moet uw Oostberlijnse bron uit zien te vinden, ’ ging hij door. “Wie werd er gevangen genomen en zijn ze nog in leven. Op dat punt zou het mogelijk zijn te zien of er verband bestaat tussen Franklyn en de Duvaliers. Eén ding viel me echter wel op... ’ Hij pauzeerde en keek hen aan. Hij twijfelde aan hun vermogen om conclusies te trekken. ‘In Venetië was het enige contact een jonge vrouw, een studente. In Parijs was de enige overlevende, afgezien van de bedienden, ook een jonge studente. ’


  Humphrey kon de verleiding niet weerstaan om die ouwe opschepper af te troeven. ‘Beste Serge, je suggereert toch niet dat hier feministen achter zitten? ’


  Poliakov keek hem even aan door zijn vuile bril.


  ‘Het is hun leeftijd, niet hun sekse die me interesseert, ’ zei hij. ‘Jong, onder de vijfentwintig, nog op de universiteit of de middelbare school. Middenstandsmilieu. Het Franse meisje heeft een alibi dat waterdicht is. Die Italiaanse zit in een van hun smerige gevangenissen en is net zo dood voor de buitenwereld alsof ze was begraven. Ze heeft geen alibi. Een van hen wordt geacht schuldig te zijn. De ander is onschuldig. Ik denk dat ze allebei schuldig zijn. ’ Hij keek naar Davina. ‘Waarom doet u zelf niet iets, mevrouw Graham, terwijl we zitten te wachten tot Keremov en Borisov met iets op de proppen komen? ’


  ‘Waaraan? ’ vroeg ze hem. ‘En kom nu niet aan met de een of andere cowboy-operatie. Wij mogen ons nu eenmaal niet gedragen zoals jullie dat deden in de oorlog. ’ Poliakov lachte. Het was een krassend gekakel dat eindigde in een hoestaanval. Zijn vingers waren bruin van de nicotine-vlekken.


  ‘U doet het niet officieel, maar u kunt het altijd laten doen. Stuur iemand af op die gelukkige jongedame in Parijs. Oefen wat druk op haar uit. ’


  Davina antwoordde niet. Ze zette niets op papier voor Serge Poliakov. Niet zolang hij een fles whisky per dag dronk.


  Ze wendde zich tot de man die verantwoordelijk was voor Oost-Duitsland. Richard Littman, van Duitse afkomst. Een briljant afgestudeerde man, die bijna vijftien jaar voor James White had gewerkt. Hij had het Oostduitse netwerk onder zich en het was een van de doeltreffendste binnen de landen van het Warschaupact.


  ‘Kun je aan nieuws komen over de moordenaars van Nikolajev? ’ ‘Ik denk het wel, ’ zei hij. ‘Maar ik wil geen druk uitoefenen op onze contactpersoon. Hij vertelt het ons zodra hij meer weet. ’ ‘Dan valt er niets voor ons te doen totdat we van hem horen, ’ verklaarde Humphrey. ‘Behalve dan Heuser ervan weerhouden naar de Opera te gaan. Ik denk wel dat het ministerie van Buitenlandse Zaken daar nu de zin van zal inzien. ’


  Davina zei: ‘Als je te maken hebt met mensen die een aanval kunnen uitvoeren op Nikolajev en daarin ook slagen, dan weet ik niet hoe wij iemand zouden kunnen beschermen. Maar ik zal van de afzegging van die gala-avond onze eerste prioriteit maken. Heren - dank u voor uw komst. En jij ook bedankt, Serge.


  Zoals altijd heb je ons erg geholpen. ’


  Hij glimlachte tegen haar. ‘Denk aan Parijs. ’


  Ze dacht inderdaad aan Parijs. Ze dacht er die week aan, toen de Duitse president arriveerde en iedereen doodzenuwachtig was. De gala-uitvoering in de Opera werd niet afgezegd. De regering, onder aanvoering van een minister die liever persoonlijk de kogel van de moordenaar zou hebben getrotseerd dan bakzeil te halen, weigerde in paniek te raken en hun gast ongerust te maken. Er werd naderhand gezegd, toen ze allemaal weer rustig konden ademhalen, dat er zich meer mensen van de Special Branch onder het publiek hadden bevonden dan uitgenodigde hoogwaardigheidsbekleders.


  Het officiële bezoek duurde drie dagen. Davina zelf was gast op het diner dat in Mansion House werd gegeven door de burgemeester van Londen, ter ere van president Heuser. Het was de avond voor de begrafenis van haar vader. Ze zat temidden van hoge ambtenaren. Diegenen die wisten wat haar functie was, bekeken haar met belangstelling. De vrouw van een secretaris op het ministerie van Buitenlandse Zaken staarde Davina enige minuten aan, en fluisterde toen tegen haar echtgenoot: ‘Is ze echt hoofd van de sis? Ze ziet er zo jong uit. Nogal opvallend, met die haarkleur. ’


  “Opvallend is geen slechte beschrijving, ’ fluisterde hij terug. ‘Ze is zo’n dodelijke carrièrevrouw, zo halsstarrig als de pest. ’


  ‘Daar ziet ze niet naar uit, ’ hield zijn vrouw vol. ‘Ze is heel aantrekkelijk op een strenge manier. ’


  ‘Sorry, schat. ’ Het onderwerp ging hem vervelen. ‘Ze is mijn type niet. ’ Collega’s hadden gezegd dat ze nog erger was dan Sir James White, toen ze eenmaal haar eigen weg ging zoeken. Hij was een sluwe, gewetenloze kerel geweest, maar Davina Graham ging door de oppositie heen als een mes door de boter.


  De Duitse president, een sympathieke, hoffelijke man, sprak twintig minuten in perfect Engels. Het had de gebruikelijke diplomatieke inhoud. Vrede door kracht en onderhandeling, de nauwe economische en culturele banden tussen de twee landen. Davina luisterde niet. Ze wilde niet aan de begrafenis denken van de volgende dag. Om tien uur ’s morgens in het kerkje van Marchwood. Ze dacht aan wat die oude dronkaard Serge Poliakov had gezegd over Parijs. Het was een moedwillige tarting, een bespottende uitdaging aan de nieuwkomers om het lef en het initiatief te tonen van de ouwe rotten.


  Tim Johnson bood aan haar naar huis te rijden vanaf Mansion House. ‘Ik heb een dienstauto, ’ zei ze. ‘Maar kom gerust mee voor een borrel; het is nog niet zo laat. ’


  Ze had genoten van haar diner met Johnson. In de gewone omgang was hij gemakkelijk en interessant. Er was niets over van de irriterende felheid waardoor ze hem op kantoor de Tiran waren gaan noemen. Ze spraken over hun werk, en ze was onder de indruk van zijn inzicht. Hij herinnerde haar steeds meer aan een vos, met scherpe ogen en sluipende voeten, en heel scherpe tanden. Ze had zich afgevraagd wat voor iemand zijn vrouw was. Ze had zich Tim Johnson nooit voorgesteld in de rol van een vader van kinderen die naar een ponyclub gingen. Zijn vrouw was erg aardig. Ze had hem afgehaald bij hun terugkeer uit Washington. Ze babbelde met Davina over een paar veilige onderwerpen, maar zweeg toen haar man begon over de toespraak van de Duitse president. Niet iemand met de houding van ‘Ik doe niet voor jullie onder’, vastbesloten zich te laten gelden. Ze was duidelijk heel dol op Tim. En Davina merkte op dat hij attent was voor haar op een rustige manier. De Vos en de Kip.


  Kapitein Graham werd begraven op het kleine kerkhof in het dorp. Het was een stralende zomerdag, zonder een zuchtje van de wind die zich schuilhield op de Vlakte van Salisbury. De kerk was klein en in Victoriaanse stijl gebracht door een vroegere Graham met meer geld dan smaak; alleen de nogal klein uitgevallen Normaanse toren was in zijn oorspronkelijke staat gebleven. De kerk zat vol met buren en vrienden en hier en daar wat collega’s uit de marine, die Davina erg oud leken. Het rook er schimmelig en muf, zoals zoveel kerkjes waar God niet meer werd aanbeden, behalve op iedere derde zondag. Zij en Charlie zaten aan weerszijden van hun moeder. Charlie was in het zwart en huilde; Betty Graham was heel bleek maar hield zich in bedwang, zelfs tijdens het vreselijke ritueel bij het graf. Nadien werd iedereen uitgenodigd om mee te gaan naar Marchwood House. Het was allemaal heel goed geregeld tijdens Davina’s afwezigheid. Charlie, die er voor een keer nu eens niet hemels uitzag, had gezorgd voor een lunch voor zo’n vijftig treurenden en stond handen te schudden in de hal.


  Betty Graham praatte met Mary White en een gepensioneerde schout-bij-nacht die met haar man in Dartmouth had gezeten. Davina zag dat James White langzaam in haar richting schoof. ‘Mijn lieve kind, ’ blies hij als een koude tocht bij haar wang, waarbij zijn lippen haar niet aanraakten. ‘Wat een droevige dag.


  Goddank dat het niet regent, zei ik vanmorgen tegen Mary. Als het regent ga ik niet; dat kan ik niet meer hebben. Ik was erg op Fergus gesteld. ’


  ‘Dat weet ik, ’ antwoordde Davina. ‘U hebt wonderen gedaan voor mama; ze ziet er veel sterker uit, en ze heeft zich heel goed gehouden. Ik weet niet waarom wij zo’n beproeving moeten maken van begrafenissen. ’


  Ze stak een sigaret op. Er was geen Walden meer in de buurt om erover te zeuren.


  ‘Om onszelf ervan te overtuigen dat dit niet het einde is, ’ zei hij. ‘Ik ben de Opstanding en het Leven. Prachtige woorden, niet? Geloof je dat ze iets betekenen? ’


  ‘Ik weet het niet, ’ zei Davina rustig. ‘Voor mama hoop ik van wel. En voor mezelf ook. ’


  ‘Kom mee naar buiten, Davina, ’ stelde hij voor. ‘Laten we wat frisse lucht scheppen, het is hier benauwd. ’ Hij nam haar bij haar elleboog. ‘Nou, ’ zei hij, ‘is dit niet beter? ’ Hij haalde diep adem. ‘Hoe houdt Charlie zich? Betty zei dat het haar erg had getroffen... We hebben nog samen geluncht, heb ik je dat eigenlijk verteld? ’


  ‘Nee, ’ zei Davina, ‘dat hebt u niet. ’


  ‘O, dat was ongeveer twee maanden geleden. Ze vroeg heel veel over Kidson. Ik ben bang dat ze daar nog steeds heel bitter over is. ’


  ‘Ja, dat heeft ze me duidelijk laten merken nadat vader was overleden, ’ antwoordde Davina. ‘Ze zei dat ik het huis moest verlaten zodra mama met jullie weg was. Dat heb ik ook gedaan. Ik ben pas vanmorgen hierheen gekomen. Ik blijf hier niet als zij er ook is. ’


  James White keek bedroefd. Smerige hypocriet die je bent, dacht Davina plotseling. Je hebt het waarschijnlijk zelf aangewakkerd toen je haar zag. Je had me in ieder geval kunnen waarschuwen. Maar ze haalde alleen maar inwendig haar schouders op. Het deed er niet toe. De band met haar moeder was hersteld en sterker dan ooit. Charlie was van geen belang; het enige wat ze Davina ooit had gebracht, was ongeluk. Sluit de deur van je persoonlijke leven. Sluit iedereen uit behalve je werk, omdat het het enige is wat je nog hebt, en dat zal je niet in de steek laten.


  Hij leidde haar naar een tuinstoel. ‘Zullen we even over het werk praten? ’


  ‘Waarom niet? ’


  Hij stak zijn Sub Rosa sigaret aan, aarzelde en bood er haar toen ook een aan. Toen ze hem aannam merkte hij op: ‘Je rookt weer, zie ik. ’


  Davina negeerde de opmerking. ‘U weet dat Nikolajev is vermoord. ’ Hij knikte. Natuurlijk wist hij dat; hij had overal informanten.


  ‘Op onze vergadering van afgelopen zondag was Poliakov ook aanwezig. Hij deed een van die agressieve suggesties van hem. Ik weet niet of ik het nu serieus moet nemen of niet. ’


  ‘Jammer genoeg heeft niemand Poliakov de laatste vijftien jaar nog serieus genomen. Was hij nuchter? Of liever gezegd, hoe dronken was hij? ’


  ‘Helemaal niet, ’ antwoordde Davina. ‘Heel alert. Hij zegt dat er verband bestaat tussen het meisje in Venetië en de studente in Parijs. Hij suggereerde dat we iemand naar Parijs moesten sturen en haar zelf moeten verifiëren. ’


  White zei niets. Hij kon zich de oude Rus voorstellen, terwijl hij dat naar voren bracht. Nog steeds in het verleden levend, toen de methodes nog zo onorthodox waren. Hij wachtte tot ze iets zou zeggen. Als ze zou besluiten zoals hij hoopte, had hij zelf nog een suggestie.


  ‘Ik denk dat het een goed idee is, ’ zei ze na een poosje. ‘Ik geloof niet dat we kunnen blijven wachten op het rapport van ons Oost-duitse contact. Als ze Nikolajevs moordenaars hebben gepakt, zullen de Duitsers de bijzonderheden toch niet krijgen. Dus dan zouden we weer op een doodlopende weg kunnen zitten. De Italianen zijn het meisje aan het bang maken, en ze hebben alle tijd. Maar als je nog niet getroffen bent, heb je geen tijd meer. Ik geloof dat die ouwe duivel gelijk had. We moeten zelf achter dat Franse meisje aan, voor het geval ze niet oprecht is. De sdece heeft haar laten lopen, en intussen gebeurt er niets. Wat denkt u? ’


  ‘Ik hoor geen advies te geven, ’ zei hij uitgestreken. ‘Maar oude gewoontes krijg je er niet zo gemakkelijk uit. Ik zou doen wat Poliakov heeft voorgesteld. Maar er is één complicatie, niet? ’


  “We kunnen niet een van onze eigen agenten gebruiken, ’ zei Davina. ‘Daar heb ik al aan gedacht. De sdece zou enorm tekeer gaan als ze zouden ontdekken dat wij ons op hun terrein begeven. ’


  Je doet het voorkomen als een cowboyfilm, ’ grinnikte hij. Wat genoot hij toch van de mogelijkheid tot intrigeren. Zijn ogen sprankelden van plezier.


  ‘Het idee zal je niet erg bevallen, maar jij en ik kennen de enige man die dat karwei zou kunnen opknappen. Hij is al bijna twee jaar bij de dienst weg. Hij zit bij een bedrijf dat ervoor zorgt dat mensen zoals hij op scherp blijven, en hij is volkomen te vertrouwen. Colin Lomax. ’


  ‘Ik heb inderdaad al aan hem gedacht, ’ zei ze kalm. ‘Maar ik denk niet dat hij het zal doen. We zijn nu niet bepaald leuk uit elkaar gegaan. Hij vond de burgerlijke geheime dienst een smerig spel. ’


  White lachte. ‘Onzin, ’ zei hij. ‘Hij had er bezwaar tegen dat jij betrokken was in iets dat voor mannen was voorbehouden. En hij was jaloers. Tussen haakjes, wat heb je aan meneer Walden gedaan? Of wil je daar nu niet over praten? ’


  ‘Er valt nergens over te praten, ’ zei Davina. ‘Ik heb hem geconfronteerd met de waarheid. Hij gaf toe dat hij me een hoop leugens had verteld. Ik zal hem niet meer zien. Laten we terugkomen op Lomax. ’


  White keek haar oplettend aan. ‘Maar je kunt de situatie met Walden toch niet zomaar op zijn beloop laten? ’ merkte hij op. ‘Als hij onder sovjet-druk staat... ’ Hij maakte de zin niet af.


  Ze zei scherp: ‘Dat bekijk ik later nog wel eens. Zonder mij is hij toch waardeloos. Wat er gaande is in Europa is van belang, hij niet. ’


  ‘Je hoeft tegen mij niet te snauwen, ’ zei hij. ‘Ik ben het volkomen met je eens. Dat is je enige fout geweest, Davina; je hebt jezelf een persoonlijk leven toegestaan. Dat gaat nu eenmaal niet met vrouwen. En ik ben nu geen chauvinist. ’


  ‘Ik zal Colin proberen, ’ zei ze. ‘Ik denk dat we er maar beter werk van kunnen maken. En ik moet maar eens met Charlie praten over mama. Ze zou eigenlijk een poosje weg moeten. ’


  Ze vond haar zuster in de keuken, toezicht houdend op de thee voor diegenen die er nog waren. Het jongetje Fergie zat met zijn kindermeisje in de vensterbank en maakte kirrende geluiden van plezier, terwijl zij vliegtuigje speelde met een lepel gelatinepudding. Sommige dingen veranderden nooit, dacht Davina. Ik kan me herinneren dat ons kindermeisje vroeger precies hetzelfde deed bij mij, maar toen was het rijstpudding, en dat vond ik erg vies...


  ‘Charlie, ’ zei ze. ‘Kunnen we even praten? ’


  ‘Waarover? ’


  Wat haat ze me, dacht Davina terwijl ze wegkeek van haar zuster. ‘Wat gaat mama doen? ’


  Charlie bleef doorgaan met het op een schaal leggen van biscuit.


  ‘Peter en ik nemen haar vanavond mee naar Londen, als iedereen weg is, ’ zei ze. ‘Dus jij kunt gewoon doorgaan met je geweldige topbaan en je hoeft je geen zorgen te maken om haar. Ze verwacht geen enkele hulp van jou. ’


  Davina keek even naar het dienstmeisje en de kleine jongen. Charlie had zich er nooit wat van aangetrokken om in het openbaar een scène te maken. Ze kon er zichzelf niet toe brengen om hetzelfde te doen. Ze liep de keuken uit zonder te antwoorden. Betty Graham zag er wit en uitgeput uit; toen Davina een arm om haar heensloeg, beefde ze. ‘U gaat met Charlie mee naar Londen, ’ zei ze. ‘Lieve mam, ik zou willen dat ik ergens met u naar toe kon gaan, maar op het ogenblik kan ik echt niet weg van kantoor. Er dreigt op het ogenblik een echte crisis. Als die voorbij is, gaan we samen fijn op vakantie. Waarheen u maar wilt. En ik zal u bellen; wat is het nummer van Charlie? ’


  ‘Dat is het nummer van Peter Vereker, ’ zei haar moeder zacht. ‘Hij woont in Chester Street. Ze heeft alles al georganiseerd. Ik wist wel dat ze dat zou doen als ze eenmaal over de schok van het verlies van papa heen zou zijn. En maak je geen zorgen over mij, schat. Jij was hier toen ik écht iemand nodig had. Ik zal je over een dag of wat opbellen. Je ziet er moe uit; je moet er niet over inzitten. Ik vat wel weer moed en ga naar huis als ik er even tussenuit ben geweest. Je vader hield van het huis en de tuin. Ik ben niet van plan die te verwaarlozen. Tot ziens, Davina. Pas goed op jezelf. ’


  Igor Borisov ging omhoog met de privé-lift naar de flat van de president op de bovenste verdieping van het Kremlin. Keremov was niet goed genoeg om naar beneden te komen voor de wekelijkse vergadering van het politburo; hij bewaarde zijn krachten voor een verschijning in het openbaar op de staatsbegrafenis van zijn minister van Buitenlandse Zaken. Hij zat overeind in een stoel; hij was in de laatste paar weken zichtbaar gekrompen. Hij is stervende, dacht Borisov, en zijn hart ging sneller slaan. Tegelijkertijd voelde hij zich bedroefd. De oude man wees op een stoel naast hem. ‘Ga zitten, ’ zei hij, ‘en vertel me er alles over. ’


  ‘Het was heel zorgvuldig beraamd, ’ zei Borisov. ‘De auto werd aangevallen op een paar kilometer buiten het vliegveld. Twee raketten troffen hem; de auto explodeerde als vuurwerk. ’ Keremov schraapte zijn keel. Hij hief langzaam zijn hoofd op en de kleine ogen richtten zich op Borisov vanonder de borstelige wenkbrauwen. Hij was dan misschien stervende, maar hij kon iedere man in Rusland de ogen laten neerslaan.


  ‘Nikolajev was geen medestander van je, ’ zei hij. ‘Heb jij dit gedaan, Igor Igorovitch? ’


  Borisov hield de blik van de oude man vast.


  ‘Nee vadertje, dat heb ik niet. Het was mijn man Alexei die hem heeft gedood, maar hij voerde niet mijn bevelen uit. ’


  ‘Niemand die dat zal geloven, ’ zei Keremov. ‘Als je de man levend in handen had, zou hij je onschuld kunnen bewijzen ten overstaan van het politburo. Nu heb je een verdediging tegen hetgeen je vijanden zullen zeggen. Wie heeft je man Alexei zover gekregen? ’


  ‘Ik zou willen dat ik dat wist, ’ antwoordde Borisov. ‘Ze hebben geprobeerd hem dat te laten zeggen voordat hij stierf. Maar het enige wat ze uit hem kregen was één woord. “Rusland”. ’


  ‘Je moet de mannen die hem hebben neergeschoten niet straffen, ’ zei Keremov langzaam. Hij liet zijn oogleden zakken, sloot ze, en wachtte.


  Borisov zei: ‘Hen straffen? Ze zijn de enige getuigen die ik heb. Ik heb ze veilig in Moskou. Verborgen, waar ze niet kunnen worden gevonden. Ze hebben hem dat woord horen zeggen. Wat het betekent weten we niet. Maar iemand weet dat wèl. En daar moet ik aan werken. ’


  Keremovs ogen openden zich; hij glimlachte een beetje. Geen spanningen, geen opwinding, bleven die dwaze doktoren maar volhouden. Hoe kon een man nu leven onder zulke beperkingen... ‘De Amerikaan, de Fransman, en nu de Rus. Er bestaat verband tussen hen, niet? ’


  ‘Ik wacht af, ’ zei Borisov, ‘voordat ik me daaraan vergaloppeer. ’ ‘Wat wacht je af? ’


  ‘De volgende aanval. Twee uit het Westen, een van ons. Of twee van de navo en een van het Warschaupact. Als de vierde komt, zal ik officieel overtuigd zijn. Inofficieel weet ik het al zeker. ’ Hij verliet de president spoedig daarna. De oude man was zichtbaar uitgeput na hun gesprek. Borisov ging terug naar zijn kantoor. Er was nu geen Alexei meer die op hem wachtte. Geen lijfwacht, geen geesteloos instrument van de wil van zijn superieur. ‘Rusland’. Dat was het enige woord dat hij had gemompeld voordat hij stierf door de kogels van de Poolse en Russische veiligheidsmensen, die hem over de weg hadden nagejaagd nadat de auto was geëxplodeerd. Alexei was niet ver gekomen. Hij moest hebben geweten dat zijn kansen om te ontsnappen bijna nihil waren. De opdracht was wat de kgb beschreef als afgesloten. De agent voerde zijn orders uit en pleegde toen zelfmoord. Alexei doodde zonder aarzeling; hij was bereid te sterven op diezelfde fatalistische manier. Ze hadden een ongebroken cyanidecapsule gevonden, bevestigd aan een boventand. Toen hij werd neergeschoten, brak het reflexmechanisme in zijn hersenen door de schok. Stervend, terwijl ze hem ruw beetpakten, stootte hij er dat ene woord uit. ‘Rusland’. Ook dat was een reflex. Maar Borisov wist dat Alexei een soort verklaring had afgelegd met dat laatste woord.


  Het werd donker. Vanuit de ramen van zijn kantoor keek Borisov uit over het panorama van de stad, en staarde naar de lichten die opflitsten als juwelen. Boven op de graftombe van Lenin gloeide de rode ster als een druppel bloed tegen de avondlucht. Hij kon de zieke oude man niet in het Kremlin begraven met zijn angsten. Keremov wilde dat hij zou slagen. Hij geloofde in de kracht en bekwaamheid van Borisov. Alleen een man die beide kwaliteiten in bovenmenselijke mate bezat, kon erop hopen Rusland te regeren. Er was niemand op de wereld tegen wie Igor Borisov kon vertellen dat hij bang was, omdat hij voor de eerste keer in zijn leven niet wist wie zijn tegenstander was. Het enige wat hij kon doen was om zich heen kijken naar zijn collega’s in het Kremlin en een schiftingsproces beginnen. Omdat niemand buiten Rusland een verrader had kunnen maken van Alexei.


  Colin Lomax kon het niet geloven. Maar de boodschap stond op zijn antwoordapparaat. Mevrouw Graham zou graag willen dat je haar belt. Na half zeven. Een nummer dat hij niet kende. Ze was verhuisd vanuit de flat die ze samen hadden gedeeld. Het was een nummer in Belgravia. Hij zette de band af. Het deed hem niet veel om zo plotseling van haar te horen. Zijn liefde voor haar was gestorven in de nacht dat hij haar had aangetroffen met Tony Waldens armen om zich heen. Hij had haar trouwens nooit echt bezeten. Ze hadden samengewerkt in Mexico, waren minnaars en partners geworden in de jacht op de verrader die zich verborgen hield binnen de sis, maar ze had hem nooit echt toebehoord. En uiteindelijk had ze zich laten overnemen door die flitsende reclamemagnaat.


  Lomax haatte mensen niet meer. Hij haatte de bandieten waarmee zijn bedrijf wedijverde, maar bankrovers en gangsters waren mensen zonder gezicht. Hij had een scherp beeld van Tony Walden, en zijn haat tegen hem was zuiver persoonlijk. Waarom had ze opgebeld? Waarom had ze hem opgespoord als er geen raakvlak meer was tussen hen? Hij had ontslag genomen bij de sis, was in zaken gegaan met een oude legervriend, had een eigen leven opgebouwd dat bevredigend was en zonder emotionele banden. Hij had vriendinnen, maar dat was het enige wat ze vertegenwoordigden in zijn leven. Vrouwen die vriendinnen waren die met hem sliepen. Hij had zijn buik vol van de liefde. Hij luisterde de boodschap nog eens af. Als Davina de eerste stap had gezet, dan moest daar een verdomd goede reden voor zijn. Trots was belangrijk bij haar. Hij herinnerde zich dat zij had gezegd dat dat bij hem op de allereerste plaats kwam. Hij wachtte tot na half zeven en draaide toen het nummer.


  Ze wist dat ze zijn stem zou horen. Het was precies vijf over half zeven toen de telefoon ging. Hij was heel punctueel, een man die er zich nooit gemakkelijk vanaf maakte. Daardoor was hij ook zo goed voor zijn werk. ‘Colin? Hoe gaat het met je? ’


  ‘Met mij gaat het prima, en met jou? ’


  ‘Met mij ook, ’ zei ze. ‘Zou ik je kunnen ontmoeten? Er is iets aan de hand, en ik zou daar graag met je over willen praten. ’


  Er was een lange stilte. ‘Oké. Waar? ’


  Ze zei plotseling, geërgerd: ‘Kun je niet wat minder kortaf doen, Colin? Het is niet gemakkelijk voor me om op die manier met je te praten. Als je me niet wilt ontmoeten, zeg dat dan! ’


  ‘Het kan me niet schelen. ’ Zijn stem klonk koel. ‘Zolang ik die versierder van je maar niet zie. ’


  Deze keer wist ze haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Maak je geen zorgen. Dat zul je ook niet. Ken je de Druiventros in Brompton Road? ’


  ‘Dame, ik ken iedere kroeg in Londen. Ik ben er over ongeveer een half uur. ’


  ‘Tot zo dan, rond zevenen. ’ Toen Davina de hoorn neerlegde, rammelde die. Haar hand was niet helemaal vast. Ze bekeek zichzelf in de spiegel. Ze zag een bleek gezicht, met lijnen op het voorhoofd die er niet waren geweest toen hij haar kende. Een bleek gezicht met een strakke mond. Verbitterd en alleen. Ze wendde zich snel af.


  De gelagkamer van de Druiventros was tamelijk vol, voornamelijk met jonge mensen die nog wat dronken voor ze naar huis gingen. Davina baande zich een weg naar de bar en bestelde een whisky-soda. ‘Maak er maar twee van, ’ zei Colins stem achter haar.


  Hij was niet veranderd. Zijn blonde haar was korter, de grijze ogen nog steeds scherp en kleurloos in het licht. Ze gaven elkaar geen hand, raakten elkaar niet aan. Hij betaalde de drank en bracht de glazen naar een hoektafeltje. Hij ging zitten, legde een pakje sigaretten op tafel. Ze keek verrast op. ‘Je rookt toch niet? ’ De affaire in Mexico had ervoor gezorgd dat hij nog maar één beschadigde long over had, en een latere transplantatie had die gered.


  ‘Ik neem er zo nu en dan een, ’ zei hij. Hij bood haar het pakje aan.


  ‘Dank je. ’


  Ze zaten even zwijgend bij elkaar. Toen zei hij: ‘Je ziet er niet goed uit. ’


  Je bent nog steeds even tactvol, merk ik wel, ’ antwoordde Davina vinnig. ‘Ik werk erg hard. Daarom heb ik je ook gebeld. ’


  ‘Ik dacht ook niet dat het vanwege die goeie ouwe tijd was, ’ zei hij. Je ziet er moe en kwaad uit. Hoe gaat het tussen haakjes met hem - verkoopt ie nog steeds Tampax of wat het ook alweer was? ’ Hij strekte zich uit en stak een sigaret op.


  Ze moest het gewoon zeggen. ‘Dat moet je niet doen, Colin, ’ zei ze. ‘Doe hem uit. ’


  Hij keek naar haar en schudde zijn hoofd. ‘Nog steeds de meest bazige vrouw die ik ooit heb ontmoet, ’ zei hij. Maar er klonk geen rancune in zijn stem. ‘Drink op, we nemen er nog een en sluiten dan een wapenstilstand. Wat vind je daarvan? ’


  ‘Het heeft geen zin dat ik hier blijf, behalve als we dat doen, ’ antwoordde ze. ‘Voordat we tot zaken komen, wil ik één ding graag duidelijk stellen. Er is geen versierder meer. Dat is voorbij. ’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op, haar spottend aankijkend. ‘Nu al? Dat heeft ook niet lang geduurd. Dan deed ik het toch beter. Heb je hem eruit geschopt? ’


  Ze keek niet naar hem.


  ‘Hij heeft zichzelf eruit geschopt. En het zijn jouw zaken niet, Colin. Deze keer geen dubbele whisky meer. Ik moet een helder hoofd houden. ’


  Hij lachte voor de eerste keer. ‘Kom bij mij niet aan met die flauwekul, schat. Jij bent niet dronken te krijgen en je hebt nog nooit van je leven iets door elkaar gehaald. ’ Toen hij hun lege glazen pakte, zei ze: ‘Een ding is nog steeds niet verbeterd, en dat is je taalgebruik. ’


  ‘Ik zit in een ruig vak, ’ wierp Lomax tegen. Jij toch ook? ’


  Later zei hij: ‘Dus jij bent nu de chef? Hoe noemen ze je, achter je rug bedoel ik? ’


  Davina zei: ‘De Bazin. Ik heb een behoorlijk bijdehande assistent, een van die scherpzinnige jonge carrièremensen. Hij is ermee begonnen. ’


  Lomax grinnikte. ‘De Bazin. Ik neem aan dat het je ergert als ik zeg dat het niet bij je past? ’


  ‘Ik zou me nog veel meer ergeren als je zou zeggen dat het wel zo was, ’ zei ze terug.


  Hij pakte het lege glas op. Davina nam de gelegenheid waar. Hij moest omzichtig worden aangepakt, maar dan deed hij het altijd. Trots, en snel in de verdediging. Nooit een gemakkelijke man geweest om mee om te gaan. ‘Ik zit in moeilijkheden, ’ zei ze. ‘We hebben een heel beroerde situatie, en niemand kan daar iets aan doen. Laat die drank even staan. Wil je naar me luisteren terwijl ik je er meer over vertel? ’


  ‘Ik hoor niet zo goed op een lege maag, ’ zei Lomax. ‘Er is een steakhouse een eind verderop. Laten we daar iets gaan eten. ’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik heb om half elf een afspraak. ’


  Davina stond op. ‘Laten we dan maar gaan. Kunnen we erheen lopen? Ik heb mijn auto net keurig geparkeerd. Het is een ellende om hier je auto kwijt te raken. ’


  ‘Ja, ’ stemde hij in, terwijl hij de deur naar buiten voor haar openhield. ‘Marylebone was beter. ’ Daar hadden ze gewoond. Ze liep Brompton Road in en antwoordde niet.


  Terwijl ze de situatie uitlegde, onderbrak Lomax haar niet met overbodige vragen. Toen ze klaar was, nam hij er de tijd voor voordat hij commentaar gaf. ‘Waarom neem je niet een onafhankelijk iemand om dit meisje voor je te laten nagaan? Er lopen er genoeg van rond. ’


  Het werd heel kalm gezegd, als een vriend die advies gaf. Ze had hem niet gevraagd of hij het op zich wilde nemen, maar hij had net gezegd dat hij niet wilde.


  ‘Colin, ’ ze keek hem in zijn ogen, ‘jij bent degene die we willen. Distantieer je er nu niet meteen van. ’


  Hij leunde achterover in zijn stoel, handen achter zijn hoofd. Hij had een brede borst en sterk gespierde armen. Ze kende zijn lichaam goed. Te goed. Maar nu voelde ze niets meer.


  ‘Ik heb me van de hele handel gedistantieerd toen jij bij me vandaan ging, ’ zei hij. ‘Nu zitten jij en de dienst in de knel en mag Lomax op komen draven. Ik hoef niet meer naar orders te luisteren, Davina. Ik zit niet in het leger en ik heb ontslag genomen bij de dienst. Ik kom niet terug. ’


  ‘Ik vraag je niet om terug te komen, ’ wierp ze tegen. ‘Dit is een losse opdracht. Een free-lance klus, en ik ben in een positie om je heel goed te betalen. Colin, dit is geen persoonlijke kwestie tussen jou en mij. Dat is voorbij. Jij hebt jouw leven, en ik het mijne. We moeten hier iets belangrijks bestrijden. Georganiseerde moord. Kun je er niet op die manier aan denken? ’


  ‘Ik heb het beste deel van mijn leven besteed met daaraan te denken, ’ zei hij. ‘Ik heb een lichaam vol bomsplinters en een rubber long om dat te bewijzen. Kom me nu niet aan met die morele onzin, Davina. Er valt niets te kiezen tussen dat zootje en dat van jullie. ’ Even vernauwden de lichte ogen zich. Ze zag het en wist dat ze ergens een fout had gemaakt. ‘Vertel me eens wat het oplevert. ’


  ‘Als dat tegenwoordig jouw houding is, dan zou ik je nog geen stuiver geven, ’ snauwde ze tegen hem. ‘Vergeet het maar. ’ Lomax leunde voorover en rustte met zijn ellebogen op het tafeltje. ‘Daar ben je niet ingetrapt, hè? Slim meisje. Ik zou helemaal geen geld hebben gevraagd als ik die klus zou hebben gedaan, en jij verpestte alles bijna door erover te beginnen, niet? Aan wat voor een rotzooi werk je trouwens op het ogenblik? ’


  Ze strekte zich uit naar zijn sigaretten. ‘Och, hou je mond, ’ zei ze.


  ‘Je rookt te veel. ’ Hij legde zijn hand op het pakje. ‘Hoe gaat het met je familie? ’


  ‘Mijn vader is twee weken geleden overleden. ’


  Hij was oprecht geschokt. ‘O, jezus - het spijt me. Hoe gaat het met je moeder? ’


  ‘Het was een vreselijke schok, maar Charlie zorgt op het ogenblik voor haar. Ik heb haar een vakantie beloofd als ik deze zaak onder controle heb. ’


  Hij keek haar aandachtig aan. ‘Hoe gaat het met Charlie? ’


  ‘Zo ongeveer hetzelfde. Ze heeft weer een andere man, en ze heeft de pest aan mij omdat ik John heb ontmaskerd. ’ Ze wierp een snelle blik op hem. ‘Op jou zal ze het ook wel niet zo erg begrepen hebben, nu je het er toch over hebt. We hebben toen samen een goed stuk werk verricht. ’


  Hij lachte. ‘Je geeft het ook niet op, hè? Met vleierij bereik je alles. Maar deze keer toch niet, schat. ’


  Ze pakte haar tas op. ‘Wil je me alsjeblieft niet meer zo noemen? Het klinkt nu niet direct aardig. Als je om half elf een afspraak hebt, kun je maar beter de rekening vragen. ’ Ze opende haar tas en begon geld uit te tellen. Lomax zei heel kalm: ‘Wil je dat alsjeblieft wegstoppen? ’ Ze sloot haar tas. ‘Bedankt voor het etentje, Colin. ’


  Hij liep met haar naar haar auto. ‘Het beste, schat, ’ zei hij. ‘En het is vriendelijk bedoeld, dat beloof ik je. Ik hoop dat je uit deze zaak komt. ’ Hij wachtte terwijl ze de auto startte, hief toen zijn hand op in een langzame groet naar haar en keerde zich om. Zijn bel ging om kwart voor elf. Hij opende de deur en kuste het meisje buiten. ‘Sorry dat ik zo laat ben, ’ zei ze.


  ‘Hoe ging het? ’ vroeg Lomax en kuste haar weer.


  ‘Niet slecht, ’ zei ze na een poosje. ‘Het wordt een goede familieserie. Dodelijk vervelend, maar hij zal eindeloos blijven lopen. ’ Lomax vroeg niet verder over de serie of haar rol erin, of over de dag die ze had doorgebracht in de t. v. studio’s, totdat ze waren uitgekleed en in bed lagen. ‘De liefde bedrijven met het meisje uit de familieserie, ’ mompelde hij. ‘Dat zal een nieuwe ervaring zijn... ’ Ze giechelde en hield hem lang genoeg van zich af om zacht te kunnen zeggen: ‘Dat is het met jou altijd... ’


  Ze vertrok vroeg de volgende morgen; ze aten samen eieren met spek, die zij had klaargemaakt. Ze was een heel sexy meisje dat graag de liefde bedreef, maar er totaal geen problemen van maakte huishoudelijk werk te doen.


  Lomax’ kantoor was op een chic adres in een onopvallend blok in een zijstraat van Tottenham Court Road. Hij en zijn ex-SAS collega kapitein Foster verdienden geld met het beschermen van de kwetsbaren. Kleine zaken die lonen moesten uitbetalen, maakten gebruik van Foster en Lomax B. V. om hen te beschermen tegen roof; de juwelier die diamanten of sleutels naar zijn safe moest brengen, werd beschermd door een van de mensen van het bedrijf. De zaken floreerden, wat betekende dat het ook met de misdaad goed ging, zoals Foster zei. Hij was in het kleine vertrek binnenin dat ze gebruikten als hun privé-kantoor, toen Lomax arriveerde. Hij keek op en grinnikte. ‘Je ziet er woest uit, ’ zei hij. ‘Heb je je gisteravond nogal vermaakt? ’


  Lomax ging op zijn bureau zitten en bladerde snel door de geopende post. ‘Niet zo, ’ zei hij.


  Foster keek op. ‘Ik dacht dat Joan zou komen? ’


  ‘Dat klopt, ’ zei Lomax terwijl hij zijn post aan het lezen was. ‘De moeilijkheid is dat ik niet veel slaap heb gehad. Niet op de manier die jij denkt, haantje. Ik bedoel dat ik niet in slaap kon komen. Hoe druk hebben we het? ’


  ‘Vandaag? ’ Foster zat ook te lezen, en luisterde niet echt.


  ‘Nee, niet vandaag. In het algemeen. Hoe druk hebben we het? ’ ‘Druk genoeg, waarom? ’


  Lomax schoof de brieven bij elkaar en klipte ze samen.


  ‘Omdat ik een tijdje vrij neem, ’ zei hij. ‘Ik ga naar Parijs. Ik kan niet zeggen voor hoe lang, maar reken op een paar weken. Jij redt het wel, hè? ’


  Foster keek aandachtig naar hem. ‘Dat klinkt nu niet alsof het voor je plezier is. ’


  ‘Dat is het ook niet. Het heeft meer weg van waanzin. Laten we vandaag nog maar even doorgaan. Ik zal mijn werk netjes voor je achterlaten. ’


  Foster en hij waren vrienden en collega’s geweest in ver verwijderde en gevaarlijke plaatsen zoals Oman en Belfast. ‘Geen vragen, Colin? ’


  ‘Geen vragen, Jim. ’


  Het hoofd van de Special Branch had een lijst doorgenomen van de sprekers tijdens de CND-bijeenkomst. Die vormde de climax van de grote Vredesmars waardoor het centrum van Londen stil was komen te liggen. De medestanders waren vanuit het hele land binnengestroomd. Er waren eindeloos lange marsen geweest die samenkwamen in Londen, en de afsluiting was de bijeenkomst in de Albert Hall voor een gehoor van een selectie van afgevaardigden van de CND-afdelingen uit heel Engeland. De toespraken zouden te beluisteren zijn voor een grote verzameling mensen buiten, samengepakt in Hyde Park. Er hing bijna een feestsfeer; MacNeil was daar blij om. De enorme menigte was goedgehumeurd, vastbesloten haar waardigheid en openbare imago hoog te houden. Hij stelde niet zoveel belang in de nachtmerries van zijn collega’s over het onder controle houden van de massa en mogelijke botsingen met losse groepen neo-fascisten. Daar zat hij niet over in. Die ellendige ondermijnende elementen die zich schuilhielden achter de echte pacifisten, dat waren degenen waarover hij zich zorgen maakte. De belangrijkste spreker was een bekende linkse politicus die het openlijk oneens was met zijn partij en haar leider over alle belangrijke punten, vooral over het bezit van kernwapens. Er was niets ondermijnends aan hem, grimaste MacNeil. De Special Branch kreeg er gewoon de zenuwen van om te proberen zo’n idioot te beschermen.


  Het daarop volgende invloedrijkste lid van de Vredesbeweging was een schreeuwerige Anglicaanse priester. Dominee Marnie was geen asceet, geen geloofsafstammeling van John Knox, donderend tegen de boosdoeners. Hij was een hoogdravende vriendelijke christelijke ziel met een fanatiek geloof in het principe van de christelijke deemoedigheid, om de aarde te behouden in plaats van te proberen haar te beërven. Hij had geen hartstochten opgewekt, en hij kreeg geen sterretje op MacNeils lijst van veiligheidsrisico’s. Het was niet waarschijnlijk dat hij vermoord zou worden, of dat hij heimelijk in Russische dienst was.


  De bijeenkomst zou die avond om zeven uur beginnen. De hele dag waren de menigten Londen binnengestroomd. Er werd met spandoeken gezwaaid, er werden liederen gezongen, leuzen werden voortdurend herhaald. Er waren vrouwen met kinderen op de arm, echtparen die een kinderwagen voortduwden, moedige aanhangers die waren komen lopen vanuit de Midlands en het Noorden. Leden van alle politieke partijen, vakbondsmensen, nonnen en atheïsten zij aan zij met grootouders en tieners. Indrukwekkend, moest hij toegeven. Maar ze hadden het mis. Ze hadden het mis door te denken dat je die verdomde Beer kon afkopen door je vuisten te laten vallen en een nobel exemplaar te tonen.


  MacNeil hield zijn oog op een paar van diegenen die alles regelden achter de schermen. Ze vestigden niet de aandacht op zichzelf. Ze werden niet gearresteerd of naar de gevangenis gestuurd. Ze waren wat hij noemde de papieren werkers. Zij begonnen met de protesten en lieten dan de goedgelovigen de consequenties dragen. Altijd het laatst op straat en het eerst aan de telefoon om de media te bellen.


  Hij had besloten om die avond zelf naar de Albert Hall te gaan. Er stond een plaats tot zijn beschikking van waaruit hij een groot stuk kon overzien, hoog boven het platform. Zijn mannen stonden daar ook opgesteld, waar ze konden letten op alles wat onverwacht was in de menigte.


  De menigte opende de bijeenkomst door het zingen van het Lied voor de Vrede. Zelfs MacNeil was onder de indruk van het volume en de oprechtheid van die hymne aan de overleving van de mens. Toen begonnen de sprekers. Twee waren betrekkelijk kort aan het woord. Ze feliciteerden de gewone mannen en vrouwen die zich in Londen hadden verzameld en wier voorbeeld zo’n indruk had gemaakt buiten Engeland. Ze introduceerden de Anglicaanse priester. Er klonk een lang en aanhoudend applaus voor hem en hier en daar werd hij toegejuicht. Hij was erg populair. Beneden hem in de menigte, dicht bij het sprekersgestoelte, voerden jongens en meisjes het geklap aan. Ze hieven hun armen hoog en sloegen hun handen samen boven hun hoofden. Een jonge man in spijkerbroek en sweatshirt met het embleem van de duif op zijn borst, schreeuwde harder en klapte enthousiaster dan wie ook. De predikant glimlachte en wuifde met zijn armen, en probeerde de menigte rustig te krijgen. Spandoeken werden ontvouwen. De witte duif op een donkerblauwe achtergrond, olijftak in zijn bek, golfde en danste in de zaal. Leuzen op borden bewogen heen en weer terwijl er triomfantelijk mee gezwaaid werd in de lucht.


  ‘Is hij niet geweldig? ’ schreeuwde het meisje naast de jonge man in de luidruchtigste groep tegen hem, en hij schreeuwde terug: ‘Ja, kijk eens naar zijn gezicht. Het straalt! ’ Hij sprong op en opende een spandoek waarop met rode letters stond geschilderd ‘Gezegend zijn de Vredestichters’.


  Hij stond op nog geen vier meter afstand van de glimlachende priester, die probeerde zijn aanhangers tot stilte te manen. Hij vouwde zijn spandoek losjes op en trok het wapen uit zijn cowboylaars. Achter de bescherming van het spandoek haalde hij de veiligheidspal over, opende toen het spandoek weer en legde aan vanachter een scheur, die hem goed uitzicht bood op zijn doelwit. Hij wachtte totdat er een laatste golf van aanhankelijkheidsbetuigingen weerklonk en vuurde toen achter elkaar vier schoten af. De kogels hadden een tweede explosieve lading die een enorme schade aanrichtte als ze het menselijk lichaam raakten. De priester viel neer als iemand die van een rots stort, armen uitgestrekt en mond wijd open van schrik. Hij was al dood voordat iemand op het platform bij hem kon zijn. De man die ‘Ierland’ werd genoemd, had zich gevoegd bij de zich verdringende, hysterische menigte in een wilde vlucht naar de uitgangen. Hij was verdwenen voordat MacNeil en zijn mannen beneden waren in het midden van de hal.


  ‘Het lijkt wel een nachtmerrie, ’ zei Davina. Ze keek naar het nieuws op de t. v. Humphrey, Tim Johnson en andere leden van de staf hadden zich verzameld om het toestel. Iedereen was teruggeroepen. Colin Lomax stond op de achtergrond en mengde zich niet onder hen. Hij was op Anne’s Yard ontboden voor instructies onder vier ogen. De kans daarop werd nu wel erg klein. Honderden mensen waren gewond geraakt in de paniek die volgde op de moord. Sommigen waren zwaar gewond. Ernstige commentatoren kwamen en gingen, en gaven hun mening. Ooggetuigen deden verslag, sommigen zo geschokt dat ze instortten en begonnen te huilen.


  ‘Nou, ’ merkte Humphrey op, ‘in ieder geval is het nu voorbij, dat is tenminste iets. We hebben op onze nagels zitten bijten, wachtend totdat het hier zou gebeuren. En zonder nu hard te willen zijn: het had erger kunnen zijn. ’


  Davina wendde zich boos tot hem. ‘Erger? Goeie god, die man is dood en al die arme mensen zijn gewond! Ik weet niet wat jij erger zou noemen. ’


  ‘Een staatshoofd dat vermoord zou worden. ’ Humphrey bleef onbewogen onder haar verwijt. ‘Stel je voor dat ze in plaats hiervan de Duitse president hadden uitgekozen. Of de parade voor de verjaardag van de koningin? We moeten realistisch zijn. Het had veel erger kunnen zijn voor ons. ’ Hij hees zijn magere lichaam omhoog en staarde naar het televisiescherm.


  ‘Ik zit te wachten op het eerste rapport van MacNeil, ’ zei Davina. ‘Maar tot nu toe is degene die het gedaan heeft, niet gepakt. Logisch natuurlijk in die menigte. ’


  ‘Met bijna een kwart miljoen in die mars en drieduizend in de Hall had niemand een professional kunnen weerhouden, ’ zei Johnson. Vanuit zijn positie op de achtergrond nam Colin Lomax hem op. Hij was kort voorgesteld. Een sluw gezicht, scherpzinnig. Dat was de nieuwe assistent waar Davina het over had gehad. Lomax herkende het type, en hij mocht hem niet zo. Hij dacht dat dat ook bij Davina het geval was. En toen vroeg hij zich af wat hem dat aanging. Het waren zijn zaken niet wat zij van andere mannen vond. Hij had haar eens heel verkeerd beoordeeld; ze had een zwakte die hij nooit had vermoed. Hij zou niet weten hoe hij anders Tony Walden moest verklaren. Hij keek op zijn horloge. Hij zou de volgende morgen het vliegtuig van acht uur nemen. Hij wilde instructies en achtergrondinformatie, zodat hij terug kon naar zijn flat. Hij wilde niet bij het groepje blijven dat zich om Davina had geschaard, kijkend naar dezelfde akelige taferelen die aan en uit flitsten op het scherm, en hetzelfde naargeestige commentaar aanhorend. Hij liep naar voren en raakte even haar arm aan. ‘Enige kans dat we mijn deel kunnen afwerken? ’


  Ze was hem even vergeten. Venetië, Parijs, Warschau, Londen. Een nachtmerrie was nog zwak uitgedrukt.


  ‘Ik kan hier niet de hele avond blijven rondhangen, ’ zei hij kort. ‘Het spijt me, ’ zei Davina. ‘Tim zal naar je flat komen en het desbetreffende materiaal meenemen. Hij kent de situatie in Parijs. ’ Lomax had zin haar bij de schouders te pakken en haar door elkaar te schudden tot haar tanden zouden rammelen. Jij vroeg me dit te doen, ’ snauwde hij. ‘Als je die rooie stuurt, kun je het verder vergeten. Ik woon de Barbican 443, oost! ’ Ze glimlachte tegen hem. ‘Je bent ook niets veranderd, hè? ’


  ‘Jij wel, ’ zei hij. ‘En dat bevalt me niet. Jij komt, of anders ga ik morgen niet. Ik meen het. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei ze. Je prijst jezelf wel erg hoog tegenwoordig, Colin, maar ik heb je nodig. Ik kom naar je flat zodra ik kan. ’ Ze wendde zich van hem af en zag hem niet meer vertrekken.


  Er kwam geen verder nieuws van de Special Branch. Er was geen wapen gevonden, geen ooggetuigen die konden helpen. MacNeil en zijn waarnemers hadden niets gezien dat hen had kunnen alarmeren. Ze hadden uren besteed aan het nauwkeurig onderzoeken van de restanten van de gescheurde spandoeken en de neergesmeten borden waarmee de Hall bezaaid lag. Het enige ding dat buiten kijf stond was dat de moordenaar dicht bij het spreekgestoelte had gestaan, omdat het pistool dat dat kaliber kogel had afgevuurd, een P 32 was geweest, en die waren niet nauwkeurig buiten een straal van tien meter.


  MacNeil klonk gedeprimeerd en gefrustreerd; het aantal ‘verdommes’ in zijn conversatie over de telefoon was bijna één op elke drie woorden. Dat was absoluut een teken dat het onderzoek van de sb in een impasse zat. Davina pakte haar spullen bij elkaar; de nachtploeg kwam en de rest verspreidde zich om naar huis te gaan. Het was bijna elf uur.


  Ze verraste Tim Johnson door hem het dossier en het instructiemateriaal voor Lomax te vragen. ‘Ik breng het wel bij hem langs, ’ bood hij aan. Hij was nieuwsgierig naar de majoor. Hij had geruchten gehoord dat hij en de geduchte mevrouw Graham eens erg intiem waren geweest...


  ‘Nee, dank je, Tim. Ik heb hem hierin gehaald en hij staat erop dat ik erbij betrokken blijf. ’


  Johnson zei: ‘Dat is een beetje onredelijk, niet? U hebt wel andere prioriteiten. ’


  ‘Anders doet hij het niet. ’ Davina trok haar jasje aan. Hij was niet snel genoeg om haar erin te helpen. Ze wachtte niet tot mannen haar kleine attenties bewezen. Hij had het gevoel dat ze dat zelfs niet meer verwachtte. ‘En onredelijk is nu precies wat hij is. Maar we hebben hem nu eenmaal nodig, nu meer dan ooit! Dus daarom zal ik jouw werk maar doen, als je het niet erg vindt. ’ Ze glimlachte even tegen hem. ‘We werkten vroeger samen. Hij is altijd nogal lastig geweest. Wel te rusten en tot morgen. ’


  Hij voelde hierdoor sympathie voor haar. Ze had er slag van om plotseling haar menselijke kant te laten zien. Hij werd er vaker wel dan niet door verrast. Hij had werkelijk niet verwacht dat hij haar zou mogen, maar toch gebeurde dat.


  Davina reed snel door de binnenstad. Er was bijna geen verkeer op straat; het was rustig, haast griezelig met die verlaten straten en donkere ramen. Alsof de oorlog, die al die mensen zo vastberaden wilden voorkomen, hen nu plotseling had beslopen en zij een overlevende was, rijdend door een dode stad om de enige man die nog in leven was te ontmoeten.


  ‘Je hebt een erg leuke flat, ’ merkte ze op.


  ‘Ja, ’ antwoordde hij. ‘Ik kan gebakken bonen klaarmaken als je nog niet hebt gegeten. ’


  ‘Alleen koffie, dank je. ’ Davina ging zitten en opende haar aktentas. Hij ging de kamer uit en ze hoorde in de verte gekletter in de keuken. Hij maakte altijd lawaai bij zelfs de simpelste huishoudelijke taak. En rommel. Als hij een kop thee zette, viel er meer op te ruimen dan wanneer zij voor hen kookte. Ze hadden in Marylebone in een kleine huurflat gewoond, die eigendom was van de dienst. Vreemd om eraan terug te denken hoe gelukkig ze een tijdlang waren geweest. En toen ongelukkig. Hij had een gezellig huis. Ze vroeg zich af of er een vrouw bij hem woonde. Er stond een grote kom rozen op tafel. Dat beantwoordde al haar vraag. ‘Het enige wat me opvalt bij die moorden, ’ zei Lomax nadat hij de rapporten had doorgelezen, ‘is dat er geen verband is tussen de slachtoffers. Franklyn, oké. Amerikaan, harde lijner. De een of andere antinucleaire fanaticus zou hem neergeschoten kunnen hebben. ’ Hij keek even naar haar. ‘Maar hij zou niet de kennis hebben gehad om die boot op te blazen en er dan voor te zorgen zelf weg te zijn, naar een schuilplaats die al voor hem was geregeld. Het lijkt mij dat het een professional is geweest. Punt één. De volgende op de lijst is precies het tegenovergestelde van Franklyn. Isabelle Duvalier, Franse socialistische minister, vrouwenrechten, homorechten, alles waar de links-liberalen populair door zijn.


  Een slachtpartij daar, waarbij de hele familie eraan gaat. Weer een koele professionele moord. Geen sporen. De enige mogelijke getuige die over is naast het personeel is een bevriende medestudente van de dochter, die boven buiten westen in bed ligt door het gebruik van slaappillen.


  Dan hebben we Nikolajev. Volgens dit rapport is hij in hart en nieren een Russische harde lijner, niet bepaald populair bij Keremov, maar een carrièreman die weet hoe hij overal tussendoor moet zeilen. Hij wordt aan stukken geschoten door een anti-tankraket. Dat, mijn beste Bazin, is Professioneel met een hóófdletter P. Deze keer schijnen ze de moordenaar te hebben, als jouw inlichtingen juist zijn. Maar niemand geeft bijzonderheden door. Dan hebben we, onmiddellijk na de Russische Havik, de christelijke Duif. Het ene slachtoffer is een voorstander van dreiging met kernwapens, het volgende een van de stichters van de Vredesbeweging. Die kogels zijn ellendig; je hebt geen enkele kans als je erdoor wordt getroffen. Een deskundige schutter krijgt er vier in en verdwijnt in de paniek. ’


  ‘Dus wat moet je daar nu mee aan? Wat is de samenhang tussen die vier mensen dat een zeer goed georganiseerde groep zich ten doel heeft gesteld hen te doden, één voor één? Niemand eist de verantwoordelijkheid op. Niemand heeft politiek voordeel getrokken uit de dood van deze mensen. Ik zie de zin er niet van in. Misschien zou ik dat wel gedaan hebben als Nikolajev niet een van de slachtoffers was geweest. Daardoor wordt het voor de hand liggende antwoord in één klap van tafel geveegd. ’


  Davina’s koffie was koud geworden. Ze duwde het kopje van zich af.


  ‘Ik was er zeker van dat Borisov erachter zat, ’ zei ze. ‘Zelfs nu ben ik helemaal bereid dat vol te houden. Nikolajev was geen bondgenoot; hij heeft die andere moorden misschien wel gebruikt om een moord op een van zijn eigen mensen te bedekken. ’


  Lomax gaf haar een spottende grijns; hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet genoeg, ’ zei hij. ‘Niet in overeenstemming met de oude Davina-maatstaf. Als Borisov een partijvijand had willen kwijtraken, dan zou hij dat keurig netjes en onopvallend hebben gedaan. Dit was een moord in het openbaar, en ze hebben nog niet eens geprobeerd te doen alsof de Polen verantwoordelijk zouden zijn. Je zult je hersens beter moeten gebruiken. Dit is slordig denkwerk. ’


  Davina zei kortaf: ‘Als jij net zo moe zou zijn als ik, zou je misschien... ’ Ze stopte, boos omdat ze zichzelf had verdedigd. Hij had gelijk; het was slordig denkwerk. Het voor de hand liggende negerend. De kGb had zich ontdaan van openbare figuren in Rusland door een speldeprik in de arm. Ze hoefden geen raket op hen af te vuren. En toch...


  Hij keek hoe de uitdrukkingen op haar gezicht elkaar afwisselden. Ze was die behoedzame ‘ik ben hier beroepshalve’ blik kwijtgeraakt. Moe, ja. Ongelukkig; depressief was niet een woord waar Lomax van hield, maar het leek bij haar te passen zoals ze daar zat, fronsend, denkend op die scherpzinnige en onorthodoxe manier die hij zo goed kende. Hij had haar geprikkeld, wat niet nodig was geweest. Maar de drang om haar een toontje lager te laten zingen was sterker dan hij had gedacht. Hij haatte haar koelheid en de efficiënte ‘hoofd van de afdeling’ uitstraling, waar ze zich niet eens van bewust was. Hij had er geen aanstoot aan moeten nemen, maar toch deed hij het. Hij had de scherpe woordenwisselingen uitgelokt. Ze waren een opluchting, en een herinnering. Hij stak een sigaret aan en gaf hem aan haar. ‘Als we met dat meisje in Italië zouden kunnen praten, ’ zei hij.


  Davina verwierp de suggestie. ‘Dat kunnen we niet, Colin. Medina heeft haar goed weggestopt. En ze is nog niet doorgeslagen, anders zou deze laatste moord niet zijn gepleegd. Medina zou ons niets wijzer maken als hij eenmaal zou weten dat het om méér gaat dan Italiaanse terroristen; daarom zijn ze zo voorzichtig. De Rode Brigade en wat er gebeurd is met Moro heeft een duidelijk litteken achtergelaten. ’


  ‘Die studente, ’ zei Lomax na een minuut, weer in het dossier kijkend, ‘er is niets wat haar in verband zou kunnen brengen met wat er is gebeurd. Behalve dan dat ze zo gelukkig was om die avond migraine te krijgen. ’


  ‘Ik geloof niet in dat soort geluk, ’ antwoordde Davina. ‘Zo ongeveer heb ik het ook tegen de sdece gezegd. De kolonel was het niet met me eens. Ze hebben gecontroleerd en nog eens gecontroleerd, maar ze is absoluut schoon. ’ Hij ging door. ‘Hier staat dat ze bij haar tante woont en nog op school zit. Geen vaste vriendjes, normale sociale contacten. Geen medische behandeling met kalmerende middelen na de eerste paar dagen na de moorden. Een hoop meisjes nemen een valiumtablet als ze ruzie hebben met hun vriendje. ’ Hij legde het dossier aan de kant. ‘Maar zij niet. Ze wordt wakker in een huis waar haar beste vriendin en de rest van de familie zijn neergeschoten, en binnen veertien dagen is ze weer terug op school en gaat door alsof er niets is gebeurd. ’


  ‘Wat is je plan de campagne? ’ vroeg Davina.


  ‘Ik zal meer weten als ik contact met haar heb gemaakt. ’


  Davina keek verrast op. ‘Je gaat een rechtstreekse benadering proberen? ’


  ‘Waarom niet? Een onderzoek naar haar heeft niets boven water gebracht. En de sdece is verdomd goed. Ik zal zien wat het effect is van een persoonlijke benadering. ’ Hij haalde de foto’s ter identificatie uit het cellofaanhoesje. ‘Ziet er niet slecht uit, maar waarom hebben meisjes toch van dat gemillimeterde haar? Ze zou er best aardig uitzien als ze het liet groeien. Ik ben blij dat jij je haar niet hebt laten kort knippen. ’


  ‘Ik heb tegenwoordig geen tijd om me druk te maken over een haarstijl. ’


  Hij leunde achterover en sloeg het ene been over het andere. Hij droeg niet langer een verschoten spijkerbroek, wat haar zo geërgerd had toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet. Maar hij was dan ook niet meer bij de dienst. Hij was een respectabel directeur van een beveiligingsdienst. Op de een of andere manier zag hij er vreemd uit in zijn donkere pak.


  ‘Wil je me meer vertellen over je versierder? ’ zei hij.


  ‘Nee, ’ antwoordde Davina. ‘En blijf hem toch niet zo noemen. Het klinkt kinderachtig. ’


  Lomax lachte hard. ‘Ik ben kinderachtig; ik pik een stopwoord op en kan niet nalaten om het telkens weer te gebruiken. Hoe zou ik hem dan moeten noemen? Tony? Meneer Walden? Ik kan nog wel andere namen bedenken ook. ’


  ‘Colin, ik geloof niet dat dit een goed idee is. Je bent gewoon in een rotstemming en probeert me dwars te zitten. Het ging al niet goed tussen ons voordat hij in mijn leven kwam. We zouden toch uit elkaar zijn gegaan. ’


  ‘Dat zal ik niet ontkennen, ’ antwoordde hij. “Wat me niet beviel was de gluiperige manier waarop die schooier zich binnendrong. Hij had het geld en de stijl. ’


  Ze voelde hoe haar wangen gloeiden. ‘Hoe durf je te zeggen dat het iets met geld te maken had! ’


  ‘Wat was het dan? Seks? ’


  Davina stond op. ‘Ik ga, ’ zei ze. ‘Ik ken je als je zo doet. Je zoekt ruzie, en ik pas daarvoor. Ik wacht op bericht van je vanuit Parijs. Waar is mijn jas? ’


  ‘Die heb ik op de gang gehangen, ’ zei Lomax. Hij maakte geen aanstalten om hem voor haar te halen. ‘Ik zal snel moeten werken, ’ merkte hij op. ‘Ik kan mijn zaak niet langer dan twee weken alleen laten. ’


  Davina stopte bij de deur. ‘Doe niet zo belachelijk, ’ zei ze. Je kunt geen tijdsgrens stellen aan zoiets! ’


  ‘Ik zal wel moeten, ’ merkte hij op. ‘Twee weken, schat. Dat is alles. Ik zal contact met je opnemen. Je vindt het wel, hè, behalve als je wilt gaan zitten en beschaafd wilt doen. ’


  ‘Ik ben bang dat dat met jou gewoon niet mogelijk is, ’ snauwde ze. ‘Ik ben niet begonnen met een aanval op je privé-leven. En degene die die rozen heeft geschikt, mag wel eens een cursus bloemschikken gaan volgen. ’


  ‘Ze is er niet zo goed in, ’ gaf Lomax toe. ‘Maar ze is maar een gewoon meisje, heeft niet zo’n hoge positie. Jullie zouden niet veel gemeen hebben. ’


  Plotseling ebde Davina’s boosheid weg. ‘Nee, ’ zei ze. ‘Dat zal wel niet. Als je eerlijk tegenover jezelf zou zijn, Colin, zou je ophouden met Tony Walden de schuld te geven. Het was mijn baan die in werkelijkheid tussen ons kwam te staan. Niet hij. ’ Ze opende de deur van de flat en liet zichzelf uit.


  Lomax kwam de volgende morgen aan op de luchthaven Charles de Gaulle. Hij had een kamer gereserveerd in een bescheiden pension op de linkeroever; hij had een minimum aan bagage bij zich en een wissel van £ 1000, te innen bij de Crédit Lyonnais. Alle onkosten werden betaald. Hij besteedde de middag aan zwerven door de stad, om zich te oriënteren. Hij voelde zich niet op zijn gemak in Parijs; het was te kunstmatig, te koud in zijn symmetrische schoonheid om hem aan te trekken. Londen was armoedig, een doolhof zonder plan. Hij gaf daar de voorkeur aan. Hij gaf de voorkeur aan de Hooglanden van zijn geboorteland Schotland, of de door regen geteisterde somberheid van Noord-Ierland boven welke stad ook.


  Hij lokaliseerde het lycée waar Hélène Blond studeerde, liep er verscheidene keren langs en lette op de studenten die op het einde van de dag naar buiten kwamen. Hij probeerde niet het meisje te identificeren. Hij moest eerst het tijdschema in zijn hoofd zien te krijgen. Ze had zich kunnen bevinden onder de stroom jongens en meisjes die in het avondzonlicht naar buiten kwamen en op weg naar huis gingen. Hij nam de metro naar de saaie voorstad waar de tante van het meisje woonde.


  Hij reed langs het flatgebouw en zei toen tegen de taxichauffeur om terug te rijden naar het centrum van Parijs. Hij trakteerde zichzelf op een diner in een restaurant dat was aanbevolen door Foster. Uitstekend eten, Franse prijzen en geen toeristen. Hij zat koffie te drinken en bestelde een Armagnac. De dienst betaalde. Davina bleef maar in zijn gedachten terugkomen. Hij nipte van zijn cognac en herinneringen kwamen bij hem op. De eerste keer dat hij haar had gezien, in het prachtige herenhuis in Wiltshire, met labradors om te commanderen en voorouders aan de muren. Hij had haar op het eerste gezicht niet gemogen. Een bazige vrouw met een air te zeker van zichzelf in een professionele rol.


  Maar onzeker als vrouw. Hij had dat al snel in de gaten gehad. Ze was gemakkelijk van haar stuk te brengen, vloog snel op wanneer ze geprikkeld werd. Een flink meisje, maar een beetje al te vinnig, zo zou zijn vader haar hebben beschreven. God, dacht Lomax, terwijl hij zijn glas leegdronk, wat heb ik van haar gehouden. We begonnen zo slecht als maar kon, en eindigden zo goed als maar kon. Althans, zo leek het, tot die laatste opdracht. Davina had zich ten doel gesteld om de verrader te vinden die binnen het topniveau van de sis opereerde. Het succes had het huwelijk van haar zuster Charlie kapot gemaakt en had een breuk veroorzaakt met haar vader, wat nooit meer goed was gekomen, en had een andere man in Davina’s leven gebracht op het kritieke psychologische moment.


  En Lomax’ liefde voor haar was voorbij. De desillusie was bitter geweest; hij vertrouwde haar niet meer omdat zijn instinct een verandering had opgemerkt. Ze ontglipte hem, dreef weg op de stroom van toewijding aan haar werk. De man die haar bij hem vandaan had gehaald, was geen uitdaging, zag hij nu. Hij stelde geen eisen, bood geen concurrentie. Weer zo’n hongerige tijger die in zijn wereld rondsloop, op zoek naar geld en succes. Hij had Davina vrijheid geboden, terwijl Lomax banden wilde. Vaste banden, zoals een thuis en een trouwring en al die ouderwetse dingen die daarbij hoorden, zoals kinderen. Hij zuchtte. Haar proberen te treffen was nutteloos en zelfs unfair. Maar menselijk. Hij hield niet meer van haar. Hij had zijn leven opnieuw ingericht, had zijn eigen relaties opgebouwd en hield alles onder controle. Nu was hij dan in Parijs en raakte weer betrokken bij de smerige wereld van de sis die hij was gaan verachten. Omdat zij het hem had gevraagd. Hij betaalde de rekening en liep langzaam terug naar zijn pension. Hij viel in slaap en vroeg zich af wat voor een soort meisje Hélène Blond zou blijken te zijn. De volgende dag zou hij zijn eerste stap doen om daarachter te komen.


  De gevangenbewaarster maakte een hoop herrie toen ze de cel ontsloot. Elsa Valdorini zat op de rand van de harde stoel en wachtte. Ze zag de dienstdoende bewaarster als haar ontbijt naar binnen werd geschoven op een metalen blad, en nog een keer als ze werd meegenomen voor een half uur lichaamsbeweging rond een verlaten binnenplaats, de zwijgzame bewaarster een paar passen achter haar. In het begin had ze geweigerd om te lopen in de voorgeschreven pas. Nu bood ze geen weerstand meer aan het gezag. Ze liep zoals haar werd gezegd, at het voedsel, maakte de Spartaanse cel schoon tot hun tevredenheid en lag eindeloze nachten lang op het keiharde bed, soms slapend, vaak wakker in haar wanhoop. Er was al zo lang niets meer gebeurd. Ze had geen horloge, geen radio, geen boeken, geen kranten. Niemand was wreed; als de regels werden overtreden, kreeg ze haar eten niet en werden de lichten aangelaten die dan de hele nacht verblindend op haar neerstraalden, met doorlopend surveillance door het kijkgat in de deur. Haar zenuwen werden overbelast, maar niemand sloeg er acht op als ze scheldwoorden en obsceniteiten schreeuwde. Als ze al luisterden, dan kwam er in ieder geval geen reactie. Ze had net zo goed een dier kunnen zijn dat diegenen die het gevangen hielden grauwend uitdaagde, maar die het niet begrepen en het niets kon schelen.


  Het gevoel van vrijheidsberoving, van eentonigheid zonder eind was nog het ergst. Ze was klaar voor ondervragingen, voor conflicten. Maar er was niemand om haar uit te dagen. Alleen een systeem dat haar leven ordende en doorging, ongeacht of ze verkoos ongehoorzaam te zijn. Ze had alle tijdsbesef verloren. Ze vroeg zich niet langer af of haar ouders probeerden haar te helpen, voor een advocaat zorgden of stonden op een rechtszaak. Ze had de gedachte aan hen gehaat, had hen zo lang veracht, maar nu hoopte ze al een hele tijd dat ze haar misschien konden helpen. Ook die hoop was vernietigd. Ze huilde veel, snotterend en tranen stortend, weigerde zelfs het gerief van een zakdoek, zodat haar mouwen nat en slijmerig werden van het afvegen van haar vuile neus. Ze had geen spiegel, geen make-up. Alleen een kam met botte tanden, een stukje harde zeep en een handdoek. Toen de deur naar haar cel openging, beefde ze plotseling van angst. Er werd afgeweken van de routine.


  Franco Modena stond naar haar te kijken. De grote geüniformeerde gestalte van de bewaarster doemde achter hem op, waardoor hij korter en slanker leek dan hij in werkelijkheid was. Hij deed een paar stappen de cel in. ‘Hoe gaat het met je, Elsa? ’


  Ze pauzeerde even, haar blik op hem richtend. Ze had het hart van een tijgerin, en dat kwam haar toen te hulp. ‘Wat moet je, verdomme? ’ Plotseling voelde ze zich beter; haar energie keerde terug en haar vaalbleke gezicht kreeg weer kleur.


  Modena zei mild: ‘Ik ben gekomen om je hieruit te halen. We gaan een uitstapje maken. ’ Hij sprak zacht tegen de vrouw achter hem. Ze kwam binnen met Elsa’s jack in haar hand. ‘Trek dit aan, ’ zei ze.


  Het meisje argumenteerde niet. Ze worstelde zich in het jasje, dat los om haar heen hing.


  ‘Kom. ’ Gehoorzaam volgde Elsa de bewaarster naar buiten. Angst en hoop wedijverden met elkaar. Een uitstapje... naar het gerecht? Een rechtszaak? Nee. Nee, een ondervraging. Dat vond ze niet erg. Ze vond het niet erg als haar vragen werden gesteld. Het zou een opluchting zijn als ze haar zouden slaan of haar pijn zouden doen.


  Ze dacht plotseling: Ze hebben hem! Ze hebben die arrogante zak die de moord heeft gepleegd en niet met me naar bed wilde. ‘Schiet op, ’ zei de bewaarster, en gaf haar een duwtje in de lendestreek. Ze ging sneller lopen.


  Ze reisden per auto. Ze kon uit de raampjes kijken. Het gewone leven jachtte langs hen heen; mensen die nonchalant tussen het Romeinse verkeer door liepen, de zon die straalde, stof, luchtjes van voedsel en afval, een glimp van wegwijzers die haar bespotten, haar herinnerend aan haar vrijheid.


  ‘Het is niet Venetië, ’ merkte Modena op. ‘Maar Rome is net zo mooi. Ben je hier al eens eerder geweest? ’


  ‘Ja, ’ mompelde ze, hoewel ze niet had willen antwoorden. ‘Twee keer. ’


  ‘Met je familie? ’


  Ze knikte. Het woord trof haar. Ze haatte haar ouders. Ze haatte alles wat zij vertegenwoordigden. Maar het woord familie deed haar ogen prikken.


  Ze reden al bijna een uur. Ze wist dat omdat ze het horloge aan zijn pols kon zien. Ze lieten de stad achter zich, en volgden de bocht die de Via Appia maakte. Maar waarheen? Waar lag het einde voor haar? Ze zei: ‘Doe het raampje open, ik voel me misselijk. ’


  De bewaakster zat aan de andere kant van haar. Ze keek naar Modena. Hij zei: ‘Je bent alleen maar misselijk omdat je bang bent; we zijn er bijna. ’


  Ze hadden de hoofdweg verlaten. De weg was hobbelig, het platteland vlak en verlaten, met hier en daar een wijngaard die er verwaarloosd uitzag. En toen zag ze het gebouw. Er leidde een weg naar boven toe. Het was lang geleden gebouwd, toen de dikte van de muren het belegeringsmateriaal van de middeleeuwen had kunnen weerstaan.


  Toen de auto dichterbij kwam, ging een massieve deur open en ze bevonden zich in de vesting. Modena stapte uit. Elsa Valdorini bleef in elkaar gedoken op haar plaats zitten; haar lichaam weigerde in beweging te komen.


  ‘Je moet er hier uit, ’ zei hij. De sterke vrouw greep haar beet en ze werd de auto uitgetild en op de grond gezet. De muren rezen rondom haar op als een rots. Er was geen teken van leven. Modena zei: ‘Je kent dit gebouw niet, hè, Elsa? ’


  Ze antwoordde niet maar bleef om zich heen staren.


  ‘Het werd in 1380 door de Sforza’s gebouwd. Van hieruit hielden ze het platteland tot honderden kilometers in de omtrek onder controle. Dit was hun hoofdkwartier als ze ten strijde trokken tegen de Borgia’s. ’


  ‘Bedankt voor de geschiedenisles, ’ slaagde ze erin te spotten, maar het klonk niet overtuigend. ‘Het was de plaats waar ze hun gijzelaars vasthielden, ’ vervolgde Modena. ‘En hun belangrijkste gevangenen. Niemand is er ooit levend uitgekomen als ze hier werden opgesloten. En nu is het weer in gebruik. Deze kant op. ’ Ze volgde hem met de vrouw achter zich aan. Ze gingen naar binnen via een zijingang. Het was een verbazingwekkende verandering. De binnenkant van het gebouw was veranderd in een wirwar van trappen die van de ene overloop met cellen naar de andere leidde. De trappen werden zwaar beschermd door stalen mazen; felle lichten bewogen zich boven hun hoofden en geüniformeerde wachters patrouilleerden op de overlopen.


  Modena pauzeerde, sprak zacht tegen haar. “We gaan naar de vrouwenafdeling. Er zijn maar een stuk of zes vrouwen hier. ’ Ze daalden een trap af naar beneden. Een functionaris voegde zich bij hen en wierp een onderzoekende blik op het meisje. Een blik zo koud berekenend, dat ze rilde. En ze hoorde hem op rustige toon tegen Modena zeggen: ‘Komt ze bij ons, signore? Ze hoorde het antwoord niet. Ze gingen nog steeds verder naar beneden. Beneden in het binnenste van die afschuwelijke vesting, met zijn versterkte muren, die staalgrijs waren geschilderd, en de permanent brandende lichten boven hen. Franco Modena stopte voor een rij metalen deuren. Het bovenste deel bestond uit een vierkant van onbreekbaar glas. ‘De gevangenen worden hier voortdurend gadegeslagen, ’ merkte hij op. ‘De camera’s worden nooit uitgezet. En de bewakers houden alles in de gaten door het glas. Ze mogen niet met de gevangenen praten of enig ander contact hebben. Ze geven het eten door die klep aan. Wilt u de deur openmaken? ’


  De man in uniform stapte naar voren, drukte op een onzichtbaar mechanisme en de deur zwaaide open. Modena legde zijn hand op haar arm. ‘Ik wil dat je alles binnen eens goed bekijkt, ’ zei hij.


  ‘Ik wil dat je het zelf ziet. ’


  Er stond een canvas bed en een canvas stoel. Een kleine tafel was met bouten aan de vloer bevestigd. Er was geen raam, alleen een afzuigapparaat en een ventilator. Het licht scheen fel op hen neer uit een beschermend stalen omhulsel. De muren waren gecapitonneerd.


  Ze kon zich niet bewegen. Haar ledematen leken verlamd te zijn, een schreeuw welde in haar op en ze dreigde buiten zichzelf te raken. Ze voelde zijn hand weer op haar arm, er bij haar op aandringend om de drempel over te stappen, de cel in. ‘Nee. Nee! ’ Ze dacht dat ze schreeuwde, maar het was een jammerende kreet.


  Modena trok haar weg van de open deur. ‘Kalmeer, ’ zei hij rustig. ‘Je hoeft er niet in. ’


  Ze had de steun van de vrouw nodig om haar weer de trap op te krijgen, terug naar de hoofdverdieping. Modena bracht haar in een vertrek dat eenvoudig gemeubileerd was, met een tafel, verscheidene stoelen een een religieuze prent aan de muur. ‘Ga zitten, Elsa. ’ Hij strekte zich een beetje uit, en liep rond in de kamer. Ze zat hem gade te slaan, handen gebald op haar bevende knieën. Hij stak een sigaret op, aarzelde, en bood er haar toen een aan. De bewaarster stond met haar rug tegen de deur geleund.


  Elsa zei met lippen die stijf waren van angst: ‘Val dood! ’ Modena haalde zijn schouders op. Hij stopte de sigaret terug in het pakje en deed het pakje in zijn zak. ‘Je bent een dappere vrouw, ’ zei hij. ‘Dat moet ik toegeven. Daarom heb ik je ook hierheen gebracht. Ik wist dat als ik je hierover zou vertellen, je toch niet bang zou worden. Je moest het met eigen ogen zien. ’ ‘Ik ben niet berecht, ’ schreeuwde ze uit. Je kunt me niet eeuwig vasthouden. ’


  ‘Niet eeuwig, ’ stemde hij in. ‘Maar wel voor een jaar of twee. En tegen de tijd dat je inderdaad voor het gerecht komt, zul je niet in staat zijn je te verdedigen. Je hebt de cel gezien, nietwaar? Weet je waarom die er zo uitziet? Vrouwen worden er gek. Jij zult net als die anderen gek worden. ’ Hij sprak tegen de onverstoorbare vrouw bij de deur. ‘U kunt buiten wachten. ’ De bewaarster keek even naar het meisje. Modena schudde zijn hoofd. ‘Ik red het wel. Als ik u nodig heb, zal ik roepen. ’ Ze ging naar buiten en sloot de deur. Toen ging hij zitten. ‘Als je niet tegen me praat, zul je hier aan het einde van de week heengestuurd worden. Alles is in gereedheid voor je. Niemand kan het iets schelen, Valdorini, wat er nu met je gebeurt. Je familie heeft je laten vallen. Je realiseert je toch wel dat ze niet eens geprobeerd hebben om je te helpen. Je bent geen nieuws meer. De wereld is je vergeten. Je vrienden, diegenen die je aangeworven hebben en jou de schuld op je laten nemen voor iets wat je niet hebt gedaan - die zijn je ook vergeten. ’


  Elsa antwoordde niet. Hij bleef geduldig zitten, en rookte zijn sigaret tot op het filter op. Ze liet haar hoofd hangen, en haar handen kwamen omhoog en bedekten haar gezicht. Hij luisterde naar haar gehuil. Na een poosje zei hij: ‘Ben je van plan jezelf hiertoe te veroordelen, voor de rest van je leven? Jij hebt de bom niet gegooid, Elsa. Maar je hebt de man verborgen gehouden die het wèl heeft gedaan. En dit is je laatste kans. Als je nee tegen me zegt, zal ik je vergeten. Net als de rest. Dan zul je echt verloren zijn. Levend begraven, in die cel die ik je liet zien. Praat tegen me, Elsa. ’ Hij wachtte. Heel langzaam hief ze haar hoofd op, veegde haar gevlekte gezicht met haar hand af, en toen de hand aan haar rok.


  ‘Het was een man, ’ zei ze. ‘Hij bleef twee nachten. ’
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  Lomax besteedde de volgende drie dagen aan het volgen van Hélène Blond. Hij volgde haar iedere morgen van de flat van haar tante naar het lycée. Hij merkte op dat ze dikwijls een klein café twee straten vanaf de school bezocht om er te lunchen. Hij merkte ook op dat ze haar medestudenten leek te vermijden.


  Lomax, zich verbergend achter een krant en zonnebril, hield haar nauwlettend in de gaten en oordeelde dat ze duidelijk geen deel uitmaakte van een groep. Ze praatte of lachte niet veel met de anderen. Haar medescholieren waren typerend voor hun leeftijd: vrolijk, dol op redetwisten of in het oog lopend verliefd en hielden elkaars hand vast. Hélène Blond paste nergens bij. Misschien dat de beproeving die ze had ondergaan, haar teruggetrokken had gemaakt. Misschien voelde ze zich niet meer op haar gemak onder haar leeftijdgenoten, na de dood van haar vrienden de Duvaliers. Haar beste vriendin was de dochter geweest. Maar zo te zien was ze niet nerveus. Ze leek een goede eetlust te hebben. Ze was een heel koele jonge vrouw, besloot Lomax. Gereserveerd; een meisje dat genoeg had aan zichzelf.


  Na de derde dag zorgde hij ervoor dat ze hem opmerkte. Hij volgde haar van het lycée naar het café, nam vlak bij haar plaats en liet zich betrappen terwijl hij haar gadesloeg. Hij deed dat twee dagen lang, tot aan het weekend. Toen schaduwde hij haar huis. Hij wachtte aan de overkant van de straat in zijn gehuurde auto met het raampje omlaag, en deed klungelig alsof hij de krant zat te lezen toen ze naar buiten kwam. Hij volgde haar te voet toen ze ging winkelen met haar tante. Ze wist dat hij er was; hij zag haar omkijken, fronsen en haastig verder lopen. Ze verloor hem niet uit het oog; dat zou ook niet gebeuren totdat hij besloot uit het zicht te verdwijnen. Hij liep op zondagmorgen drie keer langs het huis, en keek omhoog naar de ramen. Hij zag de gordijnen bewegen. Op maandag reed haar tante haar naar school. Hij vroeg zich af welk excuus Hélène had gezocht.


  Maar nu wist ze dat hij er was en ze was bang. Ze werd zelfs bleek toen ze hem door de deur van het café zag binnenkomen en gaan zitten. Hij keek niet naar haar. Hij bestelde iets te eten en terwijl hij wachtte, deed hij net alsof hij een boek zat te lezen. Ze at haar lunch niet op. Ze betaalde de rekening en haastte zich naar buiten. Lomax legde zijn boek neer en ving haar blik op. Toen keek hij een andere kant op. Hij stond niet op om achter haar aan te gaan. Maar hij stond bij het lycée geparkeerd toen ze naar buiten kwam.


  Hélène dook de metro in; ze rende toen bijna. Ze kocht haar kaartje, sprong op de trein en ging buiten adem achterover zitten. Wie was de man die haar schaduwde? Hij zag er niet Frans uit. Hij was er ook niet erg handig in. Ze wenste dat haar hart niet meer zo tekeer zou gaan. Ze was niet bang; ze had tegenover de professionele ondervragers van de sdece en de politie gestaan en had haar hoofd koel gehouden. Zelfs genoten van de uitdaging, Maar toen was ze erop voorbereid. Ingesteld op een spel van slimme zetten waarvan haar leven afhing. Ze had dit niet verwacht. Ze vloekte zacht. Haar taal was naar iedere maatstaf grof. Haar tante zou niet hebben geloofd dat ze dergelijke woorden zelfs maar kende. Ze gebruikte ze nooit hardop. Wat wilde hij, die onhandige achtervolger? Moest ze het rapporteren? Nee, de publiciteit was weggeëbd. De politie was niet meer in haar geïnteresseerd. Ze trok niet meer de aandacht en was veilig. Misschien moest ze hem uitdagen. Misschien was het wel de een of andere gek, die het op haar had voorzien door haar betrokkenheid bij een massamoord. Ze hoopte van niet. Het maakte haar zenuwachtig.


  Toen ze het metrostation verliet en de straat opkwam, stopte ze, en keek alle kanten op. Lomax zag haar, maar zij zag hem niet. Hij zag de steelse blik, en de opluchting op haar gezicht.


  Tegen de tijd dat ze haar voordeur had bereikt was hij een heel eind op haar voor, en stond met een kaart in zijn hand op slechts een paar meter afstand. Hij hoorde haar zelfs naar adem snakken toen ze hem zag. Hij bewoog zich niet. Hij keek niet op. Ze opende de deur en hij hoorde hem dreunen toen ze hem met een smak dichtsloeg. De manier waarop een vrouw een deur sluit als ze bang is, niet boos.


  De volgende dag kwam hij niet in de buurt van het huis, het lycée of het café. Hij bracht de dag door in Parijs, waar hij zich vermaakte met rondwandelen in de Tuilerieën en het Louvre. Hij bedacht hoe verbaasd Davina zou zijn als ze hem had kunnen zien. Kunstverzamelingen en musea stonden toentertijd niet hoog op zijn lijstje van activiteiten. Maar hij was veranderd sinds ze uit elkaar waren. Zijn leven had niet meer zo’n koortsachtig tempo. Hij was zijn horizon gaan verruimen. Uiteindelijk had hij bij minstens twee gelegenheden al dood moeten zijn. Een keer in Ulster en nog een keer in Mexico. De medische wetenschap en ouderwets geluk hadden hem iedere keer een tweede kans gegeven. Hij had besloten die niet voorbij te laten gaan. Rond zeven uur de volgende morgen bevond hij zich buiten het metrostation van Hélène, en deze keer volgde hij haar naar beneden, de trein in. Ze sprong er te vroeg uit, maar hij deed geen poging haar te volgen. Het was een oude truc om de kwelling even te onderbreken en het slachtoffer een kort gevoel van veiligheid te geven. Als het dan weer begon, was het effect verdubbeld. Hij vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat ze op hem af zou stappen, of zou doen wat hij hoopte. Contact leggen en om hulp vragen. Als ze naar de politie zou gaan, zou ze al een heel eind op weg zijn om haar onschuld te bewijzen. Lomax voelde instinctief dat ze dat niet zou doen.


  Ze verliet die lunchpauze het lycée niet. Dat betekende dat ze echt nerveus begon te worden. Aan het einde van de dag bevond Hélène Blond zich niet onder de menigte die de straat op stroomde. Lomax reed weg, parkeerde zijn auto en liep terug om op de uitkijk te gaan staan. Ze kwam een uur nadat iedereen weg was naar buiten. Ze haastte zich de straat uit, en keek niet naar links of rechts. Ze dacht dat ze hem ontglipt was. Hij had er niets op tegen haar dat te laten denken. Totdat ze bij haar huis zou zijn. Hij had besloten nog een stadium verder te gaan om een stap van haar kant te versnellen. Ieder huis had een souterrain; hij zorgde ervoor dat hij haar vóór was en liep de souterraintreden af van het huis twee deuren verder. Van daaruit kon hij haar zien nader ren. Ze was bij de voordeur, haalde haar sleutel te voorschijn, toen hij achter haar opdook. Ze gaf een schreeuw en draaide zich snel om; de sleutels kletterden op de grond. Lomax raapte ze op. Hij stak ze naar haar uit. Even schoten haar ogen vlammen, fel van angst en uitdaging. Het was een blik die hij eerder had gezien, en het had niets te maken met een onschuldig meisje dat bang is gemolesteerd te zullen worden. In die seconde wist Lomax dat Davina’s instinct weer juist was geweest. De sleutel tot de massamoord op de Duvaliers stond voor hem. ‘U hebt uw sleutels laten vallen, mademoiselle, ’ zei hij.


  ‘Maak dat je wegkomt! Hou op met me te volgen, of anders roep ik de politie! ’


  ‘Ik wil je waarschuwen, ’ zei hij, zorgvuldig sprekend in zijn langzame precieze Frans. ‘De anderen zijn vermoord. Jij zult de volgende zijn. ’


  De woorden betekenden niets voor Lomax. Maar voor haar wel. Dat kon hij zien doordat haar pupillen zich onmiddellijk vernauwden. Hij had een betekenisloze bedreiging geuit en het had gewerkt. Hij keerde zich om voordat ze iets kon zeggen en haastte zich de straat uit.


  Van nu af aan zou hij haar in de gaten houden, maar zonder dat ze hem zou zien.


  Brunson van de cia was een man van zijn woord. Zijn onderzoeker in Venetië had informatie aan de oppervlakte gebracht en was daar verder op doorgegaan. De resultaten werden doorgegeven aan de sis. Davina overhandigde ze aan Humphrey. ‘We hebben hier voldoende om Modena onder druk te zetten, ’ zei ze. ‘En om hem te laten merken dat we wat er in Venetië is gebeurd, niet gewoon op de lange baan hebben geschoven. ’


  Ze zag er moe uit, dacht Humphrey, en ze was zichtbaar geïrriteerd door kleinigheden. De spanning begon zijn tol bij haar te eisen, en hij kon er niets aan doen dat hij dat leuk vond. Eerst was haar liefdeleven in vlammen opgegaan; hij had een korte instructie gekregen over wat er door moest lekken over Tony Walden en dat onmiddellijk in gang te zetten. Dus die affaire was voorbij. Uit, uit, stompje kaars, dacht hij boosaardig. Zijn eigen relatie zat wel goed. Hij voelde geen medelijden met Davina, en moedigde de ambities van Tim Johnson aan door op te merken wat voor een invloed de spanningen op de Bazin hadden. Tot zijn verbazing snauwde Johnson terug dat dat niet zo vreemd was. Humphrey’s geest, afgunstig en niet in staat de reacties van een vrouw op een man te beoordelen, vroeg zich af of er iets broeide tussen die twee. Die gedachte deed hem ineenkrimpen. Als hij gelijk had, vertrouwde hij Ronnie die avond toe, was ze gewoon een slet, net als haar zuster.


  Ronnie knikte instemmend. Hij wist niet waar zijn vriend het over had en hij had nog nooit een van de mensen die hij noemde ontmoet. Hij wist niet precies wat Humphrey in zijn officiële vermomming deed. Hij accepteerde het ministerie van Buitenlandse Zaken op een nonchalante manier, en dacht er verder niet over na.


  Maar Humphrey deed zoals Davina hem had geïnstrueerd. Hij liet via hun Oostduitse contact doorlekken dat Davina Graham haar minnaar aan de kant had gezet. Terwijl hij in Australië zat, had zij het aangelegd met een andere man. Ze konden ervan maken wat ze wilden. Hij had slechts één opmerking gemaakt. ‘Komt Walden er hiermee niet wat al te gemakkelijk vanaf? ’


  Ze had haar hoofd niet opgeheven toen ze antwoordde: ‘Ik geloof dat dat mijn zaken zijn, niet? Zorg er alleen maar voor dat de informatie doorkomt. ’


  Tim Johnson stelde voor dat hij naar Rome zou vliegen om het Amerikaanse bewijsmateriaal voor de neus van Alfredo Modena te leggen. Telexen konden worden bevestigd, en antwoorden vertraagd. De vitale informatie zou hem misschien kunnen worden afgedwongen door een rechtstreeks contact.


  Hij nam een ochtendvlucht en was halverwege de middag bij Modena. Daar werd hem verteld dat het hoofd van de veiligheidsdienst in de gevangenis was. Na overleg in snel Italiaans tussen zijn ondergeschikten en een telefoontje dat buiten gehoorsafstand van Johnson werd gevoerd, werd hij naar de gevangenis gereden.


  Hij trof de Italiaan aan zittend in een klein geïmproviseerd kantoor, in hemdsmouwen en met doffe ogen van vermoeidheid. Zodra ze elkaar een hand hadden gegeven, merkte Johnson op dat de man moe was, maar ook heel opgewonden. Hij legde het cia-rapport voor hem neer. ‘Mevrouw Graham wilde dat u dit zou lezen, ’ zei hij. “Waarschijnlijk bevestigt het alleen maar uw eigen informatie. ’


  Modena keek naar hem op. ‘En u bent helemaal hier naar toe gekomen om me iets te brengen waarvan u denkt dat ik het al weet?


  Kom nou, beste vriend, u en de Amerikanen hebben zich in mijn land op verboden terrein begeven. Niet voor het eerst en niet voor het laatst. Maar behandelt u me alstublieft niet als een idioot. Laat me zien wat ze hebben ontdekt. En, alstublieft, het is erg warm. Trek uw jasje uit, maak het u gemakkelijk. ’


  Johnson ging zitten en wachtte. Warm was niet het juiste woord. Er was geen airconditioning, en de lucht van mensen in begrensde ruimtes was zoet en walgelijk. Gevangenissen roken overal ter wereld hetzelfde, alleen roken sommige, zoals deze, nog sterker. Modena zei tenslotte: ‘Ik ben hier dankbaar voor. Het houdt nauw verband met enkele heel belangrijke feiten die ik zelf heb vastgesteld. ’Johnson aarzelde niet. ‘Met het oog op de moord op dominee Marnie, tien dagen geleden, hoop ik dat u ze met ons wilt delen. ’


  ‘U gelooft dat die twee moorden met elkaar te maken hebben? ’ vroeg Modena.


  ‘Ja, ’ zei Johnson met nadruk. ‘En ook de meervoudige Duvalier moord en het zogenaamde ongeluk van de Russische minister Nikolajev. Vier afzonderlijke ongevallen met een gemeenschappelijke noemer. ’


  Modena trok zijn wenkbrauwen op. Het gaf zijn sombere gezicht een tamelijk duivelse uitdrukking.


  ‘Wat voor een gemeenschappelijke noemer is er tussen de moord op een rechtse Amerikaan, een linkse Française, een Russische minister en een leider van de Vredesbeweging? Het komt mij voor dat de enige gemeenschappelijke noemer het ontbreken van enig verband is. ’


  Johnson had dit verwacht. ‘Dat is nu precies ons punt. Wie deze moorden ook organiseert, volgt geen patroon zoals je zou verwachten. De slachtoffers hebben niets met elkaar te maken, maar de methode van moorden wèl. Een enkele moord, een openbare plaats, gegarandeerde maximale publiciteit. En voordat u dit weerlegt met wat er is gebeurd met de Duvaliers: het zou geen grotere sensatie hebben kunnen veroorzaken als het midden op de Place de la Concorde was gedaan. Dus het doel was bereikt. Ik hoop dat u ons in vertrouwen wilt nemen, signor Modena, zoals wij dat met u hebben gedaan. ’


  Modena veegde zijn voorhoofd af met een zakdoek. ‘U hebt heel overtuigende argumenten naar voren gebracht. ’ Hij duwde zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Kom met me mee. We zullen dit rapport meenemen. ’ ‘Nou, Elsa, ’ zei Modena. ‘Ik wil dat je hiernaar kijkt. Ziet een van hen eruit als de man die bij jou heeft gelogeerd? ’


  Brunsons agent was geduldig en grondig geweest. Ieder hotel en pension was bezocht, en er waren vragen gesteld over wie er gedurende de week van de moord op Henry Franklyn had gelogeerd. Voortdurend onderzoeken en fooien uitdelen had een aantal kandidaten naar voren gebracht. Hieruit had de expert een lijst van een stuk of tien opgesteld. En de bestuurders van de taxiboten zochten hun geheugen af naar passagiers op de dag van de moord. De politie had geprobeerd de dood van hun collega in de doofpot te stoppen als een verdrinkingsongeval, maar de geruchten verspreidden zich en de waarheid werd spoedig bekend. Twee stuurlui herinnerden zich een jonge man die de kleine vaporetto had gehuurd; hun beschrijvingen klopten niet helemaal met elkaar. Maar beschrijvingen doen dat nu eenmaal nooit. Volgens de een was hij groot, volgens de ander tenger. De leeftijd varieerde, maar beiden hielden het erop dat hij niet ouder dan veertig was, en beiden waren het erover eens, zonder specifiek te zijn, dat hij niet donker was en er niet uitzag als een Italiaan. Uit al die brokstukken had de CIA een ruwe compositiefoto samengesteld. De foto bevond zich tussen nog zes andere mèt minder overtuigende geloofsbrieven.


  Johnson bleef op de achtergrond in de cel. Hij werd gefascineerd door het meisje. Ze was heel jong, heel mager en ziekelijk bleek. Ze herinnerde hem aan een dier in de val. Ze had fel naar hem gekeken toen hij na Modena binnenkwam en had toen een andere kant opgekeken. Maar ze luisterde aandachtig naar de Italiaanse woorden en staarde Modena aan in hulpeloze afhankelijkheid. Hij had hier goed werk verricht, besloot Johnson. Hij had haar totaal onderworpen. Hij dacht er liever niet aan hoe hij dat had klaargespeeld. Dat waren zijn zaken niet. Ze nam de foto’s en bladerde erdoorheen. Toen stopte ze. Ze stak er Modena een toe. ‘Dat is hem, ’ zei ze. ‘Min of meer. ’


  ‘Mooi, ’ glimlachte Modena goedkeurend naar haar. Hij keek over zijn schouder naar Johnson en zei in het Italiaans, zodat ze het kon begrijpen: ‘Elsa heeft ons erg geholpen. Niet zonder veel zelfonderzoek, zoals u wel zult begrijpen. En ze heeft erg geleden. Nu heeft ze besloten niet langer meer te lijden voor de misdaden van anderen. Wat zowel heel moedig alsook heel verstandig is.


  Johnson zag haar blozen. Christus, dacht hij bij zichzelf. Ik heb een hoop gehoord over zijn techniek, maar ik heb het nooit eerder zien werken. Het is alsof je een tijger zover krijgt dat hij gaat liggen en je voeten likt...


  Modena stond op. Hij glimlachte weer tegen het meisje. ‘Mooi, ’ herhaalde hij. Hij nam Johnson mee naar boven.


  ‘Ze brengen straks wat voor de lunch, ’ zei hij. ‘Het is niet slecht. Laten we dit dan eens op een rijtje zetten. ’


  Langzaam begon het beeld zich te vormen. De moordenaar had in een pension gelogeerd; de padrone herinnerde zich dat hij het had gehad over architectuur en zei dat hij student was. Beide mannen verwierpen dit. Ook de dekmantel dat hij van plan was naar Padua te gaan. Het meisje Valdorini zei dat hij een noordelijk accent had, wat de padrone bevestigde. Hij zag eruit als iemand die op het platteland woonde, en veel wandelde. Geen stadstype, eerder iemand uit een dorp, maar geen arbeider. Het meisje had op zijn handen gelet, evenals op andere fysieke details, toen ze erover dacht om met hem naar bed te gaan. Zijn handen waren goed verzorgd. Hij was schoon in zijn gewoontes. Blond haar, blauwgrijze ogen, gezonde huidskleur, maar geen arbeider. Het spoor was doorgetrokken naar de vliegvelden, die gesloten waren geweest tot een paar dagen nadat de man Valdorini’s huis had verlaten. Zo bleef de trein over. Een nauwkeurige bestudering van de dienstregeling op de dag dat hij Venetië had verlaten, had vastgesteld dat er twee verbindingen waren die hij naar Triëst had kunnen nemen.


  Modena werkte aan de veronderstelling dat de moordenaar naar huis was gegaan en zich daar verborgen hield. En thuis was in het noorden. ‘We zullen de treinen en bussen controleren, ’ zei hij. ‘En van daaruit zullen we mensen naar het noorden sturen om inlichtingen in te winnen in de plaatsen waar de bussen stoppen. Mensen in die streek in Italië gebruiken vaker de bus dan de auto, en de fiets is niet geschikt voor de Dolomieten. Dat is waar ik denk dat onze moordenaar vandaan komt, te oordelen naar het accent dat Valdorini heeft beschreven. Hij gebruikte bepaalde uitdrukkingen die je in dat deel van het land aantreft. Ze herinnerde zich die omdat ze komisch aandoen voor iemand uit Venetië. Dus we zullen onze aanwijzingen volgen en afwachten. ’ Hij leunde achterover, strekte zijn armen uit en zuchtte. ‘Ik zie haar iedere dag, ’ zei hij. ‘Ik houd het contact tussen ons gaande. Anders zou ze erop terug kunnen komen en weigeren te getuigen als we hem pakken. Je kunt zulke mensen nooit vertrouwen. ’ ‘Hoe hebt u haar zover gekregen dat ze die overeenkomst heeft gesloten? ’


  Modena slaagde in een vluchtige glimlach. Hij glimlachte of lachte niet vaak, merkte Johnson op. Hij was nu niet bepaald luchthartig. ‘Ik heb haar laten zien wat er zou gebeuren als ze het niet deed, ’ zei hij. ‘Gelukkig was ze te zeer geconditioneerd om het nauwkeurig te bekijken. Het was een gevangenis voor gevaarlijke criminele krankzinnigen; hij is nu al twee jaar dicht. Voor haar heb ik alles wat laten aankleden, en het werkte. Vreemd, signor Johnson, de dingen waardoor een menselijke geest kan breken - ik had dat meisje tegen een muur kunnen zetten met het vuurpeloton opgesteld, en ze zou in mijn gezicht hebben gespuwd. Maar het zien van een gecapitonneerde cel was net te veel voor haar. Ah, mooi. Wilt u ook koffie? Ik heb teveel espresso gedronken. Dat is slecht voor de zenuwen. ’


  “Wat zal er met haar gebeuren? ’ vroeg Johnson.


  Modena grimaste. ‘Vijftien jaar. Ze zal naar het zuiden worden gébracht. Daar houden we de vrouwen. Op een klein eiland, voor de kust van Calabria. Vandaar uit kunnen ze niet ontsnappen. ’


  Hélène Blond at haar avondeten niet. Toen haar tante ernaar vroeg, zei ze geïrriteerd dat ze geen honger had, en voegde daar kortaf het verzoek aan toe om er niet op te letten. Ze was de laatste dagen erg kort aangebonden, dacht de verbijsterde vrouw. Absoluut niet zichzelf. Ze was veranderd sinds die vreselijke ervaring. Het was niet zo fraai om het te denken, maar ze kon er niets aan doen dat ze blij was dat de invloed van mensen zoals de Duvaliers weg was. Teveel geld, geen moraal, en neerkijkend op de ouderwetse maatstaven, wat zij zo verontrustend vond. Ze hield haar nicht in het oog, maar zorgde er wel voor niets te zeggen. Er was een lastige, zelfs afschrikwekkende kant aan het karakter van het meisje, waardoor ze zich niet op haar gemak voelde.


  Hélène verontschuldigde zich. ‘Ik ga een wandeling maken, ’ zei ze. ‘Ik kom niet laat terug, dus maakt u zich over mij maar niet ongerust. ’ Ze boog zich voorover en gaf haar tante een kus. Het was een contact dat ze haatte, maar het stelde die ouwe trut gerust. Ze hield dan op vragen te stellen en haar overal te volgen. Ze had die avond niets naar binnen kunnen krijgen. Haar maag zat in een knoop, en ze moest maar denken aan de man die die dag zijn zwijgende wacht op haar had verbroken.


  ‘De anderen zijn vermoord. Jij zult de volgende zijn. ’


  Degene die in Venetië had gedood, degene die de Russische minister in Polen had vernietigd... degene die de dominee in Londen die in vrede deed, had neergeschoten. Anderen. Ze kon aan geen anderen denken dan aan diegenen die hadden gedaan wat zij had gedaan.


  Gedood door wie? De vraag gaf haar een beklemmend gevoel. Gedood door hun eigen mensen, om ervoor te zorgen dat ze niet werden gepakt en dan gingen praten? Niemand had haar benaderd sinds ze terug was in Parijs na de dood van de Duvaliers. Dat was de formule waar men het mee eens was en die werd begrepen. De voorbereiding voor de missie nadat je was uitgekozen, de missie zelf, en dan de stilte voor de rest van je leven. Een terugkeer naar het gewone leven met het geheim van wat je had gedaan voor altijd weggesloten.


  Maar in haar geval was er iets fout gegaan. Ze ging naar haar kamer, liep op en neer, keek op haar horloge en schoof toen heel voorzichtig, toen de lichten uitgingen, de gordijnen terug en zocht met haar ogen de straat beneden af. Hij was leeg. Er stonden geen auto’s geparkeerd, er wandelden geen mensen op hun gemak langs. Hij zou toch niet op de uitkijk staan, wie hij ook mocht zijn. Hij had zijn waarschuwing gegeven. Ze ging naar beneden, opende de voordeur en vergewiste zich ervan dat er niemand in zicht was. Toen glipte ze naar buiten en begon heel snel in de richting van het metrostation te lopen. Ze zag Lomax niet. Ze zag niet dat hij haar volgde op de trein en na haar uitstapte bij het station in het 20ste arrondissement.


  Ze zag hem niet omdat hij nu jeans en een spijkerjack aan had, en een zonnebril en gymschoenen droeg. Hij mengde zich zo vakkundig onder de massa in de avond, op weg naar het centrum van Parijs, dat ze op hem of iemand bij hem in de buurt geen tweede blik wierp.


  Ze kwamen aan bij een klein plein, bekoorlijk en ouderwets, met kinderhoofdjes en achttiende-éeuwse huizen en winkelpuien. Een geheim hoekje van het oude Parijs. Lomax hield in en verborg zich om een hoek. De voetstappen van het meisje echoden over het oneffen straatoppervlak. Ze stopte bij een deur en wachtte. Die ging na een paar minuten open en een lichtstraal priemde het halfdonker in, een lange gestalte verbergend die opzij stapte en haar binnenliet. De deur werd gesloten en het plein was weer schemerig, slechts verlicht door twee straatlantaarns die op elektriciteit Waren omgebouwd. Lomax begaf zich niet in de buurt van het huis. Hij keerde zich om en ging naar zijn pension. Vandaar uit belde hij naar Davina’s flat. De telefoon ging telkens weer over en hij vloekte, denkend dat ze uit was. Waar verdomme hing ze toch uit? Maar toen pakte iemand de hoorn op. ‘Davina, met mij. ’


  ‘Ik hoorde de telefoon toen ik de deur openmaakte, ’ zei ze. Ze klonk buiten adem. ‘Nog nieuws? ’


  Niet, hoe gaat het met je, of de een of andere beleefdheid, dacht hij, en voelde zich boos worden. ‘Ik denk dat ik er beweging in heb gebracht, ’ zei hij. ‘Ik zal je morgen meer laten weten. ’ Hij kon ook kortaf zijn. Hij was net van plan op te hangen toen ze zei: ‘Colin? Neem alsjeblieft geen risico’s... ’ Hij pauzeerde. ‘Maak je geen zorgen! Hoe gaat het bij jullie? ’


  ‘Nou, ’ antwoordde ze, ‘wij hebben ook een doorbraak. Althans, Italië. Als jij daar iets kunt vaststellen, kunnen wij er misschien op inhaken. Wanneer bel je morgen? ’


  ‘Nadat ik meer weet over een bepaald huis, ’ zei hij. ‘Onze vriendin is daar vanavond heengehold, nadat ik een paar woorden met haar had gewisseld. Ik wil kijken wie daar woont. ’


  ‘Heb je met haar gesproken? ’ Davina klonk ongerust.


  ‘Alleen met een paar goed gekozen woorden, ’ zei hij. ‘Mijn Frans is nu niet bepaald vloeiend. Maar goed genoeg om haar de stuipen op het lijf te jagen. We zullen morgen meer weten. Ik bel je morgenavond. Ben je er dan? ’


  Er klonk geen aarzeling. ‘Natuurlijk. Maar als je in moeilijkheden raakt, wacht dan niet, bel dan het rode nummer. ’


  ‘Ja mevrouw, ’ spotte hij.


  “Wel te rusten, Colin. En bedankt dat je dit doet. ’


  Hij grinnikte. Het werd tijd dat ze dat zei. Niet dat het hem iets kon schelen.


  ‘Dat zit wel goed. ’ Hij hing op.


  ‘Ik ben gevolgd, ’ hield Hélène Blond vol. ‘Een man volgt me de laatste vier dagen. En vanmiddag dook hij op en zei iets. Ik moest gewoon contact met u opnemen! ’


  De man keek naar haar; een koud, onaandoenlijk gezicht, met een glimp van boosheid in de niet goed zichtbare ogen. ‘Je hebt de regels overtreden, ’ zei hij. ‘Er is je gezegd dat je nooit meer terug mocht komen, wat er ook mocht gebeuren. Jij bent het enige lid dat zijn hoofd heeft verloren. ’


  Hélène kon voelen hoe haar paniek groter werd. Ze zouden haar niet helpen. Ze verscholen zich achter precies die regels die haar eens zo’n veilig gevoel hadden gegeven. En hoe wist ze wat die anderen hadden gedaan?


  ‘Hij zei dat ik vermoord zou worden! ’


  De uitdrukking op het gezicht van de luisteraar veranderde niet. ‘Je moet hier weg, ’ zei hij. ‘Ik wil niets meer van je horen. Je kent de regels en je hebt gezworen je eraan te zullen houden. Je bestaat niet, en wij ook niet. Als je bedreigd wordt, doe dan wat een onschuldig iemand zou doen. Ga naar de politie. ’ Hij liep dwars door de kamer heen en opende de deur naar de hal. ‘Ga onmiddellijk weg. ’


  Hélène bewoog zich niet. “Veronderstel eens dat hij iets weet over ons allemaal? Kan u dat niets schelen? ’


  Het antwoord klonk ongeïnteresseerd.


  ‘Niemand weet iets van ons. Als je denkt dat je ontdekt bent, dan ken je de regel. ’


  Ze keek hem woedend aan, en de woede in haar werd sterker dan haar angst. Ze bezaten allemaal die innerlijke kern van gistend geweld, wist de man. Hij wist dat het ieder moment tot uitbarsting kon komen. Ze wilden moorden, die mensen, en zelf sterven. Maar deze niet. Hij kon het verzet in haar zien opvlammen, de weigering zich aan haar eed te houden. Dus zei hij: ‘Ga naar huis. Ik zal kijken wat we kunnen doen. Maar kom hier niet meer heen. Vertrouw erop dat wij voor je zullen zorgen. ’


  ‘Dat is maar goed ook, ’ zei Hélène. ‘Ik wil één ding graag weten. Hoe staat het met de anderen? Hoe staat het met “Italië” en “Rusland” en “Ierland”? Zijn die veilig? ’


  Hij loog niet tegen haar. ‘Alleen “Rusland” is dood. Ze pakten hem en hij werd gedood. Hij heeft niets gezegd. De rest is zijn eigen weg gegaan en we weten niets over hen. Je moet nu weggaan. ’ Zijn stem had een dringende klank.


  ‘Goed, ik ga al. ’ Ze ging met hem naar de voordeur. ‘Als ik hem weer zie, wat moet ik dan doen? ’


  ‘Ga naar de politie. En laat de rest aan ons over. ’


  Er was niemand op het kleine plein toen ze naar buiten kwam. Een vredige, aangename zomeravond. Ze liep een beetje voorover, alsof er wind was, en legde de hele weg terug naar het huis van haar tante lopend af. Ze was niet van plan te gehoorzamen aan hun regel. Ze was niet van plan een braaf meisje te zijn en zelfmoord te plegen als er iets fout mocht gaan.


  De man keek vanuit een verduisterde kamer terwijl Hélène het plein met de kinderhoofdjes overstak en om de hoek verdween. Niemand had haar gevolgd. Maar op de een of andere manier vertoonde de sterkste schakel in de keten zwakte. Ze had een misstap gedaan zonder dat iemand zich dat gerealiseerd had, en de man die haar volgde had haar bedreigd omdat hij wist dat ze zou reageren zoals ze had gedaan. En juist datgene had gedaan wat hen allemaal verboden was. Ze was teruggekeerd na de missie. Hij ging naar de achterkant van het huis, de trap af naar wat vroeger het bediendenkwartier was geweest. De grote sombere keuken was er niet meer. Je kwam er binnen via een versterkte deur, en binnen was het helder verlicht en voorzien van een zeer geavanceerd communicatiesysteem. Drie mensen hadden dienst. Twee vrouwen en een jonge man. Ze stonden op toen hij binnenkwam. Ze spraken in een taal die afgebeten en monotoon klonk. Hij controleerde de tijd, pauzeerde en kondigde toen zijn beslissing aan.


  Lomax zag haar de volgende morgen het huis verlaten om naar school te gaan. Hij volgde haar niet. Die kant ervan was nu voorbij. Hij bestelde een taxi en gaf de naam van het plein op. “Welk nummer? ’


  Lomax haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet precies, maar ik herken het wel. ’ De chauffeur zei iets bij zichzelf wat Lomax niet kon verstaan, maar hij was er wel tamelijk zeker van dat het iets oncomplimenteus was over buitenlanders die niet wisten waar ze heen gingen.


  Toen ze het plein opreden, leunde hij naar voren en zei: ‘Dat huis, tweede van rechts. Nee, niet stoppen, rij er alleen maar langs... ’ Hij negeerde nog meer Gallisch gemopper en ze reden tot aan de ingang. Hij zag de koperen plaat en las de inscriptie. Het Huis van Ma-Nang. ‘Oké, rij terug naar de hoofdstraat. Kent u dat huis? Ma-Nang... wat betekent dat? ’


  De chauffeur keek om, trok zijn wenkbrauwen op en zei: ‘Ik weet het niet, monsieur. Ik ben geen Chinees. ’


  Lomax stapte uit en gaf hem iets om over te klagen door hem geen fooi te geven. Hij ging naar de Bibliothèque Nationale. De vrouw bij de informatiebalie was behulpzaam. Ze suggereerde dat Lomax maar eens de Oosterse afdeling moest proberen. Dat deed hij, en de bibliothecaresse was graag bereid hem te helpen. Ma-Nang. Ze raadpleegden het Kantonese woordenboek, maar zonder succes. Er waren vele honderden versies van de Chinese taal, en duizenden afleidingen ervan. Lomax zei, ja, dat begreep hij wel, maar wat stelde zij dan voor? Ze keken de religieuze en filosofische naslagwerken door, en de uren gingen snel voorbij. Het Huis van Ma-Nang. De bibliothecaresse was aan het einde van haar suggesties. Waarom keek hij niet in het telefoonboek?


  Misschien kwam hij dan achter de betekenis. Lomax bedankte haar, vroeg zich af waarom hij dat niet meteen had gedaan, en ging haar kantoortje binnen. En daar stond het. Het Huis van Ma-Nang. School voor Meditatie. Ze keken elkaar aan en lachten opgelucht.


  ‘Wat hebben we een hoop moeite gedaan, ’ zei de vrouw. ‘En al die tijd konden we het hier vinden. Nou, monsieur, in ieder geval hebt u gevonden wat het betekent. ’


  ‘Ja, ’ stemde Lomax in. ‘En ik voel me heel stom dat ik uw hele middag in beslag heb genomen voor iets dat gewoon vlak onder mijn neus lag. Ik bied u wel mijn verontschuldigingen aan. ’


  Ze had een vrolijke lach. Ze was zeker niet jong, maar ze had iets liefs waardoor hij haar had willen vragen iets met hem te gaan drinken om het goed te maken. Maar hij deed het niet. Toen hij wegging hield ze haar hoofd een beetje schuin, als een peinzende mus, en zei: ‘Monsieur, er is nog iets. Misschien hebben we Ma-Nang niet gevonden omdat het geen Chinees is? Als het een erkende filosofie zou zijn geweest, zou het in onze naslagwerken hebben gestaan. ’


  ‘Dat was ook al bij mij opgekomen, mademoiselle, ' zei Lomax rustig. ‘Misschien konden we het niet vinden omdat het gewoon niets betekent? ’ Hij liet haar achter, hem tamelijk verbijsterd nastarend.


  ‘ “Frankrijk” is voor de dag gekomen. ’ Langzaam las hij de gedecodeerde boodschap. ‘Ze meldt bedreigingen en volgen van buitenaf. Verzoek instructies voor onmiddellijke oplossing van mogelijke bedreiging van onze veiligheid. ’Je had er altijd een, dacht hij boos, een die door de psychologische tests glipte, hoe grondig ook. En ze had de beste geleken, degene met de sterkste zenuwen en de psychopatische haat tegen haar medemensen. Jammer, en vervelend. Hij nam niet haastig een beslissing. Hij overdacht het in relatie tot wat nog moest worden volbracht. Hij schoof de vraag wie ‘Frankrijk’ had benaderd, terzijde; het kon iemand van de erbij betrokken geheime diensten zijn geweest. Het deed er niet toe. Wat er wel toe deed, was ervoor te zorgen dat ze haar niet nog verder konden benaderen. Of iemand anders. Hij schreef een zin op zijn blocnote, drukte op de bel bij zijn stoel en gaf het aan de officier die zijn kamer binnenkwam. ‘Laat dit coderen en onmiddellijk versturen, ’ zei hij.


  Het was een mooie morgen; de zon rees hoog boven het koele dennenbos. Hij zou naar de rivier lopen. Kijken naar het rustige stromen van het water gaf verlichting aan het onbehagen van de ziel. Het was een oud gezegde dat, zoals zoveel dingen die tot het verleden behoorden, waar bleek te zijn.


  Davina zei: “We hebben het ingevoerd in de computer, en er is niets uitgekomen. Er staat geen instituut geregistreerd dat Ma-Nang heet, en Ma-Nang zelf heeft geen enkele betekenis. Het is koeterwaals. ’


  Humphrey keek somber. ‘Een meditatiecentrum met een fantasienaam; het is nauwelijks belangrijk of het een verzonnen naam is of niet. Het enige wat we willen weten is waarom Hélène Blond daarheen is gegaan, nadat Lomax contact had gelegd. ’


  ‘We zullen dat niet weten totdat iemand daarbinnen is geweest, en erachter komt wat voor een organisatie het is, ’ hield Tim Johnson aan. ‘En dat kan Lomax niet doen, voor het geval het meisje hem heeft beschreven. Dat zou te veel toeval zijn. Hij is er zeker van dat ze een hoofdverdachte is... ’ Hij zei het als een halve vraag, en Davina zei resoluut: ‘Absoluut, en hij heeft een hoop ervaring. Hij zegt dat ze fout is, en dat is voor mij voldoende. God, als we maar eens wat hoorden van Modena! ’


  ‘Het zal tijd kosten, ’ zei Johnson. ‘Ze moeten een groot gebied in de Dolomieten onderzoeken, en die streek is bezaaid met dorpjes en wintersportplaatsjes. Wanneer neemt Lomax weer contact op? ’


  ‘Hij zegt dat hij het centrum gaat controleren, ’ antwoordde Davina.


  ‘Zou het niet beter zijn om die hele zaak over te dragen aan de sdece? Het is nogal link om het vanaf nu alleen te doen, ’ suggereerde Humphrey.


  Davina haalde haar schouders op. ‘Ik kan Colin nu niet terugroepen, ’ zei ze. ‘Hij wil erop doorgaan en hij is heel ervaren. Als hij iets ontdekt als hij daarheen gaat, zal ik hem zeggen zich terug te trekken en dan zullen we hetgeen we hebben aan die alleraardigste kolonel geven. Ik betwijfel of hij dankbaar zal zijn. ’


  ‘En Hélène Blond? ’ Dat was Tim Johnson.


  “Wat mij betreft mogen ze haar hebben, ’ zei Davina kort. ‘Ik weet niet hoe jullie erover denken, maar ik denk dat ze vrij snel zal doorslaan. En voordat er nog meer schade is aangericht. ’ Humphrey stond op. Hij keek niet optimistisch, maar uiteindelijk deed hij dat nooit.


  ‘Laten we hopen dat je gelijk hebt, ’ was alles wat hij zei voordat hij het vertrek verliet.


  
    F

  


  Johnson keek schuin naar haar. ‘Ik weet dat hij boven me staat, ’ zei hij, ‘maar hij is de somberste kerel die ik ooit van mijn leven heb ontmoet. Ik weet niet hoe u het kunt verdragen. ’


  ‘Heel gemakkelijk, ’ antwoordde Davina. ‘Omdat hij ook een van de scherpzinnigste mensen is die ik ooit heb ontmoet in mijn leven. Somber of niet, Tim, onderschat hem niet. Wil je ook koffie? ’


  ‘Nee, dank u, ’ zei hij. ‘Mijn bureau ligt stampvol. ’


  Davina dronk de koffie die haar secretaresse Phyllis haar bracht. Ze was jarenlang de assistente van James White geweest, en ze had een proeftijd bedongen voordat ze voor zijn opvolgster ging werken. Ze was van middelbare leeftijd, zeer bekwaam, en wist meer over wat er omging in het huis op Anne’s Yard dan wie ook.


  Davina had geen contact meer gehad met White sinds de begrafenis van haar vader. Ze had Charlie niet gebeld op de flat van haar vriend om te informeren hoe het met hun moeder ging; ze was volledig in beslag genomen door haar werk. En ze realiseerde zich met verbazing dat ze niet meer aan Tony Walden had gedacht sinds ze Colin Lomax naar Parijs had gestuurd. Hij had haar niet benaderd. Ze was opgelucht, maar ook verbaasd. Het was niets voor Walden om het op te geven als hij iets wilde. Misschien had ook hij het druk. Met het afkopen van zijn Russische chanteurs. Die gedachte was zowel pijnlijk als walgelijk. Hoe had hij het kunnen doen? Zelfs om zijn zaak te redden. Hoe was het mogelijk dat iedere morele maatstaf hem had ontbroken toen hij probeerde haar aan de ene kant te bedriegen en Borisov aan de andere? En dacht dat het hem zou lukken...


  Ze zette de koffie neer. Hij smaakte bitter. Hij was een dwaas geweest, maar zij net zo goed. Met net zo weinig inzicht als Walden. Ze was misleid door het elan en het bruisende van zijn persoonlijkheid, aangetrokken door een seksueel magnetisme. Hij was dynamisch, ongewoon, intens mannelijk, maar hij hoorde in de grond bij de wereld van de harde verkoop. Hij handelde in illusies en de exploitatie van de menselijke lichtgelovigheid en hebzucht. Hij had er zelf ook iets van overgehouden. Er waren veel gelukkige, tedere aspecten aan hun tijd samen, en ze kon die nog niet van zich afzetten. Eraan denken deed pijn. En dat zou nog heel lang zo blijven. Ze keerde met opluchting terug tot haar werk voor die dag.


  Lomax belde het nummer dat in het telefoonboek stond. De telefoon ging niet lang over. Hij stamelde in opzettelijk weifelend Frans. Er kwam geen hulp van de vrouw die antwoordde. Hij zocht een instituut waar hij meditatie kon studeren, legde hij uit, en maakte opzettelijk een hoop fouten. Waren ze transcendentaal of Zen? ’


  We onderwijzen de methode van Ma-Nang, ’ antwoordde de vrouwenstem. Het klonk niet Frans. Ze praatte schel en deed te zeer haar best om zorgvuldig te spreken.


  Lomax ging door. ‘Ik heb last van gespannenheid, ’ legde hij uit. ‘Ik raak erg gespannen. ’


  ‘Dan moet u naar uw dokter, ’ klonk er door de telefoon.


  ‘Dat heb ik al gedaan, ’ zei hij. ‘Ik heb de westerse methodes geprobeerd, maar die werken niet. Kan ik naar u toekomen? Misschien kunt u mij helpen. ’


  Er was een pauze. ‘Wij begeven ons niet op medisch terrein, ’ zei ze. “Wij houden ons bezig met geestelijke vrede en innerlijke kennis. Een ogenblikje alstublieft. ’ Ze was weggegaan om het te vragen. Lomax wachtte, telde de minuten. ‘Het spijt me. ’ De toon was schel. We kunnen u niet helpen. We sluiten voor de zomermaanden. ’ De lijn was dood.


  Lomax legde de hoorn neer. ‘Ja, dat zal wel, ’ zei hij. Hij had vanuit een openbare telefooncel gebeld. Hij kwam naar buiten in het zonlicht en stak een sigaret op. Geen echte School voor Filosofie wees een vreemdeling af, zeker niet als die om hulp vroeg. Enorme fortuinen waren er verdiend door de instituten die zorgen voor het soort neuroticus dat hij pretendeerde te zijn. Van India tot het Verre Oosten trok de cultus van genezing door meditatie duizenden mensen die niet in overeenstemming konden komen met de spanningen van het moderne leven. Maar Ma-Nang moedigde de zoeker naar de waarheid en het innerlijke licht niet aan. Lomax vroeg zich af wat ze dan wèl verwelkomden...


  Hij begon te lopen en nam er de tijd voor, spelend met ideeën terwijl hij langs de zonnige straten slenterde op weg naar het lycée. Het was later dan Lomax zich had gerealiseerd. De studenten kwamen al naar buiten. Hij hield in, en wachtte om te zien of ze voor hem uit liep. Plotseling merkte hij haar snelle pas op, het hoofd enigszins voorovergebogen. Ze droeg de Robin Hood-enkellaarsjes waarvan hij vond dat ze zelfs de meest sexy meisjesbenen verpestten. Stevig doorstappend, niet bij de anderen blijven hangen om te kletsen en samen met iemand naar huis te lopen. Een eenling. Vol innerlijke kennis en geestelijke vrede! En toen zag hij de auto. Hij wist door de snelheid waarmee hij dicht langs het trottoir werd gestuurd, dat hij geen deel uitmaakte van het vroege avondverkeer. Te snel, te dicht bij de voetgangers. En zonder er verder nog een moment over na te denken, begon hij naar het meisje toe te rennen.


  Het was de dag voor zijn huwelijk. ‘Italië’ maakte zich klaar voor het familiefeestmaal. Zijn moeder had gekookt, en ieder familielid in het dorp had zijn bijdrage geleverd. Ze zouden allemaal bij elkaar zitten aan een reusachtige maaltijd met onbeperkt wijn uit de streek, en iedere oom, tante, neef en kind zouden hem geluk komen wensen. Hij was verliefd, wat het huwelijk goed maakte. Ze was een meisje waarmee hij was opgegroeid, een roodharig meisje met veel sproeten en een vrolijke lach. Ze had Oostenrijks bloed in zich, zoals bij zoveel families in de streek. Haar vader had een grote wijngaard en dreef de kruidenierswinkel. Iedereen was blij met het huwelijk. Het dorp zou voor hen uitlopen, en ze zouden in processie naar de kerk gaan, voorafgegaan door het plaatselijke muziekkorps. Het zou een grootse dag worden.


  Hij floot terwijl hij hielp met het naar binnen brengen van de grote flessen wijn. Het was warm. Hij droeg alleen een sweat-shirt boven zijn spijkerbroek, en zijn voeten in espadrilles klapten op de stenen vloer. Hij wist dat hij een stevig gebouwde man was, in staat zijn bruid gelukkig te maken en haar kinderen te geven. Ze zouden het goed hebben met een veilige toekomst als haar vader stierf. Gelukkig was ze enig kind. De zaak en de wijngaard zouden naar haar gaan. Het leven was goed. Hij zou zich vestigen en het patroon van zijn familie en hun voorouders volgen van de laatste vijfhonderd jaar. Hij zou sterven en begraven worden op het dorpskerkhof met een grafsteen waarop zijn naam en leeftijd zouden staan. Een gerespecteerde burger die zijn leven had gesleten in het bergdorp. Afgezien van een reis naar Venetië en een moment van verborgen glorie dat verborgen moest blijven.


  Ze zouden dat niet op zijn grafsteen zetten, maar hij zou sterven en weten dat hij niet zomaar een man was. Hij had zijn moment van onsterfelijkheid gehad, van supermacht, toen hij doodde. Het had hem bevrijd van zijn haat en frustraties. Hij kon nu gewoon gaan leven, een bom die geëxplodeerd was en geen schade meer kon aanrichten.


  Zijn zuster kwam naar de deur en riep hem. ‘Er is iemand voor je - nee, dat zei hij niet. Ik heb hem nooit eerder gezien. ’


  Hij zette de laatste van de zware flessen neer, veegde zijn handen aan zijn broek af en ging naar buiten. Het was een man in een leren motorpak, die een zware helm droeg met een zwart vizier. Hij duwde het omhoog en ‘Italië’ zag een gezicht dat hij niet herkende. Hij hoorde zijn naam en zei: ‘Ja? ’ De man kwam op hem toe. ‘Italië’ wachtte, zich afvragend wat hij wilde, hoe hij hem kende. De stoot trof hem één keer, en toen voor een tweede keer tussen zijn ribben. Het mes was dun en scherp en had dezelfde vorm als de dodelijke stiletto’s die vierhonderd jaar geleden door moordenaars werden gebruikt in Italië. Het doorboorde zijn hart en doodde hem voordat hij meer had kunnen doen dan brommen. Binnen in het huis hoorde zijn zuster het geluid van een motor die aansloeg en toen ronkend wegreed. Er was een lange pauze, terwijl zij doorging met haar werk. Na een poosje riep ze haar broers naam. Er kwam geen antwoord. Ze werd niet ongerust, en maakte de pasta af.


  Het rapport van de moord bereikte Modena’s team van onderzoekers. Ze plozen de streek uit en waren op dat moment op vijfenzestig kilometer ten westen van het ongeval. Een van hen besloot naar de plaats te rijden en inlichtingen in te winnen. Tegen het einde van de volgende dag was hij terug, met een foto. Het liet een jongen zien die nog een tiener was, glimlachend tegen de zon, zijn armen om een lachend meisje heen. Drie jaar geleden genomen, toen hij en zijn familie op een plaatselijke bruiloft waren. Het meisje zou die dag zijn vrouw zijn geworden. Wat droevig toch, zei iedereen. Zijn ouders waren wanhopig, zijn moeder was onder doktersbehandeling en lag in een donkere kamer. Het hele dorp rouwde, en het was er vol politie die inlichtingen inwon. Maar het was een moord zonder motief. Er waren stadsbenden van motorrijders geweest die vrouwen in de grotere steden aanvielen, en er waren twee berovingen gemeld. Modena’s man seinde de foto door naar Rome. Hij deed dat omdat een van de ondervraagde mensen had gezegd dat de vermoorde man op vakantie was geweest aan de Adriatische Zee, in de tijd dat Henry Franklyn was vermoord. Ze herinnerden zich dit alleen voor het geval hij misschien ergens zijn aanvaller had ontmoet toen hij van huis was...


  Toen het rapport en de foto aankwamen op Modena’s kantoor, nam hij ze mee naar de Regina Coeligevangenis. Elsa Valdorini werd bij hem gebracht. Op het moment dat hij haar gezicht zag toen ze naar de foto keek, wist hij dat hij hun enige leidraad had verloren. ‘Dat is hem, ’ zei ze. ‘Hebt u hem gearresteerd? ’


  ‘Nee, ’ zei hij. ‘Hij werd gistermorgen doodgestoken. ’ ‘Oh. ’ Haar ogen bleven niet op zijn gezicht gericht. Ze schoten weg. ‘Elsa, ’ zei Modena. ‘Weet je wie dat heeft gedaan? ’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ’ zei ze. ‘Maar ik ben blij dat ik hier veilig binnen zit. ’


  “Wees maar niet al te blij. Zonder deze man kan er geen overeenkomst zijn. Behalve als je me die andere dingen vertelt die je achterhoudt, ’ zei Modena langzaam.


  Lomax wierp zich boven op haar toen de auto venijnig naar rechts zwenkte en het trottoir opreed. Zijn lichaam kwam in botsing met het hare, en ze sloegen een eind verderop tegen de grond. Er klonk een verpletterende slag en vreselijk geschreeuw. Lomax lag even boven op het meisje. Ze was half verdoofd en hij lag pijnlijk gekronkeld. De auto was ingereden op een groep mensen die stond te wachten bij een voetgangersoversteekplaats. Grimassen makend stond Lomax op, en herkreeg zijn adem. Een paar meter verderop zag het eruit als een slagveld. Er klonk nog meer geschreeuw, hysterisch en zonder zin, en het geluid van de auto die het toerental opvoerde en achteruit wegreed van de her en der verspreid liggende lichamen.


  Lomax hielp Hélène Blond overeind. Ze was versufd en stond onvast op haar benen. Toen begon ook zij te gillen toen ze zag wat er was gebeurd. De auto was vrijgekomen en reed snel weg; de banden gierden toen hij de hoek nam. Lomax verspilde geen tijd. Hij ging niet naar de gewonden; daar stonden al genoeg mensen omheen, en hij kon zien dat er op zijn minst twee doden waren. Hij greep het meisje beet. Zijn Frans had hem in de steek gelaten.


  ‘Spreek je Engels? Ja? ’ Hij schudde haar door elkaar. Ze knikte versuft.


  ‘We moeten hier vandaan, ’ zei hij. ‘Kom op, lopen. Je bent toch niet gewond, hè? ’


  ‘Dat weet ik niet. ’


  Zijn arm omklemde haar schouders muurvast, en hij duwde haar haastig bij de groeiende menigte weg. Een sirene loeide en kwam dichterbij, gevolgd door een andere. Ambulances, politie. Er begonnen zich bloedplasjes op straat te vormen. Hij dreef haar voort, de metro in. Onder aan de trap verstijfde ze en begon weerstand te bieden. Hij overlegde bij zichzelf of hij haar zou slaan en dan zou doen alsof ze was flauwgevallen.


  Wie ben je? ’ zei ze in het Frans. ‘Wat ben je aan het doen? ’


  ‘Ik heb zojuist je leven gered, ’ zei Lomax. ‘Die auto had het op jou gemunt. Je moet met me mee teruggaan. Daar zul je veilig zijn. ’


  ‘Ik ga naar huis, ’ mompelde ze. ‘Ik ga nergens heen. ’


  Het was een risico dat hij moest nemen. ‘Oké, ’ zei hij. ‘We gaan naar je huis. Dan kun je kiezen. ’


  Ze vroeg niet wat hij bedoelde. Ze was grauw van de schrik, maar ze had een taaie veerkracht in zich die nu niet bepaald gewoon was voor een meisje dat zojuist getuige was geweest van een gewelddadige dood. Toen ze bij haar deur kwamen, keerde ze zich naar hem om. ‘Mijn tante zal wel thuis zijn. Wie ben je? Wat moet ik zeggen? ’


  ‘Je vertelt de waarheid, ’ zei hij rustig. ‘Je was bij een straatongeval. Ik heb je thuisgebracht. Zie haar dan kwijt te raken zodat we kunnen praten. ’


  We hebben geen tijd om te redetwisten, ’ zei Lomax. Hij stond bij het raam van de zitkamer en hield de straat in de gaten. Achter hem zat Hélène Blond ineengedoken op de bank. Hij had gelijk en ze wist het. Ze was naar Ma-Nang gegaan voor hulp, en ze hadden haar ter dood veroordeeld. Die auto was een wapen, net zo dodelijk als het pistool dat zij had gebruikt voor de Duvaliers. Ze wist dat omdat ze had geleerd als onderdeel van haar training, hoe je moest treffen en er dan onmiddellijk vandoor te gaan. Eerst had ze zich lichamelijk ziek gevoeld. Angst en kokende haat tegen haar verraders zorgden ervoor dat ze ging zitten en luisterde naar de Engelsman. Nu waren er twee vijanden, haar eigen organisatie en dat wat deze man vertegenwoordigde.


  ‘Zo langzamerhand, ’ zei Lomax kortaf, ‘zullen ze wel weten datje bent ontkomen. Je hebt het nieuwsbericht gehoord, twee doden. Het zal ze niet veel tijd kosten om uit te vinden dat jij er niet een van bent. Of een van de gewonden. En dan, mademoiselte, zullen ze hierheen komen. Wat zal het zijn? Je gaat met mij mee en redt je leven, of je blijft hier op hen wachten. ’


  Hélène stond op. ‘Bij jou zal ik niet veel veiliger zijn. We hebben overal mensen. ’


  ‘Dat zal best, ’ antwoordde Lomax. Een ervan was niet zo lang geleden in de Albert Hall, maar dat zei hij niet. ‘Maar ik verkeer in een positie om je verborgen te houden waar niemand je te pakken zal kunnen krijgen. En om een overeenkomst voor je te regelen, als je meewerkt. ’ Hij keek op zijn horloge. ‘Ik geef je vijf minuten. ’


  Ze keerde haar rug naar hem toe. De ontsnapping was boven.


  Het enige wat ze moest doen was voor te wenden dat ze het met hem eens was en het gaan pakken. De uitweg nemen die ze had beloofd toen ze zich bij Ma-Nang had aangesloten.


  ‘Ik heb geen vijf minuten nodig, ’ zei ze in het Engels. ‘Ik ga met je mee. ’ Lomax’ woorden klonken niet verbaasd. ‘Haal je paspoort, ’ zei hij. ‘En doe geen moeite iets in te pakken. We hebben geen tijd voor bagage. ’


  De met bloed bevlekte auto met de kapotte lampen en beschadigde radiator was verborgen in een garage. Binnen een paar uur zou hij ontmanteld worden en in delen naar buiten worden gebracht, om verspreid te worden op het autokerkhof buiten de stad. In de controlekamer van het Ma-Nang-meditatiecentrum ontving het hoofd de lijst van de slachtoffers van het ongeluk. Hij sprak in hun eigenaardige toontaal. Het klonk staccato en boos. ‘Frankrijk’ was ontsnapt. Ze moesten die vergissing vannacht nog herstellen. Voordat hun mislukking aan Moskou werd gerapporteerd.


  Hélènes tante keek hoe ze vertrokken. Ze stond bij het raam waar Lomax nog maar een paar minuten eerder de wacht had gehouden. Ze beefde en had moeite met ademhalen.


  Ze had hen in de hal ontmoet, haar nicht die een schoudertas droeg en op weg was naar de voordeur. En toen ze tussenbeide kwam om te vragen waar ze heengingen, keerde het meisje zich plotseling tegen haar. Het effect was zo verschrikkelijk dat de vrouw letterlijk voor haar terugdeinsde, totdat ze de muur tegen haar rug voelde. De taal was een hagel van smerige scheldwoorden, de vuilste beledigingen uitgedrukt in de grofst mogelijke termen. En het gezicht van het meisje dicht bij haar, verwrongen van haat.


  De Engelsman maakte er een einde aan. Hij zei: ‘Ik weet niet hoe je haar allemaal noemt, maar hou daarmee op! Stop ermee. ’ Hij gaf Hélène een ruwe duw in de richting van de voordeur. Toen zei hij tegen haar tante in langzaam Frans: “We moeten gaan, madame. Ze verkeert in gevaar. Praat met niemand. Doe de deur niet open totdat ik u opbel. ’ En toen, toen hij de verslagen uitdrukking op haar gezicht zag, voegde hij eraan toe: ‘Wat ze ook gezegd mag hebben, ze bedoelde het niet zo. ’


  Toen waren ze weg. De deur ging open en werd na hen gesloten, en ze sprak zelfs niet. Ze liep snel naar het raam in de zitkamer en zag hoe ze zich de straat uithaastten. De man hield Hélènes arm vast en dreef haar voort. Ze sloot even haar ogen; ze voelde zich misselijk en duizelig. De scheldnamen die ze haar had gegeven, de naakte walging op haar gezicht... Ze wist niet wat ze moest doen. Ze ging zitten, nog steeds bevend, en probeerde te begrijpen wat de man had bedoeld. In gevaar? In gevaar voor wie of wat? Ze herstelde zich na een paar minuten. Boosheid en afkeer verdreven de ontzetting. Ze stak haar hand uit naar de telefoon en draaide het nummer van de politie.


  Lomax riep een taxi aan. ‘Vliegveld Charles de Gaulle, ’ zei hij. “Waar gaan we heen? ’ zei het meisje stuurs.


  Lomax keek niet naar haar. ‘Engeland. ’ Hij hoorde naast zich hoe haar adem stokte van verbazing. ‘Je zult daar veilig zijn voor je vrienden. ’


  Ze had het allemaal gezegd in de zitkamer van haar tante, de bekentenis gedaan waarvoor anders maanden van getrainde ondervragingen nodig zouden zijn geweest om het eruit te trekken. “We hebben overal mensen. ’


  ‘Het kan je niet schelen als ze je tante iets doen? ’


  Ze grinnikte. ‘Waarom? Dat zal haar goed doen. ’


  Lomax zei niets meer. ‘We. ’ Ze was lid van de groep die zojuist onschuldige mensen had neergemaaid op het trottoir in hun poging om haar te pakken te nemen. Nee, het zou haar niets kunnen schelen wat er met haar tante gebeurde. Terwijl ze in de hard rijdende taxi zaten, die zich een weg baande door het verkeer in de richting van het vliegveld, dacht hij, wat jammer dat ik haar mee terug moet nemen. Mijn instinct vertelt me dat ik haar eigenlijk zo de straat op zou moeten duwen. Laten zij zich maar van haar ontdoen. Maar hij tikte op het glas van de chauffeursplaats en vroeg of hij harder kon gaan rijden als dat mogelijk was. Hij had al berekend dat hij het vliegtuig van zes uur naar Londen zou kunnen halen.


  De politie arriveerde heel snel. Ze feliciteerde hen met hun efficiënte manier van optreden toen ze de deur opendeed. Ze waren met zijn tweeën, beleefde jonge mannen. De een noteerde alles wat ze zei, terwijl de ander aantekeningen maakte. Haar nicht was verdwenen met een man waarvan ze dacht dat hij Engelsman was. Naar zijn accent te oordelen, natuurlijk. Hij had gezegd dat ze in gevaar verkeerde.


  Dat was heel verontrustend. Ze hadden niet gezegd waar ze heengingen - helemaal geen indicatie? Geen bagage? Nee. Waar bewaarde ze haar paspoort? Boven. Misschien wilde madame hen naar boven brengen zodat ze het konden nagaan. Als ze haar paspoort had meegenomen, zou dat bewijzen dat ze het land wilde verlaten... Toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag, voegde de politieagent die de vragen had gesteld, eraan toe: ‘Buiten de eeg natuurlijk. ’ Ze ging met hen de trap op naar boven. Er lag geen paspoort in Hélènes bureaula. Ze waren meelevend, maar leken haast te hebben. Ze zouden een algemeen opsporingsbericht naar haar uit laten gaan. Ze gingen achteruit om haar voor hen uit de trap af te laten gaan. Degene die de aantekeningen had gemaakt, stopte zijn notitieblok weg. Hij sloeg haar hard in haar nek en ze was dood zelfs nog voordat ze haar de trap afgooiden. Ze stapten voorzichtig over het lichaam heen en lieten zichzelf uit. De auto met de plaatselijke gendarmes erin stopte voor het huis tien minuten nadat zij waren vertrokken.


  Ze deden verslag in het vertrek aan de achterkant van het huis aan het plein. Een Engelsman. Dezelfde die bovenop haar was gedoken en haar in veiligheid had gerold toen de auto op haar was afgereden. De chauffeur was uit zijn concentratie geraakt en had de groep mensen geraakt. Een Engelsman die haar had gevolgd en haar door list zover had gekregen dat ze haar connectie met Ma-Nang prijsgaf. Nu zou ze wel onderweg zijn naar Londen. Naar de ondervragers van de sis. Ze konden niets meer doen, zo werd'besloten, dan toe te geven wat er was gebeurd en het initiatief aan Moskou overgeven. Het was niet langer meer hun verantwoordelijkheid.


  Hélène zat onderuitgezakt in haar stoel. Ze hadden de vlucht gehaald met nog maar een paar minuten over. Het was een toestel van British Airways en haar metgezel had met een kaart onder de neus van een nerveuze jonge man bij de ticketbalie gezwaaid. Het werkte zo snel dat ze onmiddellijk wist dat haar eerste indruk van hem juist was geweest. De vijand. De officiële vijand, met de macht plaatsen te vorderen in een meer dan volgeboekt vliegtuig. De macht om haar verborgen te houden voor haar collega’s. Ze zuchtte en keek uit het raampje naar de grijze wolken die langs haar heenschoten. Haar hoofd deed pijn, en haar pols was onregelmatig. Ze hield niet van vliegen. Het maakte haar gespannen en onrustig.


  De man naast haar zei niets. Ze kon zijn vijandigheid voelen. Daar trok ze zich niets van aan. Zij wist beter dan hij hoe ze gebruik kon maken van haat. Ze was bang, jazeker. Voor het eerst, afgezien van het verblindende moment van paniek toen die auto, als een wrekende engel, achter haar kwam aangieren. Nu was ze bang voor wat er aan het einde van de vlucht zou zijn. Bang voor de koele onpersoonlijke politie van de vijand die naar voren zou komen als een Romeinse slagorde en haar zou omgeven zodra ze het vliegtuig had verlaten. Haat en moed zouden haar nu niet baten. Nu moest ze vertrouwen op durf en sluwheid. Net zoals ze had gedaan nadat de Duvaliers waren gedood en de bloedhonden van de sdece met hun koude ogen vragen stelden. Als ze hen voor de gek kon houden, dan had ze ook een kans bij haar nieuwe tegenstanders. Wat had de man gezegd dat haar had gealarmeerd? Iets waardoor haar maag samenkneep, lang voordat het vliegtuig was vertrokken... In de taxi op weg naar het vliegveld. ‘Je vrienden. ’ Dat was het. Ze had zich ergens iets laten ontvallen, of was het alleen maar een gok? Deed er ook niet toe. Ze haalde verschillende keren diep adem om weer kalm te worden, haar polsslag langzamer te laten gaan, en de rinkelende bellen in haar zenuwstelsel tot zwijgen te brengen. Hij wist misschien dat ze tot de organisatie behoorde, maar hij wist niet dat ze de Duvaliers had vermoord. Dat moest ze verborgen houden, ten koste van alles. En ze kon er zich misschien uitredden door haar kameraden bij Ma-Nang te verraden, door uit te leggen hoe het werkte, hoe ze werden gekozen uit de andere studenten. Dat wil zeggen, de moordenaars. Geen simpele bekeerlingen tot de gedachte van nucleaire ontwapening en wereldvrede, zoals zijzelf. Ze bedacht de antwoorden op verzonnen vragen, waarbij haar geest heen en weer schoot als een rat in een doolhof, op zoek naar uitgangen.


  Ze zou zich niet gewonnen geven. Nee, ze had besloten te leven en te ontsnappen als ze kon. Maar de haat gloeide in haar als een kool. Het doden van de Duvaliers had dat niet gedoofd. Waarschijnlijk, dacht ze toen ze binnenkwamen om te landen, zou niets dat kunnen doen, behalve de dood. Alleen in de duisternis was het mogelijk om de echte vrede te vinden. Dat hadden ze haar bij Ma-Nang geleerd.


  Lomax stootte haar zachtjes aan. Hij had niet één keer iets gezegd tijdens de vlucht. ‘Doe je veiligheidsriem om. ’ Hélène maakte hem vast. Ze wilde iets provocerends zeggen, maar hij had iets over zich waardoor je hem liever niet uitdaagde. Het was een vreemde sensatie om gehaat te worden. Nieuw voor haar, die gedijde op de haat tegen andere mensen. Ze zei niets. Ze volgde hem het vliegtuig uit, de bus van het vliegveld in. Er stond niemand op hen te wachten, niemand kwam naar voren toen ze door de douane kwamen toen hij zijn kaart te voorschijn haalde. Hij greep haar stevig bij haar arm, terwijl ze zich al duwend een weg baanden door de hoofdhal. Hij stopte bij een telefooncel, duwde haar voor zich uit zodat ze geen kant meer op kon, vond kleingeld en draaide een nummer. Het gesprek ging te snel voor haar om er iets van te kunnen volgen. ‘Mooi, ’ zei Lomax. ‘Laten we gaan. ’


  Het begon net donker te worden toen ze de kleine doodlopende weg van Anne’s Yard insloegen.
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  ‘Hoe hebben ze jou ontdekt? ’ vroeg Modena. Twee dagen en twee nachten, met korte hazeslaapjes voor hen beiden. Eten op dienbladen, eindeloos veel koppen koffie, de lucht muf van sigaretterook, wat wijn voor hem om zijn energie op gang te houden. Hij had vergeten hoeveel ouder hij was en hoe de spanning hem zou uitputten. Hij kon begrijpen hoe het geduld van sommige mannen kon opraken en ze andere middelen gingen aanwenden. Soms had hij medelijden met haar. Soms zag hij het verwilderde gezicht en de holle ogen alsof die toebehoorden aan een bang kind. Een kind veroordeeld tot een levende dood in de beruchtste gevangenis van zijn eiland. Alle kans op leven en liefde verspeeld. Voor wat?


  Maar nu begon ze dan toch te bezwijken; de façade brokkelde langzaam af, en dat gaf hem de energie om door te gaan, erdoorheen brekend en haar peilend. En het zorgde ervoor dat hij medelijden met haar kreeg, terwijl hij wist dat dat fout was. Maar als hij dat vermogen zou verliezen, wat voor verschil was er dan nog tussen hen? Wat voor recht had hij dan te oordelen als hij zelf niet veel beter was? ‘Hoe hebben ze je gekozen? ’ zei hij weer. Ze zuchtte, veegde het sluike haar weg van haar voorhoofd. ‘Ze gaven me tests, ’ zei ze. ‘Iedereen die naar het instituut ging, vulde formulieren in, beantwoordde een hoop vragen. Ze zeiden dat dat zou helpen te beslissen wat voor meditatie en ontspanningsoefeningen we nodig hadden. ’


  ‘En dat heb je ook gedaan, ’ moedigde hij aan. Haar zover te krijgen dat ze de manier beschreef waarop het instituut zijn studenten categoriseerde, was geweest als het trekken van een kies. Ze had zich zo sterk verzet dat hij een soort mentale blokkade bespeurde. Van verdediging in het begin was ze overgegaan op ontwijkingen, draaiend en kronkelend in haar pogingen antwoorden te vermijden.


  En toen gaf ze het uiteindelijk dan toch prijs, en de antwoorden begonnen te komen, aarzelend, bijna steels. ‘Ik vulde het formulier in, ’ zei ze.


  ‘Wat voor soort vragen waren het? Intieme? ’


  Ze keek bij hem vandaan. “Sommige ervan. Ze zeiden dat het was om de bron van de spanningen te vinden. ’


  ‘En was je gespannen? Had je last van frustraties, verdringingen misschien? Ging je daarom op zoek naar iets dergelijks? ’


  ‘Ik had het gevoel dat ik zou ontploffen. Ik haatte alles, mijn studie, mijn ouders, mijn leven. Ik wist niet waar ik heen moest. Er was een man geweest. ’


  ‘Ah, ’ zei Modena. Zo moest een priester zich tijdens de biecht voelen. Maar mededogend: vastbesloten mededogend te zijn. Niet zoals hij, een man die gebonden was om op te jagen en te straffen. ‘Vertel me eens over die man. ’


  ‘Nee. ’ Haar stem klonk scherp, een plek die te teer was om aan te raken. ‘Ik was tien, ’ zei ze na een pauze. ‘Niemand wist ervan. ’ ‘Je hoeft er niet over te praten. ’


  Er was een lange stilte.


  ‘Na de vragenlijst? ’ moedigde hij aan.


  ‘Ik kreeg een helpster, ’ mompelde ze. ‘Ze zeiden dat ik een vrouw nodig had om me te begeleiden. ’ Natuurlijk, dacht Modena. Maar alleen om de nieuwsgierigheid van zijn eigen geest te bevredigen, vroeg hij: ‘Had je minnaars? ’


  ‘Nee. ’ De donkere ogen glansden van tranen. ‘Ik kon het niet verdragen. Dat maakte het nog erger voor me. Maar naderhand wel. ’


  ‘Vertel me eens wat ze deden om je te helpen. ’ Hij sprak zacht. Het klonk simpel, onschuldig genoeg. Diep ademhalen, ontspanning in kleine groepen, therapie door middel van muziek. En hypnotisme. En drugs om het proces te bevorderen. Soms. Die maakten het gemakkelijker om je te concentreren, te luisteren. Hij kon zich voorstellen hoe gemakkelijk. En zo waren de ideeën ingeplant. Heel langzaam en subtiel, en altijd als onderdeel van een groep. Een kleine verzameling van speciaal geselecteerde leerlingen. Eerst werd er afgerekend met de mythes. Met godsdienst in het algemeen. Ze herhaalde het oude marxistische gezegde: ‘Godsdienst is opium voor het volk. ’ In het geval van de jonge Italianen was het christendom het speciale doelwit - legenden ontwikkeld om de natuurlijke menselijke instincten te onderdrukken. Het enige wat het christendom bood was bittere tirannie. En ze zetten alle leerstellingen ervan op zijn kop. Trots was een deugd. Je seksueel uitdrukken was een recht, in iedere vorm. Boosheid was energie en moest worden ontwikkeld. Haat was kracht. Onverschilligheid was noodzakelijk om te overleven. En de dood was een doel op zichzelf, om naar willekeur te omhelzen. Er werd hun verteld dat de maatschappij hen had verminkt. Om zichzelf te bevrijden, moesten ze terugslaan. En vermengd met de diepere psychologische suggesties waren een paar clichés over ontwapening en vrede, om de restanten van het geweten in slaap te sussen.


  Modena luisterde, en onderbrak zelden. Ze hadden een ziek meisje genomen en haar problemen gebruikt om haar geest te bederven, totdat haar ziekte bijna waanzin was geworden. Ze zou de vrijheid, de vrede vinden, hadden ze haar beloofd. Onder invloed van drugs, volgepompt met ideeën, beïnvloed door groeps-indoctrinatie, was Elsa Valdorini gekozen in de selecte verzameling studenten die plechtig hadden beloofd de vijand te zullen aanvallen. Waar Ma-Nang zei dat die was. Onder die groep had zich ook de jonge noorderling bevonden. De zoon van de drogist uit het slaperige dorpje in de Dolomieten. God mocht weten welke innerlijke onrust hem had gemotiveerd. Nu zou Modena dat nooit meer weten. Het meisje was opgehouden met praten; ze leunde naar voren, het hoofd uitgeput omlaag. ‘Ik kan u niets meer vertellen, ’ mompelde ze.


  Modena stond op, strekte zijn stijve lichaam en gaapte. ‘Je bent erg behulpzaam geweest. ’ Ze keek naar hem op. Hij had erg met haar te doen.


  ‘U kunt nog steeds voorkomen dat ik in die gevangenis terechtkom? ’


  Hij begreep nu waarom de cel met de gecapitonneerde muren haar meer angst had ingeboezemd dan de dood.


  ‘Ja, ’ zei hij. ‘Ik kan voorkomen datje daar heengaat. ’ Hij drukte op de zoemer en een bewaarster opende de deur en kwam binnen. ‘Breng haar terug naar haar cel, ’ zei hij. Hij ging weg zonder naar haar te kijken. Hij had teveel medelijden met haar. Het zou beter zijn haar nooit meer te zien.


  De staf op Anne’s Yard was gewend aan crises, maar die avond was de sfeer elektrisch geladen. De nachtploeg was opgekomen, om te ontdekken dat hun collega’s van de dagploeg er nog steeds waren. En de Bazin en haar assistenten zaten op het kantoor op de eerste verdieping te wachten op wat? De geruchten waren onnauwkeurig; ze concentreerden zich om een ex-agent, Colin Lomax. Hij zou iemand binnenbrengen.


  Humphrey deelde niet in de opwinding. Hij geloofde niet in dramatische successen. Lange ervaring had hem geleerd om zorgvuldig te werk te gaan, en liever te pessimistisch te zijn. Davina voelde zijn reserve, maar zette de irritatie van zich af. Hij was jaloers op Lomax, jaloers op haar en op Johnson. Dat was jammer omdat hij zichzelf daardoor de voldoening ontzegde van zijn oneindige deskundigheid bij zijn werk. ‘Tim, ’ zei ze, ‘heb je alle regelingen getroffen? ’


  ‘Ze hebben een kamer in gereedheid in Welton, ’ zei hij. ‘Alles in orde, waaronder een auto en het escorte. ’ MacNeil van de Special Branch had de staf van het sis-opleidingscentrum in Gloucestershire gealarmeerd. Daar was een volkomen veilige kamer in gereedheid gebracht voor Hélène Blond... om haar binnen te houden en iedere ongewenste bezoeker buiten. Welton was een groot Victoriaans herenhuis, omsloten door een landgoed van honderdtwintig hectare. Het was een bedrieglijk informele plaats, waar een verdachte al gauw minder op zijn hoede was. De sfeer kwam overeen met die van een verblijf in een vriendelijk landhuis. Er was niets te zien van het uitgebreide alarmsysteem en het toezicht door middel van televisie. Hélène Blond zou daar blijven terwijl ze de mysteries van Ma-Nang en zijn moordenaars voor Davina Graham zou ontrafelen.


  ‘Humphrey, ’ zei ze, ‘ik denk dat we de chef moeten bellen. ’


  Hij kon er niets aan doen dat hij zijn verrassing toonde. Hij dacht dat alleen hij de chef zo noemde. ‘Hij heeft Colin voorgesteld, ’ legde ze uit. ‘Hij zal wel graag willen weten wat er is gebeurd. Waarom praat jij niet even met hem? ’


  ‘Zou jij dat niet beter kunnen doen? ’ Ze maakte er zich zelden druk over of ze een succes zou boeken. Maar hij was achter haar rug om een onderzoek begonnen naar Tony Walden, en James White kende het resultaat van dat onderzoek voordat Davina het hem had verteld.


  ‘Ik praat niet zo vaak met hem als jij, ’ zei ze, en merkte op dat een zweem van kleur naar Humphreys grauwe wangen kroop. Hij pakte de hoorn op.


  Davina luisterde niet; ze keek op haar horloge. Lomax had na zessen gebeld. Ze konden nu ieder ogenblik arriveren.


  ‘Hij wil met jou praten. ’ Ze keerde zich om en nam de telefoon aan van Humphrey. De stem van de generaal klonk monter. ‘Goed nieuws, hoor ik. Hij is een bekwame kerel, je vriend Colin. Allebei goed gedaan. ’


  ‘Ik verdien geen lof, ’ antwoordde Davina. ‘Hij heeft het gedaan. ’ ‘Onzin, ’ kwam het antwoord. ‘Jij haalde hem over om terug te komen. Laat hem niet weer glippen. ’


  Toen Lomax binnenkwam met het meisje, viel er een korte stilte terwijl ze elkaar aankeken. Ze was een meisje dat er gewoon uitzag, waarschijnlijk nog onder de twintig. Kortgeknipt bruin haar. Een aardig gezicht dat mooi had kunnen zijn als het een andere uitdrukking had gehad. En ogen als platte bruine stenen. Davina liep op haar toe. ‘Mademoiselle Blond. Fijn u hier te zien. ’ Haar Frans was beter dan dat van de man, dacht Hélène. Ze had het air van autoriteit dat Hélène haatte. Ze herinnerde zich de hooghartige Irena Duvalier, met haar neerbuigende manier van optreden tegenover het onbelangrijke vriendinnetje van haar nicht. Deze vrouw had een ander soort zelfverzekerdheid. Niet omdat ze rijk was, maar omdat ze machtig was.


  ‘Dank u. ’ Ze zei het zo dat het klonk als een belediging.


  Lomax had een sigaret opgestoken en had zich teruggetrokken, zittend op de arm van een leunstoel. Uit haar ooghoeken kon Davina zien hoe zijn voet heen en weer zwaaide. Ze wist daardoor dat het sein op onveilig stond. ‘U bent vrijwillig naar Engeland gekomen? ’


  ‘Ja. ’ Het antwoord klonk kortaf. ‘Hij zei dat ik hier veilig zou zijn. ’


  ‘Dat klopt. Plaatst u zichzelf uit vrije wil onder onze bescherming, mademoiselle Blond? Ik moet dit eerst vaststellen voordat ik uw verblijf in dit land kan autoriseren. ’


  Hélène keek om zich heen. “Wat zou u doen als ik nee zou zeggen? ’


  Davina aarzelde niet. Je op het vliegtuig van negen uur naar Parijs zetten. ’


  Het meisje propte haar handen in de zakken van haar rok; ze haalde even haar schouders op. ‘Ik wil in Engeland blijven, ’ zei ze. ‘Is dat genoeg voor u? ’


  ‘Ik denk van wel. ’ Davina’s woorden klonken nonchalant. ‘Mijn collega’s zijn getuige, en wat je hebt gezegd, is op de band opgenomen. Er is een auto voor je onderweg. ’


  “Waar ga ik heen? ’ Er klonk een toon van ongerustheid in haar stem. Het eerste teken van iets anders dan harde vijandigheid, merkte Davina op.


  ‘Naar een huis buiten de stad, ’ antwoordde Johnson in zijn vrijmoedige Frans. ‘Het is er heel comfortabel, net een goed hotel. Je zult vrij zijn om te doen en laten wat je wilt, zolang je op het terrein blijft. En het is er absoluut veilig. Niemand kan je daar kwaad doen. Ik ben er zeker van dat het je zal bevallen. ’


  Ze antwoordde niet. Ze gaf hem een onaangename lach. ‘Ik heb geen kleren, ’ merkte ze na een pauze op. ‘En geen geld. Geen sigaretten. ’


  ‘Er zal overal voor gezorgd worden, ’ verzekerde Johnson haar. Er klonk gezoem op de intercom. ‘Ik denk dat dat de mensen van MacNeil zijn, ’ zei hij tegen Davina. ‘Zal ik de jongedame naar beneden brengen? ’ Er klonk een zweem van sarcasme in zijn omschrijving.


  Davina knikte. ‘Ja, Tim. Dank je. ’ Ze liep op Hélène toe.


  ‘Tot ziens, ’ zei ze. ‘Ik kom morgen naar je toe om met je te praten. Ga maar met monsieur Johnson mee, de auto en de chauffeur staan beneden te wachten. En als je in het huis bent, vraag dan om alles wat je nodig hebt. ’


  Hélène Blond keerde zich naar de deur. ‘Dat zal ik doen, ’ zei ze. ‘Daar kunt u op rekenen. ’


  Toen de deur zich achter haar sloot, liep Davina op Lomax toe. ‘Colin, ’ zei ze. ‘Je bent geweldig. Hoe heb je het. gedaan? ’


  ‘Wil je een officieel rapport? ’


  ‘Nee, natuurlijk niet, ’ zei ze snel. ‘Morgen is prima. Vertel me alleen hoe je het hebt gedaan. Vertel me wat er is gebeurd. ’ ‘Zoals ik onlangs geloof ik ook al zei, ’ merkte Lomax op, ‘praat ik beter als ik heb gegeten. ’


  Ze antwoordde onmiddellijk: ‘Dan gaan we dat doen. Deze keer is het mijn beurt. ’


  ‘Ik ga nu naar huis, ’ zei Humphrey. ‘Hoe laat vertrek je morgenochtend, Davina? ’


  ‘Om half tien, ’ zei ze. ‘En ik wil dat jij met me meegaat, Humphrey. En Tim. Hij is tweetalig, hij kan voor ons vertalen zonder iets te missen. ’


  ‘Gefeliciteerd, ’ zei Humphrey tegen Lomax. ‘Voordat ik de officiële versie hoor, zou ik graag één opmerking willen maken. ’ ‘Over het meisje? ’ vroeg Lomax hem.


  ‘Ja. ’ Hij trok even zijn schouders op. Het was een vreemde beweging, waarmee hij zijn bedwongen afkeer uitdrukte.


  ‘Ik denk dat we heel voorzichtig moeten zijn. Ik bleef maar denken aan een woord om haar te omschrijven terwijl ze in deze kamer was. Het is tegenwoordig een tamelijk ouderwets woord. Ze is slecht. ’


  ‘Daar heb ik niets tegenin te brengen, ’ zei Lomax rustig.


  Binnen een half uur was het kantoor in duisternis gehuld; de dagploeg was uiteengegaan en het huis was rustig, met uitzondering van de nachttelexist, een bewakingsman en de dienstdoende officier.


  Humphrey ging naar huis naar Ronnie en ontspande zich, dankbaar dat hij het gezellig had, en vergat even alles toen hij luisterde naar de vrolijke kleine gebeurtenissen van Ronnies dag. Johnson reed naar zijn vrouw en zoons en bracht een plezierige avond door met televisie kijken, en intussen dacht hij aan de ondervraging die de volgende dag zou beginnen. Zijn gezin geloofde dat het zijn volle aandacht had. Hij had de gave aan verschillende dingen tegelijk te kunnen denken, zonder bij een ervan uit zijn concentratie te raken.


  Davina en Lomax gingen terug naar het steakhouse in Brompton Road.


  En in haar luxueuze slaapkamer in Welton Manor lag Hélène Blond wakker, en staarde naar het plafond met het bedlampje aan. Ze was veilig. Voorlopig. Maar morgen begon een andere strijd. En weer was haar tegenstander, net als toen haar moeder en Isabelle Duvalier, die zo vriendelijk en behulpzaam was geweest voor haar, een vrouw.


  Davina stelde geen vragen totdat ze koffie hadden besteld. Colin had de gespannen blik in zijn ogen verloren. Ze vernauwden zich als hij gespannen was, alsof hij zocht naar een vijand.


  ‘Ik ben heel geduldig geweest, ’ zei ze kalm. ‘Maar ik kan niet de koffie en de cognac uitzitten. Nou, Colin, vertel me er alsjeblieft over. ’


  Hij verspilde geen woorden. Ze hield van de kernachtigheid van zijn stijl. Het was eerder een officieel rapport dan een beschrijving. Maar toen hij haar vertelde dat hij voor de auto was gesprongen en Hélène Blond ervoor vandaan had gesleurd, zei ze bijna tegen haar zin: ‘O, mijn god! Wat een risico heb je genomen! ’


  Hij trok spottend zijn wenkbrauwen op. ‘Ik zit nog niet in een rolstoel, ’ zei hij. ‘Ik kan me nog bewegen. Maar daarna was het één grote rotzooi. De schoften ploegden dwars door een groep mensen op het trottoir heen. Zelfs zij was even geschokt. ’


  ‘Waar toch wel wat voor nodig is, bedoel je? Ik was verbaasd toen Humphrey dat zei. Slecht. En jij was het met hem eens. Waarom? ’


  ‘Laat ik je vertellen over haar tante, ’ zei Lomax langzaam. Toen hij klaar was, stak Davina een sigaret op. ‘We hebben nog geen cognac gehad, ’ herinnerde hij haar. ‘Waarom gaan we niet terug en drinken die op mijn flat? Ik heb een heel behoorlijke Armagnac. Ober? ’


  ‘Ik betaal, ’ herinnerde ze hem.


  ‘Ik sta nog op de loonlijst. Dus ik betaal. ’


  Davina zei luchtig: ‘Het is altijd de vrouw die het gelag betaalt, of wist je dat niet? ’


  ‘Jij niet, schat, ’ antwoordde Lomax. ‘Jij hebt alle kredietkaarten. ’ Toen ze de straat op liepen, nam hij haar arm. ‘Dat was een misselijke grap, ’ zei hij. ‘Het spijt me. Kom die borrel bij me drinken, wil je? ’


  ‘Op één voorwaarde, ’ antwoordde ze.


  ‘Ik hou niet van voorwaarden, ’ zei Lomax. ‘Maar vertel het me toch maar. ’


  ‘Dat je morgen meegaat naar Welton en erbij bent, ’ zei ze koel. ‘Daar is de auto. En omdat je toch in zo’n machostemming bent, mag je ook rijden! ’


  Hij opende het portier en glipte achter het stuur. Ze praatten niet op weg naar Barbican. Met uitzondering van die ene opflikkering van wrijving was het gezellig geweest tussen hen. Nee, dacht ze verrast, kameraadschappelijk. En dat was heel anders dan in hun oude relatie.


  Hij dronk een hoop Armagnac. Zij nam maar één glas. Ze praatten, en het beeld van Hélène Blond begon vorm aan te nemen. Maar het Huis van Ma-Nang paste niet bij het nuchtere meisje dat in haar kantoor had gestaan. ‘Ik zag absoluut niets meditatiefs in haar, ’ zei Davina. ‘Het laatste op de wereld wat ze me wel leek was de een of andere spirituele zonderlinge. ’


  Je denkt aan de Flower People, ’ antwoordde Lomax. ‘Die op blote voeten bloemen uitreikten aan boerse politieagenten. Dat is lang geleden. Ik denk dat onze kleine bloesem heeft gemediteerd over iets heel anders dan vrede en broederlijke liefde. ’ Lomax deed nog wat cognac in zijn glas, bood haar nog wat te drinken aan en zette de fles neer toen ze weigerde. ‘Het komt me voor, ’ zei hij, ‘dat wie er ook achter dat Ma-Nang mag zitten, wie dat ook mag zijn, een behoorlijke goede basis in Rusland zelf moet hebben. ’


  Davina was vergeten hoe laat het was. Een debat stimuleerde haar altijd, en Lomax had er slag van om gedachten op te wekken. “Wat het weer op Borisov brengt, ’ zei ze. ‘Ik heb vanaf het begin al gezegd dat hij erachter zit. En dat blijf ik zeggen. ’


  Lomax grinnikte. ‘Het zal verdomd moeilijk voor je zijn om dat te bewijzen. Maar ik heb een suggestie. Waarom blijf je niet hier vannacht? ’


  Davina stond op. ‘Je bent dronken, ’ zei ze. ‘Waarom slaap je niet eens goed uit en kom dan morgen om half negen naar mijn flat. Dan kunnen we samen naar Welton rijden. ’


  ‘Ik heb nog niet gezegd dat ik ook kom, ’ zei Lomax. ‘Ik heb nog een zaak ook. En dat was geen oneerbaar voorstel, schat. Ik bedoelde er niets ondeugends mee. Ik kan niet voor heer spelen en je naar huis brengen, omdat ik inderdaad een paar borrels heb gedronken... ’


  ‘Je bent met mijn auto gekomen, ’ herinnerde ze hem snel. ‘Tot morgenochtend. En tussen haakjes, je hebt geweldig werk verricht. Ik ben niet zo goed in bedanken, maar ik meen het echt. Eenvoudig geweldig. ’ Ze keken elkaar even aan. Toen draaide ze zich om en ging snel weg voordat hij op haar toe kwam lopen.


  ‘Dit is een ernstige fout. ’ De dokter verplaatste zich van zijn ene voet op de andere. Niet zoveel zelfvertrouwen nu, beste vriend, dacht zijn beschermer, boos en toch voldaan. De barst werd dan uiteindelijk toch zichtbaar. Tenslotte ben je dan toch menselijk. Te menselijk, omdat je berekeningen niet zijn uitgekomen, en mijn met zorg uitgewerkte systeem in gevaar verkeert. Boosheid voerde nu de boventoon. Je zult een hoge prijs betalen voor dat zelfvertrouwen van je, dacht hij, en keek naar het onbewogen gezicht en de standvastige blik. Maar de voeten verraadden de man. Je verzekerde me dat als een persoon eenmaal was geprogrammeerd, hij niet meer kon ontsnappen aan de controle. Maar deze wel. En ze heeft de sleutel tot alles. Ik aanvaardde je verzekeringen over die welke ze in Italië hebben. Maar niet “Frankrijk”. Ze kan hen alles vertellen! ’


  ‘Ik heb gezocht naar een reden, ’ zei de jonge man.


  Hij werd onderbroken. ‘Ik wil een oplossing, geen excuus. Wat ga je eraan doen? ’


  ‘Ik zal de laatste test toepassen, ’ antwoordde de dokter. Zijn hart sloeg te snel. Hij ergerde zich aan zijn eigen gebrek aan beheersing. Hij had niet moeten reageren op druk. Hij had zichzelf net zo efficiënt geprogrammeerd als wie van zijn proefpersonen ook. Hij ging prat op zijn volledige beheersing van het sympatisch zenuwstelsel. ‘Ik heb dit uitgewerkt op een manier die dit kan keren in ons voordeel. Het is mijn veiligheidsklep voor een situatie zoals deze. ’ Zijn voeten waren nu stil. ‘Ik beloof u dat “Frankrijk” zal gehoorzamen aan dit signaal. Ze zal niet in staat zijn het te weerstaan. ’


  Hij antwoordde even niet. Hij was nog steeds heel boos, en zijn irritatie ten opzichte van zijn beschermeling groeide. Hij vergat de verbazingwekkende successen die hij al had bereikt. ‘Je hebt een techniek vervolmaakt, ’ zei hij plotseling. ‘Ik heb je alle faciliteiten gegeven die je nodig had; welke hulpmiddelen je ook vroeg, ik accepteerde wat je me vertelde. ’ Hij sloeg op zijn bureau. ‘Maar je hebt me niet gewaarschuwd dat het kon mislukken! Hoe weet ik dat deze laatste test zal werken? ’


  ‘Omdat u de experimenten hebt gezien, ’ zei de dokter rustig. ‘U was erbij. In ieder geval reageerde de persoon. En ze waren allemaal verschillend. “Frankrijk” zal er ook op reageren. ’


  De andere man leunde naar voren en keek hem dreigend aan. ‘Jij zweert bij je theorieën. Maar hoe stel jij je voor om het te doen bij iemand die wordt vastgehouden door de sis? Beantwoord dat probleem eens, beste vriend, dan krijg je misschien weer wat geloofwaardigheid. ’


  ‘Ik kan een deel van het probleem beantwoorden, ’ zei hij. ‘Maar ik kan niet zorgen voor de middelen. Dat is mijn afdeling niet. Ik garandeer dat als reactie op mijn signaal Frankrijk gemotiveerd zal zijn om te doden. Door haar gevangenschap kan ik geen succes garanderen. Het signaal bij haar te krijgen, dat ligt op uw weg. ’


  Hij glimlachte naar de dokter. ‘Mijn afdeling zal haar deel doen, ’ zei hij. De glimlach was vol dreiging. Jij doet het jouwe. Hoe lang zal het duren om te bewijzen dat je gelijk hebt? ’


  De dokter aarzelde niet. ‘Onmiddellijk. “Frankrijk” zal het onverdraaglijk vinden, totdat ze handelt. ’


  Hij was dat weekend in zijn datsja. Dicht bij de rivieroever, waar hij kon gaan zitten vissen als hij wilde, of alleen maar kijken naar het gestage stromen van het water en wat mijmeren. Hij hield van de warme zomerdagen. Zijn collega’s gingen in deze tijd van het jaar naar de Zwarte Zee, en vermaakten zich in villa’s die net zo luxueus waren als die welke de aristocratie vroeger had bezeten. Het klimaat was idyllisch, het landschap mooi; er waren klinieken en privé-etablissementen waar de machtige elite heen kon gaan om de gestrengheid van het regeren van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken te compenseren. Soms dacht hij aan de vakanties die hij daar had doorgebracht en betreurde het dat hij er deze zomer niet heen kon gaan. In plaats daarvan bleef hij in de hitte van Moskou, dicht bij het centrum van de macht waar hij zo dol op was.


  Hij liet dat weekend twee mensen komen. Twee vertrouwde officieren. En hij legde uit wat hij wilde. Ze luisterden en hij kon hun onbehaaglijkheid voelen. ‘Het is moeilijk, ’ zei hij, ‘maar niet onmogelijk. Het moet worden gedaan, kameraden. En ik heb er alle vertrouwen in dat jullie het kunnen. Jullie hebben de middelen. ’


  ‘Het zal een einde maken aan een precedent, ’ merkte de oudste van de twee op. Hij droeg de insignes van een kolonel van de kgb als hij in uniform was. Die middag was hij gekleed in een sweatshirt en korte broek. Zijn armen en benen waren gespierd en behaard. Zijn metgezel droeg een trainingspak. Beiden waren verzot op atletiek. Geen van hen wilde dat een van de andere bewoners van dat exclusieve gebied zou denken dat ze er voor officiële zaken waren.


  ‘Het is nog nooit eerder gedaan. Het is een ongeschreven wet, ’ wees de kolonel erop.


  ‘Dan zal het een nieuw precedent scheppen, ’ wierp hij tegen. ‘Een nieuwe regel. Dat niemand in de westerse wereld veilig is. ’


  Er was een ogenblik van stilte. De jongste officier toonde dat hij een moedig man was. Hij zei: ‘En niemand in het Oosten ook. ’ ‘Dat hebben we al bewezen, ’ kwam het antwoord. ‘Het zal onze taak gemakkelijker maken, kameraden. En Rusland veiliger. Kolonel, rapporteer zo spoedig mogelijk. ’


  Ze stonden op, brachten een halve groet, en toen was hij weer alleen. Hij zou een einde maken aan het precedent dat inhield dat geen hoofd van een veiligheidsdienst onkwetsbaar was. Het was al te lang doorgegaan om nog redelijk te zijn. Geen immuniteit meer voor Brunson van de c i a, de sardonische Fransman van de sdece of voor Davina Graham in Londen. Zijn dokter die zichzelf had uitgeroepen tot genie, kon het deze keer maar beter bij het juiste eind hebben, of hij zou eindigen als patiënt in een van zijn eigen psychiatrische klinieken.


  Het was zeven uur in de avond toen Davina tenslotte besloot Welton te verlaten. Zij en Humphrey gingen de kleine gezelschapszaal binnen die was gereserveerd voor hoge functionarissen, en accepteerden iets te drinken. De officier die de leiding had op Welton, was een gepensioneerde generaal met een indrukwekkende staat van dienst in de oorlog. Hij gaf blijk van zijn medeleven. ‘Natuurlijk is het teleurstellend, maar toch is het niet onverwacht. Het meisje lijdt nu onder de weerslag. Ze is er niet zeker van of ze wel het juiste heeft gedaan, dus houdt ze alles achter. ’


  ‘Ze liegt, ’ zei Davina boos. ‘Ze liegt alsof het gedrukt staat, dat weet ik gewoon. Geloof jij ook niet, Humphrey? ’


  ‘Ik dacht van wel, ’ antwoordde hij. ‘Ze heeft besloten om zo min mogelijk mee te werken. Ik had dit eigenlijk wel verwacht. Ik heb zelden iemand ontmoet die zich zo intens vijandig gedraagt. ’ Hij nipte van zijn glas sherry. ‘Vooral tegenover jou, Davina. ’


  ‘Dan zou ik me er in dit stadium misschien buiten moeten houden, ’ zei ze. ‘Misschien moet ik me er niet mee bemoeien totdat Tim heeft gezorgd voor de een of andere doorbraak. Ze leek beter op hem te reageren. In ieder geval spreekt hij perfect Frans en dat zorgt voor een soort band. ’


  Humphrey zei: ‘Haar Engels is beter dan ze doet voorkomen. Ze begrijpt alles, vooropgesteld dat we niet te snel praten. Ik denk dat je gelijk hebt, Davina. Jij lijkt haar irritatie op te wekken. Ik zou in ieder geval de komende paar dagen graag met haar willen praten, afwisselend met Tim. Eens kijken of ze van houding verandert. ’


  ‘U hebt helemaal geen vorderingen gemaakt? ’ vroeg de generaal. Hij was volledig op de hoogte van. de achtergrond van zijn bezoekster.


  ‘Helemaal geen, ’ zei Davina geïrriteerd. ‘Waar is Tim? ’


  ‘Hij zei dat hij een korte wandeling ging maken, ’ antwoordde de generaal. ‘Wilde even zijn benen strekken. Het is zeker een prachtige avond. Hebt u nog speciale instructies, mevrouw Graham? ’


  ‘Ik geloof van niet, ’ zei ze moe. ‘Laat ik u één ding zeggen. Als ze zo door blijft gaan, ga ik haar uitdagen. ’


  ‘Hoe? ’ vroeg Humphrey. Hij had een hekel aan Davina als ze in zo’n stemming was. Ze was dan vinnig en ongedurig.


  ‘Ik ben van plan haar terug te geven aan de sdece, met de aanbeveling dat ze haar de complete behandeling geven, ’ zei ze. ‘Zij weet wie de Duvaliers heeft vermoord. Ik duld die kleine meisjes houding niet lang meer. Bedankt voor de borrel, generaal. Zou u haar heel goed in de gaten willen houden? ’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, ’ stelde hij haar gerust. ‘Ze kan geen stap doen zonder dat wij dat weten. De hele kamer zit vol elektronische foefjes. Ik breng u beiden even naar uw auto. ’ Buiten wendde hij zich tot Humphrey. ‘Komt u morgen nog terug, meneer Grant? ’ ‘Ik denk dat we Tim bij haar achterlaten, ’ zei Davina. ‘Humphrey, jij neemt het over een paar dagen over, zodat hij even een onderbreking heeft. Wel te rusten. ’ Ze haastte zich de trappen af en stapte achterin de auto. Humphrey volgde. Hij was woedend over de manier waarop zij voor hem had geantwoord. En toen probeerde ze het vreemd genoeg weer goed te maken.


  ‘Het spijt me dat ik zo scherp ben, Humphrey. Natuurlijk moet jij zelf zeggen of je terug wilt gaan of het aan Tim wilt overlaten. Dat laat ik helemaal aan jou over. ’


  Hij wilde niet gesust worden. ‘Ik denk dat ik het maar liever laat zoals jij het hebt geregeld, ’ zei hij stijfjes.


  Davina merkte niet dat hij chagrijnig was. Ze stak een sigaret op, inhaleerde en zuchtte. ‘God, wat ben ik moe. Het is de frustratie daar maar te zitten, uur na uur, luisterend naar haar leugens. Al die flauwekul over verlegen zijn en zich minderwaardig voelen; op een gegeven moment had ik haar wel een klap om haar oren kunnen geven! En dat wist ze. Ze dreef opzettelijk de spot met me. Ze wist dat ik er geen woord van geloofde. ’ Ze staarde uit het raampje. ‘We moeten doorbreken, ’ zei ze. ‘Na het nieuws van Modena is dit de enige hoop die we nog hebben. Valdorini was niet belangrijk. Ze heeft hem alles verteld wat ze wist, en dat is niet voldoende. Franklyns moordenaar moest uit de weg worden geruimd zodat die geen vragen meer kan beantwoorden. En ze hebben ook geprobeerd om deze hier te vermoorden; dat bewijst hoe belangrijk ze is! ’


  ‘We zullen de moordenaar van dominee Marnie nooit vinden, ’ zei Humphrey somber. ‘De mensen van MacNeil gaan alle meditatiecentra nauwkeurig na, of hoe ze zich ook mogen noemen. Het zal maanden kosten om uit te vinden welke echt zijn en welke alleen maar geld slaan uit goedgelovige idioten. Laat staan of een ervan een Britse versie van Ma-Nang is. ’


  ‘Reken maar dat die bestaat, ’ zei Davina. ‘Je kunt er wat onder verwedden dat ze dezelfde techniek hebben gebruikt als in Frankrijk en Italië. Maar dat is onze taak niet, Humphrey. We kunnen niet alles doen. Het is aan MacNeil en de cid om tot elkaar te komen en de zonderlingen eruit te halen. Er is nog behoorlijk wat verkeer zo laat op de avond. ’


  Hij gromde. Hij voelde zich ook moe. Ook hij had nu niet bepaald genoten van de zitting. Hij vond Hélène Blond een bijzonder verontrustende persoonlijkheid. Hij benijdde Tim Johnson haar gezelschap voor de komende paar dagen niet. Maar Davina had gelijk gehad toen ze zei dat het meisje heftig reageerde op haar. Het was onmiskenbaar; Hélène Blond haatte Davina Graham met de vijandigheid die sommige vrouwen voelen ten opzichte van andere leden van hun sekse. Hij vroeg zich af waarom, en gaf het nadenken erover toen op. Davina zette hem af bij zijn flat en daarna werd zij rechtstreeks naar huis gereden.


  Ze had die morgen tot bijna kwart voor negen op Colin Lomax gewacht, maar hij was niet komen opdagen. Ze zette de televisie aan, keek ongeduldig een paar minuten en zette hem toen uit. Het was een vreselijke dag geweest. Frustrerend, maar wat nog erger was, ze had het gevoel opzettelijk te worden getreiterd. Davina ging een kop koffie maken. Ze kon zich niet druk maken om eten. Sigaretten. Die waren bijna op. Plotseling dacht ze aan Tony Walden. Hoe hij aan haar hoofd had gezeurd over het roken. Het was slecht voor haar gezondheid - een smerige, gevaarlijke gewoonte. Ik hou van je, zei hij vaak nadrukkelijk, dus hou er alsjeblieft mee op iets te doen wat slecht voor je is... ‘O, Christus, ’ zei ze hardop. Toen pakte ze het pakje op en rookte de laatste sigaret.


  Ze besloot Lomax te bellen. Het duurde een eeuw voor hij opnam.


  ‘Wahrom ben je vanmorgen niet gekomen? Ik heb op je gewacht. ’ ‘Ik heb me verslapen. Het spijt me. ’


  ‘Ja, dat zal wel. ’ Ze kon voelen hoe haar humeurigheid erger werd. ‘Je had me op zijn minst kunnen bellen om te zeggen dat je niet kwam. ’


  ‘Niet zo’n beste dag gehad zeker? ’


  Ja, vreselijk. Maar waarom zou jij je daar druk over maken? ’ Je probeert altijd ruzie te zoeken als je gespannen bent. Luister, Davina, ik heb mijn aandeel geleverd. Ik hoef niets meer tot een einde te brengen, zoals jij dat uitdrukt. Dus doe nu niet moeilijk. Wat ging er dan fout, dat het zo vreselijk was? ’


  ‘Als je ook maar een klein beetje geïnteresseerd zou zijn geweest, ’ zei Davina, ‘zou je mee zijn gegaan naar Walton, en dan was je er wel achter gekomen. ’ Ze hing op en zette de televisie weer aan. Als Hélène Blond door bleef gaan met obstructie voeren, moesten ze de informatie over het Huis van Ma-Nang doorgeven aan de Fransen. En het meisje terugsturen. Er zou dan een vacuüm ontstaan, met de onopgeloste moord op de vice-president van het Comité voor Nucleaire Ontwapening, en iedereen zou dan afhankelijk zijn van de welwillendheid van de sdece, die het zeer waarschijnlijk niet erg zouden weten te waarderen dat de Britten onder hun duiven hadden geschoten. Vooral niet aangezien Lomax hen voor gek had gezet door in één week meer te ontdekken dan hun onderzoekers in maanden... Ze had zich niet geconcentreerd op het nieuwe programma, en het duurde een minuut of twee voordat ze zich realiseerde dat de voordeurbel ging. Ze nam de huistelefoon op en zei: ‘Wie is daar? ’


  ‘Ik ben het, Davina. Laat me binnen. ’ Ze legde de hoorn erop, aarzelde en drukte toen op de knop waardoor de voordeur openging. Hij kwam altijd hollend naar boven. Met twee treden tegelijk. In tegenstelling tot die ander, die altijd de lift nam, zelfs naar de eerste verdieping. Hij zou die avond in haar gedachten blijven, maar toen ze de deur opende zei ze bijna ‘Tony’ in plaats van ‘Colin’. ‘Nou, nou, dat is een verrassing, ’ zei ze.


  Hij keek naar haar. ‘Dat zou het niet moeten zijn, ’ zei hij. ‘Als jij ruzie wilde, eindigde het altijd op dezelfde manier, herinner je je dat nog? ’


  ‘Colin, ’ begon ze, maar hij weerhield haar. ‘Laten we net doen alsof we ruzie hebben gehad, ’ zei hij, en nam haar in zijn armen.


  Die nacht had Hélène Blond een nachtmerrie. Ze had die droom al bijna een jaar niet gehad. Ze werd wakker, haar lichaam koud van het zweet, haar hart stevig kloppend van benauwdheid. Een paar seconden lang kon ze zich niet herinneren waar ze was, toen strekte ze zich uit en deed het licht aan. Nadat ze dat had gedaan, nam de verborgen camera die werkte op het plafondlicht boven het bed, iedere beweging op. Ze ging overeind zitten en dwong zichzelf zich te ontspannen, kalm te zijn. Haar moeder. Ze omknelde zichzelf, nam de houding aan van een kind zonder zich dat te realiseren. Een bang kind, dat lichaamstaal gebruikte om zichzelf te beschermen. Ze had gedroomd dat haar moeder in de slaapkamer was, met de stok in haar rechterhand, en op haar toeliep. Ze had geprobeerd te gillen, maar ze had geen stem. Ze voelde zich verlamd, niet in staat weg te rennen voor de nadering van die vreselijke bestraffing, en haar moeders vreugde dat ze haar die toe kon dienen. Haar vader was niet in de droom. Hij speelde geen rol in Hélènes nachtmerrie, omdat hij er niet was geweest toen het realiteit was. Weg op zijn eindeloze reizen naar het buitenland, waarbij hij zijn vrouw en het kind dat ze haatte, alleen in het huis achterliet.


  Haar vroegste herinnering was angst. Angst voor de vrouw die totale macht over haar had. En het was een macht die zich alleen uitte in bestraffingen. Het huilende kind werd geslagen en geknepen in zijn wieg. De peuter werd in het donker opgesloten. Er was een bepaalde kast die hysterische angstaanvallen bij haar teweeg bracht. Haar moeder sloot er haar in op bij het geringste vergrijp. Een vuile vlek op haar jurk, een slechte eetlust en, het afschuwelijkste van alles, als ze in bed had geplast. Daarbij werd het rietje te voorschijn gehaald. Hélène Blond werd geslagen tot ze ogenschijnlijk onderworpen was. En tijdens die angst van haar kindertijd kwam en ging haar vader onwetend, waarbij haar moeder onheilspellend als de glimlachende sadiste op de achtergrond opdoemde, voor het geval ze het in haar hoofd mocht halen om te klagen.


  Tegen de tijd dat ze zestien was, had haar moeder een ongeneeslijke vorm van kanker gekregen. Terwijl de ziekte voortwoekerde, bleef ze kalm en mijmerde over het moment dat ze de vrouw hulpeloos zou aantreffen en zij, over het doodsbed geleund, haar handen om haar keel zou slaan en zou drukken en drukken. Dat moment kwam nooit. Marguérite Blond ging naar het ziekenhuis en stierf daar. Hélène stond bij het bed met haar vader en zei niets. Deed niets. De onverdraaglijke haat brandde in haar, zonder een uitweg te hebben gevonden. Ze droeg het met zich mee de wereld in, een gewoon jong meisje, een gemiddelde studente, een lopende tijdbom die op het punt stond af te gaan en zichzelf aan stukken te scheuren.


  In die tijd had ze belsoten meditatie te proberen. Het hielp blijkbaar bij slapeloosheid; een andere studente op het lycée vertelde haar erover, en noemde het instituut. Ze waren Chinees, en hun methoden waren niet zo zweverig als de Indiase. Ze was er geweest en vond dat het goed hielp. In die tijd woonde ze bij haar tante. Haar vader was zoveel weg dat werd besloten dat ze niet thuis kon blijven. De nachten bracht ze door met lezen totdat het dag werd, waarbij haar zenuwen gilden om de slaap die niet wilde komen. Er was niemand die ze kon vertellen over de nachtmerrie. Zeker haar tante niet. Ze haatte haar. Ze haatte haar omdat ze vriendelijk was, en het enige wat Hélène kende was wreedheid. Ze was zwak en gemakkelijk te domineren. Het meisje verachtte haar. Ze wilde kracht en bestraffing, net als daarvoor. Anderen toebrengen wat zijzelf had geleden. Maar ze wilde niet slapen, voor het geval ze zou dromen.


  Dus ging ze naar het Huis van Ma-Nang en vond daar het antwoord op al haar problemen. De nachtmerrie hield op. De dreigende mentale inzinking bleef uit, en een andere waanzin nam de plaats ervan in. Het verlangen om te doden en te vernietigen. Ze liet het licht enige tijd aan. Ze had geleerd te rationaliseren als ze bang was of van de wijs gebracht. Dat haar moeder weer opdook was het resultaat van haar gevangenschap, en het feit dat ze aan de genade was overgeleverd van weer een vrouw. Maar ze hoefde niet bang te zijn. Ze was sterk, onoverwinnelijk in haar kracht nu. Ze had het al eens bewezen. Zij was ‘Frankrijk’. Niemand zou haar ooit meer de baas zijn. Ze deed het licht uit en ging slapen. Haar laatste bewuste gedachte gold Davina Graham. Wat zou ze zeggen als ze wist dat zij al die mensen had gedood? Dan zou ze toch wel met heel andere ogen naar Hélène Blond kijken...


  ‘Het gaat toch niet, ’ zei Davina. Hij trok het kussen achter zijn hoofd. ‘Ik dacht dat het heel goed ging, ’ zei hij. ‘Je bent een verrukkelijke vrouw, maar ik zou willen dat je je mond eens hield. Je hebt een beetje teveel gewicht verloren, meisje. ’


  Davina keek naar hem. ‘Colin, alsjeblieft. Kun je nu niet even serieus zijn? ’


  ‘Nee, ’ zei hij vastberaden. ‘Niet op het ogenblik. Ik ben met je naar bed geweest en ik ben gelukkig. En ik ben niet van plan dat door jou te laten bederven. Ik heb niet gevraagd of ik terug mocht komen, maar terug ben ik, en deze keer zal het goed gaan, ook al denk jij van niet. Laten we eerst eens duidelijkheid krijgen over één ding. Je houdt niet meer van Walden? ’


  Ze legde haar arm over zijn borst en leunde tegen hem aan. ‘Nee. Als dat wel zo zou zijn, zou ik nu niet met jou in bed liggen. ’ Lomax streelde haar hand en vlocht haar vingers door de zijne. ‘Mooi zo, ’ zei hij. ‘Waarom beginnen we niet vanaf hier? En geven het deze keer een echte kans? Of zit je te wachten tot ik zeg dat ik van je hou? ’


  ‘Doe je dat? ’


  Hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Ik zou niet met je in bed liggen als dat niet zo zou zijn. Dus laten we zeggen dat het quitte is. ’ Hij stelde haar niet de vraag. Ze wachtte, maar hij kwam niet. Als hij wèl was gekomen, zou ze bang zijn geweest om te antwoorden. Hield ze van hem? Ja. Als man, als kameraad, als minnaar. Maar niet zo dat die andere kant van haar leven helemaal moest worden buitengesloten. En dat was de reden waarom ze had gezegd dat het niet zou gaan. Omdat ze bang was voor een tweede binding en een tweede mislukking. Hij verdiende het niet om weer gekwetst te worden. Die nacht vertelde ze hem waarom ze met Walden had gebroken.


  Ze praatten totdat het vroeg in de morgen was. ‘Tony dacht dat ik het allemaal tot een oplossing zou brengen door mijn baan op te geven, ’ zei Davina. ‘Hij verwachtte echt dat ik voor een huwelijk zou kiezen en alles verder zou vergeten. ’


  ‘Dan kende hij je ook niet zo best, ’ zei Lomax. ‘Feitelijk moet hij stekeblind zijn geweest als hij dacht dat je dat verhaal over zijn familie niet zou onderzoeken. Ik dacht dat hij slim was, een van de flitsende knapen van de particuliere onderneming. Maar ik dacht niet dat hij ook nog eens zijn land zou verkopen. ’


  ‘Het is zijn land niet, ’ wierp ze tegen. ‘Hij heeft er geen. Ik heb me dat sindsdien gerealiseerd. Het enige wat hij had was zijn zaak en mij. Hij geeft zelfs niet veel om zijn zoons. Hij was een gemakkelijke prooi voor Borisovs agenten. Ik ook trouwens, in een bepaald opzicht. Ik vertrouwde hem. ’


  ‘Maar niet voldoende, ’ zei Lomax.


  ‘Wat maar gelukkig was ook. ’


  ‘Dus hoe staan de zaken nu? ’


  ‘Ik heb gezorgd voor een lek, ’ legde ze uit. ‘Het moest overtuigend zijn, anders zouden ze hem aan de kaak stellen. ’


  *Wat jij niet wilde, ’ zei Lomax terloops.


  ‘Nee, dat wilde ik niet. Geloof me of niet, Colin, hij heeft al genoeg geleden doordat hij mij heeft verloren. En ik doe nu niet verwaand. ’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, ’ zei hij.


  ‘Wat voor een verhaal was het? ’


  ‘Dat ik hem voor een ander had verlaten. ’


  ‘En dat heeft gewerkt? ’


  ‘Dat weet ik niet; ik heb sinds die avond niets meer van hem gehoord. Wat verbazingwekkend is, moet ik zeggen. Ik had niet gedacht dat hij het zo gemakkelijk zou opgeven. ’


  Lomax stak een sigaret op en gaf die aan haar. ‘Hij vormt nog steeds een risico, ’zei hij. ‘Je zult iets aan hem moeten doen, lieveling. Als je eenmaal aan de haak zit, laten ze je nooit meer los. Dat weet jij net zo goed als ik. ’


  Davina aarzelde. ‘Er is nu een dossier van hem, ’ zei ze tenslotte. ‘Humphrey zal het wel hebben doorgegeven aan MacNeil. Ze zullen hem in de gaten houden. ’


  Hij lachte.


  Ze keek hem verbaasd aan. “Wat is daar zo grappig aan? ’


  Jij, ’ zei hij. Je begint al net zo te klinken als je vriend James White. ’


  Ze schoof bij hem vandaan. ‘Zeg dat niet. Het is niet waar. ’


  Hij trok haar weer naar zich toe. ‘Nee, dat is zo, ’ gaf hij toe. ‘Nog niet, in ieder geval. Geef me een kus, of maak het ontbijt voor me klaar. ’


  Ze keek op haar horloge. ‘Het ontbijt, ’ zei ze. ‘Goeie god. Kijk eens hoe laat het is; ik moet over een uur op kantoor zijn. ’


  Hij douchte zich en kleedde zich aan, en nam koffie en eieren terwijl zij haar aktentas controleerde en twee telefoongesprekken voerde. Hij sloeg haar gade en zei niets.


  Tony Walden zou geen enkele kans hebben gehad. Ze was uit bed gestapt en was in haar tweede persoonlijkheid geglipt op het moment dat haar voeten de vloer raakten. De idioot, om te denken dat hij kon gokken met haar carrière en dan als alternatief een huwelijk aanbieden. Hij had haar van Lomax afgepakt, maar hij had haar nooit echt gekend. Evenmin als zij hem had gekend.


  Hij ruimde de tafel af en verheugde zich op zijn dag. Hij was niet langer meer jaloers. Nu het voorbij was, herkende hij hoe het aan hem had gevreten, een subtiele bitterheid had gegeven aan alles wat hij deed. Hij was niet langer meer jaloers op Tony Walden. En hij zou de eerste ronde ingaan van wat een lang, hard gevecht zou worden.


  Ze verlieten samen de flat. In de hal kuste hij haar licht. ‘Vanavond samen eten? ’


  ‘Kook ik? ’


  Nog niet, lieveling, dacht hij bij zichzelf. Dat komt nog. ‘Ik, ’zei hij. ‘Kom naar Barbican. Rond acht uur; geef me de tijd om mijn schort voor te doen. ’


  ‘Idioot die je bent, ’ zei ze, en kuste hem hard op zijn lippen.


  De afspraak om elkaar in Brussel te ontmoeten, was op korte termijn gemaakt. Tony Waldens secretaresse had zoals gewoonlijk een kamer voor hem gereserveerd in hotel Le Grand, en schreef de naam van zijn klant in de agenda. Hij had het tegenwoordig drukker dan ooit. Hij leek volkomen in beslag te zijn genomen door zijn werk en zijn reizen naar het buitenland, en hij had een opmerkelijke verandering ondergaan, hetgeen door zijn personeel onderling werd besproken. Hij was teruggetrokken, prikkelbaar, en leek het afschuwelijk te vinden om een weekend buiten kantoor door te moeten brengen of niet in een vliegtuig. Iedereen wist dat hij de afgelopen twee jaar een verhouding had gehad met de vrouw die korte tijd zijn assistente was geweest. Het werd al spoedig duidelijk dat dat voorbij was, en het verklaarde zijn veranderde gedrag.


  Er waren andere vrouwen in zijn leven geweest. Zijn toegewijde secretaresse, Freda Young, had geweten van de weekends die hij doorbracht in hotels in Parijs of Madrid, de cheques die naar bonthandelaars en juweliers gingen, de permanente suite in het Ritz Hotel waar hij cliënten ontving, en vriendinnen. Freda was al jaren verliefd op Walden, en was diep ongelukkig geweest toen hij een serieuze verhouding was begonnen. Ze vond de komende en gaande minnaressen niet erg; over mooie blondjes maakte ze zich geen zorgen. Een intelligente, onafhankelijke vrouw zoals Davina Graham was een rivale waar ze niet tegenop kon. Dan was die domme, opzichtige vrouw van hem beter... Het speet haar voor hem, omdat hij zo duidelijk ongelukkig was.


  De Belgische klant was belangrijk; altijd als ze contact met hem opnamen, verzette Walden andere afspraken. Ze zei hem gedag toen hij die woensdagmorgen zijn kantoor verliet om naar het vliegveld te gaan. Hij zag er moe en bedrukt uit; ze merkte op dat hij de nerveuze gewoonte had ontwikkeld om met de nagel van zijn duim aan zijn wijsvinger te plukken. De nagelriem was zo rauw dat er een randje bloed rond de nagel zat. Ze wilde iets zeggen, maar durfde niet.


  Walden kwam aan na een vlot verlopen reis. Hij werd afgehaald door een gehuurde auto en naar het Le Grand gereden. Een mooie stad, Brussel. Warm in de zomerzon, vol toeristen. Maar hij zag niet echt wat er om hem heen was, totdat hij in zijn hotelkamer was. Zoals altijd was er vers fruit en een fles champagne van het hotel. Ze wisten hoe ze een rijke gast moesten begroeten. Hij lag op het bed en haakte zijn armen in elkaar onder zijn hoofd. Er was geen beschilderd plafond zoals in het Gritti in Venetië. Davina zou niet uit de badkamer komen lopen en naast hem komen liggen. Hij had niet meer met een vrouw geslapen sinds hij die avond haar flat had verlaten. Hij had zijn vrouw vermeden, die op het punt leek te staan hem iets te vragen of te zeggen. Hij wist niet wat, en het kon hem ook niet schelen. Het huis op het platteland verveelde hem net zo erg als haar. Hij kon haar ongeduld voelen als hij thuis was. Ze moest haar vriendjes uit de weg houden totdat hij terugging naar Londen. Hij vluchtte weg naar zijn kantoor. Het werk was zijn toevlucht, en zijn succes nam toe. Er kwamen meer klanten, groter en rijker dan ervoor. Er had een artikel over hem gestaan in de Financial Times, waarin hij werd beschreven als de meest dynamische kracht in de reclame. Er stond een foto bij, vijf jaar eerder genomen, waarop een gladde, lachende man te zien was die zelfvertrouwen uitstraalde. Er stond nog steeds heel veel op het spel, en het gevaar was nog niet geweken. Hij had de vrouw waarvan hij hield verloren. De leegte was onverdraaglijk als hij zichzelf tijd gaf om het te voelen.


  Om vijf over twaalf ’s middags ging de telefoon. Hij nam op en zei: ‘Ja, laat meneer boven komen. ’


  Het was een welvarende Belg van midden vijftig, overbeleefd en gemaakt in zijn manier van doen.


  ‘Ik hoop dat u een plezierige vliegreis hebt gehad, monsieur Walden. ’


  ‘Ja, heel goed. Ik was verbaasd uw boodschap te ontvangen. Ik dacht dat we de kwestie hadden opgelost. ’


  De Belg schudde zijn hoofd. ‘Helaas niet. Uw voorstel om het grootste deel van het Zwitserse geld over te maken op een aan te geven rekening, werd goed ontvangen. Ik heb dat persoonlijk aanbevolen. Maar men is van gedachten veranderd. Mijn vrienden zijn niet geïnteresseerd in het geld. ’


  Walden voelde hoe het zweet hem uitbrak. Niet geïnteresseerd in het geld. Wat was dit - de techniek van bedreigen en omkopen? Ja, we zullen daar genoegen mee nemen en u kunt gerust slapen. Nee, toch maar niet, we hebben besloten dat we in plaats daarvan iets anders willen.


  ‘Waarin zijn ze dan geïnteresseerd? En vraag niet het onmogelijke. Ik heb geen toegang meer tot informatie. Dat weten ze. ’


  Ja, ja, dat is zo. We hebben onze eigen inlichtingenbronnen, en alles is gecontroleerd. Uw vroegere vriendin heeft een nieuwe man. Nou ja, ’ zei hij schouderophalend, ‘geen nieuwe. Degene die ze al eerder had. ’ Toen hij Waldens gezicht zag, zei hij: ‘Wist u dat niet? ’


  ‘Nee. ’ Er was een stilte. De Belg leek er niets op tegen te hebben om te wachten. ‘Die man, ’ begon Walden langzaam. ‘Die voor mij... is het majoor Lomax? ’


  Ja, zo heet hij. Hij heeft voor de geheime dienst gewerkt. ’ Ze had hem een alibi gegeven zoals ze had beloofd. Met Lomax. ‘Als ze de Zwitserse rekening niet over willen nemen, wat willen ze dan? ’ Het gezicht van de man stond vriendelijk. ‘U moet weer contact leggen met mevrouw Graham. ’


  ‘Doe niet zo idioot! Als ze denken dat ik iets uit haar zou kunnen krijgen als we elkaar inderdaad zouden ontmoeten, dan zijn ze gek! Ze wil me waarschijnlijk niet eens zien. ’


  ‘Alstublieft, ’ hij hief een gladde, tamelijk plompe hand op. ‘Luistert u nu alstublieft eerst eens naar me. Niemand verwacht van u informatie. Het enige wat u moet doen is haar overreden u te ontmoeten, en haar een cadeau geven. Dat is alles. U ging toch als vrienden uit elkaar... uiteindelijk heeft zij u verlaten, nietwaar? ’


  Walden zag de val. De schoft, dacht hij. Als ze vermoeden dat ik haar de waarheid heb verteld, zullen ze me ruïneren... ‘Zij heeft mij verlaten, ’ zei hij boos. ‘Ik zat in Australië en ze ging zich vervelen. Ik wist niet hoe erg. Ik wist niet dat ze haar oude minnaar had teruggenomen. ’ Zijn achterdocht steeg en hij zei gespannen: ‘Maar begrijp één ding goed. Ik zal niets doen wat haar kwaad kan doen. ’


  ‘Monsieur Walden, ’ zei de Belg geduldig, ‘denkt u alstublieft niet dat we dwazen zijn. Niemand zou willen voorstellen dat u iets zou doen wat mevrouw Graham enige persoonlijke schade zou kunnen berokkenen. Onze vrienden weten dat niets u zou kunnen overreden dat te doen. Iedere man heeft een prijs, maar hij heeft ook een drempel die niet kan worden overschreden. Niemand stelt voor dat u een vrouw waarvan u hebt gehouden, kwaad zou doen, hoe erg ze u ook heeft gekwetst. ’ Hij glimlachte. ‘U moet wel denken dat onze vrienden armzalige psychologen zijn. Laten we nu eens redelijk zijn en dit in de juiste verhouding zien. U bevindt zich in een uitzonderlijk kwetsbare positie. U hebt fraude gepleegd met valuta, waardoor u tot minimaal twee jaar gevangenisstraf veroordeeld kunt worden. U hebt illegaal geld van cliënten gebruikt. Uw zaak hangt van u af; u bént de zaak, monsieur Walden. Het resultaat van een onderzoek zou u zowel financieel als beroepsmatig ruïneren. Het zou uw vrouw en zoons te schande maken als u een gevangenisstraf zou moeten uitzitten. Het spijt me dat ik u hier allemaal aan moet herinneren, maar zo liggen de feiten. Het enige wat u nu moet doen om te voorkomen dat dit gebeurt, is mevrouw Graham overreden u te ontvangen, en haar zover te krijgen dat ze dit zal dragen. ’ Hij nam een doos uit zijn zak en overhandigde die aan Walden. ‘Bekijkt u het alstublieft. Overtuig u ervan dat het echt is. Wat mijzelf betreft, ’ voegde hij er vriendelijk aan toe, ‘ik heb nog nooit gehoord dat een cadeau van Cartier een vrouw kwaad heeft gedaan. ’


  Tim Johnson besloot dat hij nu lang genoeg geduldig was geweest. Hij keek naar het meisje dat tegenover hem zat, de sigaretten rokend die ze had gekregen, vragend om speciaal voedsel, zijn vragen van zich afschuivend met voorgewende migraine.


  Hij besloot dat de tijd was gekomen om aan te vallen. ‘Je hebt hoofdpijn? ’


  ‘Ja, ’ zei ze chagrijnig. ‘Ik kan u geen antwoord geven met een dergelijke pijn. ’


  ‘Hetzelfde soort hoofdpijn als de nacht waarin de Duvaliers werden vermoord? ’


  Dat had ze niet verwacht. Ze gaf blijk van haar boosheid. ‘Dat was erger. Ik was blind van de pijn. ’


  Je krijgt hoofdpijn op de meest geschikte momenten, niet? Kreeg je die hoofdpijn ervoor of erna? ’


  ‘Voor of na wat? Ik begrijp u niet. ’


  ‘Voordat je vrienden hen vermoordden, ’ overviel Johnson haar. Jij hebt ze binnengelaten, niet? Jij opende de deur voor hen en toen glipte je naar boven en verdoofde jezelf. Wist je dat ze hen allemaal zouden doodschieten? Zelfs het meisje dat je vriendin was? Geen wonder dat je vaak hoofdpijn hebt. ’


  Hij kreeg niet de reactie die hij had verwacht; er lag iets als verachting in haar ogen toen ze naar hem keek.


  ‘Ik heb niemand binnengelaten, ’ zei ze. ‘Ik lag boven met migraine, en ik nam slaappillen. ’


  ‘Als je er geen deel aan hebt gehad, ’ hield hij aan, ‘waarom proberen je vrienden je dan te vermoorden? Ze hebben de man gedood die de Amerikaanse minister van Buitenlandse Zaken heeft vermoord - dat weet je toch? ’


  ‘Ik weet wat u me hebt verteld, ’ zei ze. ‘Misschien probeerden ze wel niet om me te vermoorden. Misschien was die auto wel een ongeluk. ’


  Hij wendde zich van haar af. ‘Ik denk dat je mijn tijd verknoeit, ’ zei hij. ‘Ik ga terug naar Londen. Iemand anders mag met je praten. Maar ik ga een rapport over je indienen, Hélène. Ik zal zeggen dat je opzettelijk obstructie voert, en dat we je terug moeten sturen naar Frankrijk. ’


  De bedreiging raakte haar niet. Ze trok een grimas. ‘Misschien werk ik wel mee met de nieuwe persoon. ’ Ze sloeg haar ogen neer en keek hem toen onderzoekend aan, nog steeds met de blik van verachting erin verscholen. ‘Zal het die vrouw zijn? ’


  ‘Nee, ’ snauwde Johnson. Je bent niet belangrijk genoeg om haar te interesseren. ’


  De spot was plotseling verdwenen. Een rode blos brandde op haar wangen. ‘Ik ben belangrijker dan jullie denken! ’


  ‘Dat ben ik niet met je eens. ’Johnson had nu overwicht op haar. Hij maakte er gebruik van. ‘Ik denk dat je een pathetische nul bent, die zichzelf een air aanmeet. Mijn chef heeft betere dingen te doen dan haar tijd te verknoeien met jou. Ik zal ervoor zorgen dat ze dat weet. ’


  ‘Ik zal niet praten met die andere persoon, ’ schreeuwde Hélène. ‘Vertel hun dat maar! Zeg hun maar dat ze niet hoeven komen. ’ Hij antwoordde niet. Hij verliet het vertrek en liep de gang af. De camera’s zouden haar reactie registreren als ze alleen was. Voordat hij terugreed naar Londen, bekeek hij de film. Wat hij zag zorgde ervoor dat de generaal en hij elkaar aankeken. ‘Meditatie? ’ vroeg hij. ‘Zelfhypnose, ’ legde Johnson uit. ‘Ze schakelt zichzelf uit. Anders denk ik dat ze de kamer kort en klein zou hebben geslagen. Ik kan maar beter teruggaan. Ik denk dat we haar morgen maar zullen laten afkoelen. Misschien wel een paar dagen. Ik laat het u wel weten. ’


  “Wat me zo dwarszit, is dat zogenaamde meditatie-instituut. Ma-Nang klinkt authentiek, maar in feite betekent het helemaal niets. ’ Davina wendde zich tot Tim Johnson. ‘Waarom zouden ze een namaak-oosterse naam hebben gekozen? ’


  ‘En waarom gebruiken ze die niet hier in Engeland? Behalve natuurlijk als ze een buitenlandse moordenaar hebben gestuurd om die arme oude Marnie te doden. ’


  ‘Je hebt gelijk. Natuurlijk heb je gelijk. We konden niets over Ma-Nang uit onze computers krijgen omdat ze hier geen instituut hebben opgericht. En de vraag is, waarom niet? Waarom in godsnaam in Frankrijk en Italië en Rusland, en niet hier. Degene die Nikolajev heeft vermoord, was een Rus, dat weten we. Die hersenspoelers hebben ook in Rusland een basis. Tim, luister, het is misschien een getikt idee, maar waarom halen we hier Poliakov niet bij? ’


  ‘Ik zie niet in waarom dat getikt zou zijn, ’ antwoordde hij. ‘Aangezien we Blond nu toch even in haar sop laten gaarkoken, kan dat geen kwaad. Misschien heeft hij wel een idee. Hij is meer vergeten over de manier waarop de Russen denken dan wij ooit zullen weten. ’ Hij grinnikte. ‘Sorry, ik heb het over mezelf. ’ ‘Verkoop jezelf niet onder de prijs, ’ zei ze. ‘Je bent net zo scherpzinnig als wie dan ook van ons. Kijk of je Poliakov kunt vinden. Misschien is hij thuis; de pubs zijn gesloten! ’


  Maar Poliakov had zijn wodka meegenomen. Hij was strijdlustig en beneveld toen Tim tegen hem sprak. ‘Ik zal naar zijn flat moeten, ’ zei hij tegen Davina, ‘om die ouwe schooier te ontnuchteren. Het heeft geen zin om hem hierheen te halen zoals hij nu is. ’


  Het was bijna vijf uur voordat Johnson weer verscheen. De oude man zag heel bleek, met waterige ogen en duidelijk onvast op zijn benen. Maar juist doordat hij nuchter was, beefden zijn handen. Hij zei tegen Davina: ‘Mevrouw Graham, deze bullebak heeft mijn leven tot één grote ellende gemaakt sinds vanmiddag drie uur. Ik zat vredig thuis te lezen, toen hij binnenkwam... ’ Johnson onderbrak hem. ‘Je was straalbezopen. En het enige wat je zat te lezen, beste kerel, was het etiket op de fles. Maar goed, zwarte koffie doet uiteindelijk toch wonderen. ’


  ‘Ik was ziek, ’ kondigde Poliakov met waardigheid aan. “Wat betaalt u hiervoor? Ik verwacht een bonus, anders weiger ik u te helpen. Hebt u mijn advies opgevolgd en iemand naar Parijs gestuurd, mevrouw Graham? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Davina. ‘En je had helemaal gelijk. Ze is op dit moment onze gast op Welton. ’


  ‘Aha, ’ de Pool slaagde in een pijnlijke glimlach. ‘Mooi. Ik herinner me wat een comfortabel hotel dat was. Enkele van onze beste verraders logeerden daar, niet? Als ik nu een klein borreltje zou kunnen krijgen, alleen om mezelf te kalmeren na wat ik heb doorgemaakt? ’ Hij pauzeerde. Hij was nuchter, en er was een slimme blik in zijn ogen.


  Davina besloot niet te argumenteren. Hij was opvallend temperamentvol. Tim moest zijn instructie hebben overtroffen om hem in heldere staat op Anne’s Yard te krijgen. ‘Ik kan zorgen voor wat cognac van de personeelsafdeling, ’ zei ze. ‘Is dat goed? ’ ‘Medicinale. ’ Hij lachte. ‘Dank u. ’ Hij wierp een blik van triomf op Johnson. Een paar minuten later, met de drank koesterend in zijn handen, zei hij tegen Davina: ‘Wat wilt u dat ik u vertel? ’ En toen ze het vertelde, lachte hij weer. “O, ik begrijp het. U hebt de computer geprobeerd. En uw vriend heeft zijn tijd verspild met Chinese naslagwerken. Daar had hij nu nog kunnen zitten, realiseert u zich dat wel? Ma-Nang. Nee, mijn beste mevrouw Graham, dat zult u nergens vinden. ’ Ze leunde naar voren, haar ongeduld verbergend. Ze kon zien dat hij een antwoord had en dat achterhield. Hen allebei plagend.


  ‘Poliakov, ’ zei ze. “Wat betekent het? ’


  ‘Het betekent het Heiligenleger. In het Mongoolse dialect. ’ Hij leunde achterover en grinnikte. ‘Die therapeuten van jullie zijn geen Chinezen - het zijn Mongolen. Ma-Nang. Hebt u nooit iets geleerd over het Laatste Oordeel, een van u? Hoe de verdoemden naar de hel worden gesleept door demonen, en het Heiligenleger de troon van God omringt? ’


  ‘Goeie god, ’ riep Johnson uit.


  ‘Niet in dit geval, ’ wierp Poliakov tegen. ‘Een God omringd doo moordenaars. De boze overwinnaar. Bepaald niet de christelijke gedachte. ’ Hij nipte van zijn cognac en keek zelfvoldaan. Davina zei: ‘Wie zou er nu zoiets kunnen bedenken? Het komt uit Rusland, nietwaar? ’


  ‘Natuurlijk. ’ Hij toonde ongeduld bij de vraag. ‘Het ruikt naar de oude anti-godsdienstige campagne uit de jaren twintig. Die oude bolsjevistische onzin. In het begin afkomstig van de joden. Die hadden weinig reden om te houden van de christelijke kerk met haar vervolgingen. En er is niets zo fel als atheïsten met een diep religieus bewustzijn achter zich. Ma-Nang. Ja, mevrouw Graham, ingegeven en gecontroleerd door Rusland. Maar wel door een eigenaardig soort Rus. ’ Hij dronk zijn cognac op.


  ‘Borisov? ’ vroeg Davina.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Dat is een moderne tiran. Dit gaat terug naar de dagen van weleer. Ik denk niet dat het Heiligenleger wordt geleid door de kgb. ’


  ‘Dan bedoelt u dus dat er iemand is die machtig genoeg is om een organisatie zoals deze bij elkaar te krijgen en het onafhankelijk van Borisov te laten draaien? ’


  Hij knikte naar Davina. ‘Dat dacht ik wel. Maar ik zal hier langer over na moeten denken. In mijn eigen tijd. Op uw kosten. ’ ‘Je kunt je eigen rekening schrijven. Hoe lang zal het duren? ’ ‘Om wat te doen? U te vertellen wie volgens mij de meest waarschijnlijke man is in de hiërarchie? ’ Hij haalde zijn schouders op, en zette het lege glas neer. ‘Ik zal toegang moeten hebben tot uw dossiers. Ik zal een plan opstellen, zoals een familiestamboom... en teruggaan tot voor de oorlog. Ik weet niet hoelang ik nodig zal hebben om tot een slotconclusie te komen. Ik kan snel genoeg met ideeën komen, maar die zullen niet worden geruggesteund door onderzoek. En dat moet u hebben. Wat gaat u doen als ik een antwoord voor u heb? ’


  ‘Daarover zal ik een beslissing nemen als het zover is, ’ zei Davina. ‘Je zult iedere faciliteit krijgen die je nodig hebt, en ik hoop datje hier morgen zult beginnen. ’


  ‘Ik zal er zijn, ’ kondigde hij aan. ‘En nuchter. ’


  Toen hij vertrokken was, belde Davina Humphrey. Hij kwam naar kantoor en luisterde met zijn gebruikelijke gemis aan opwinding. ‘Ik denk dat dat de doorbraak is die we nodig hebben, ’ zei Davina. ‘Het oppikken van dat meisje en dit ermee in verband brengen, zal ons de feiten verschaffen en hopelijk ook de middelen om deze organisatie te vernietigen. ’


  ‘Hij is een dronkaard, ’ herinnerde hij haar. ‘Geloof jij dat hij hier dagen achtereen zal komen zonder alles erbij te laten zitten en naar het dichtstbijzijnde café te glippen? Ik ben bang van niet. Poliakov kan zo nu en dan wel een probleem aan. Maar hij heeft niet het uithoudingsvermogen voor iets dat zo diep zit als dit. ’ Davina slaagde erin haar irritatie de baas te blijven. Heel gauw zou het echte boosheid worden bij zijn negatieve benadering. ‘Wat stel jij dan voor, Humphrey? ’


  ‘De ondervraging van Hélène Blond versnellen. Zware druk op haar uitoefenen en haar helemaal geen rust meer geven. Met alle respect voor jou, Tim, ’ hij keek even gemelijk naar Johnson, ‘ik geloof niet dat jouw tactiek de juiste is. Ik zou er morgen graag heen willen om haar eens aan te pakken. ’


  Davina aarzelde. Toen zei ze: ‘Goed, Humphrey, doe dat. Ga maar eens goed tekeer tegen haar, en je mag alle bedreigingen gebruiken die je wilt. Ik zal je steunen. En Poliakov kan op zijn minst een begin maken. Weet je, ik geloof dat hij iemand nodig heeft om hem te helpen, iemand die een oogje op hem houdt, voor het geval hij dreigt af te haken. Zal ik Colin vragen of hij dat wil doen? ’


  Humphrey kneep zijn lippen op elkaar. ‘Je praat alsof hij is teruggekomen op een vaste basis. ’


  ‘Dat hoop ik wel, ’ antwoordde Davina. ‘Maar op dit moment zou het een gunst zijn. ’


  Het was een lange dag geweest, maar ze voelde zich voldaan. Er was altijd een beslissend moment waarop een oplossing nabij was, en alleen door de ervaring van jaren kon je dat herkennen. Dat was de speciale gave van Sir James White geweest. Hij had het vermogen om teleurstellingen, frustraties en doodlopende sporen te doorstaan zonder zijn zelfvertrouwen te verliezen. Als het moment kwam, herkende hij het en handelde dan.


  Poliakov was de katalysator in deze zaak, en Davina wist dat. Ze had Humphreys pessimisme van zich afgezet en had vertrouwd op haar eigen instinct. Misschien had Colin gelijk; misschien werd ze inderdaad net zo als de chef. Maar niet harteloos of klaar om alles en iedereen op te offeren zoals hij dat had gedaan met haar man, Ivan Sasanov. Ze zat in een verkeersknoop voor Sloane Square en dacht aan Ivan en aan de verantwoordelijkheid van James White voor de moord op hem in Australië. Ze had hem de schuld ervan gegeven en hem er jarenlang om gehaat. Het verkeer begon in beweging te komen. Het regende en de verkeerschaos nam toe. Er was niets dat James White had kunnen doen om te voorkomen dat Sasanov zou worden gedood. Ze had nooit gedacht dat ze dat nog eens aan zichzelf zou toegeven. Ze reed Sloane Street in en sloeg linksaf, in de richting van haar flat. De ruitewissers zoefden over de voorruit, en de regen spatte er buiten als tranen op.


  Ze had James White ervan beschuldigd dat hij haar man had gebruikt en daarna had nagelaten hem te beschermen toen hij niets meer te geven had. Dat was niet waar. Niemand had Sasanov kunnen beschermen tegen de moordenaars van de kgb, toen haar eigen zwager hem aan hen had aangewezen.


  Ze had haar oude baas groot onrecht aangedaan. Ze had hem beschuldigd en hem in zijn gezicht de schuld gegeven, zijn verklaring aan de kant vegend. Ze parkeerde haar auto, sloot hem af en liep naar haar voordeur. Het was een vreemd gevoel, die erkenning dat ze ongelijk had gehad. Bijna alsof een last van haar schouders was genomen. Maar het gevoel begon al te verdwijnen. Onbewust had ze erkend dat James White zijn best had gedaan binnen de omstandigheden. Doordat ze zijn verantwoordelijkheden op zich had genomen, was haar kijk veranderd. Daarom was ze naar hem toegegaan voor advies over Tony Walden. Het was anders, zoals iedereen wist, als de oppositie ging regeren. Nu was zij de regering. Ze ging naar boven, nam een bad en dacht na over Hélène Blond en Poliakov. Humphrey kon erg ontmoedigend zijn. Maar hij zou ontdekken dat het niet gemakkelijk was om dat meisje bang te maken. Ze zou Colin die avond niet zien. Hij moest werk inhalen, en ze accepteerde zijn verplichtingen. Hij had het niet leuk gevonden dat ze daarover zo begrijpend had gedaan, ze had dat kunnen merken, en het maakte haar aan het glimlachen. Hij zou ook nooit veranderen. Hij zou altijd een macho-man blijven, van haar verwachtend dat ze de zwakste partner zou zijn. Zolang ze zouden blijven zoals ze waren, zou dat niet echt tussen hen komen te staan. Hij zou haar verplichtingen aanvaarden zoals zij de zijne aanvaardde. Maar niet zonder strijd. En deze keer zou ze hem laten denken dat hij had gewonnen. Zoveel had ze wel geleerd van fouten uit het verleden. En misschien had het zien en erkennen van de waarheid over Sasanovs dood haar wel bevrijd, en haar rijper gemaakt als mens. Haat en blaam waren belemmerende factoren. Ze verminkten de persoonlijkheid. Nu was ze er dan eindelijk van bevrijd. De bel ging. Ze dacht: Hij is vroeg klaar en komt nog even langs... daar ben ik blij om.


  Ze zei in de huistelefoon: ‘Kom naar boven, schat. ’ En drukte op de knop. Toen ze haar eigen voordeur opendeed, zag ze Tony Walden staan.


  ‘Ik dacht dat je me niet binnen zou laten, ’ zei hij.


  ‘Ik was alleen maar verbaasd, ’ antwoordde Davina. ‘Waarom heb je niet gebeld? ’


  ‘Dan zou je me niet hebben willen zien, niet? ’


  ‘Nee, ’ zei ze kalm. ‘Dat denk ik niet. ’


  Hij keek om zich heen in de kamer en zei: ‘Ik heb je erg gemist. Ik zou nooit hebben gedacht dat ik iemand nog eens zo zou missen zoals ik jou heb gemist. ’


  ‘Het spijt me, ’ zei ze. ‘Ik wil niet dat je ongelukkig bent, Tony. Kun je niet proberen het in de juiste verhouding te zien? ’


  Hij keek haar onderzoekend aan. Ze herinnerde zich hoe droevig zijn ogen af en toe konden staan. De droefheid van het meest vervolgde ras in de menselijke geschiedenis.


  ‘Nee, ’ antwoordde hij. ‘Daarom moet ik ook met je praten. Ik heb er al zo vaak over gedacht om je te bellen. ’ Hij pauzeerde. ‘Ik hoopte dat de weg voor mij vrij zou zijn als ik het de tijd zou geven. Davina, ik weet wat ik hiervóór heb gedaan. Ik weet dat zeggen dat het me spijt niets zal veranderen, maar kan ik daar niet mee beginnen? ’


  ‘Natuurlijk kun je dat, ’ zei ze snel. ‘Maar dat is nu niet meer nodig. Ik wil niet dat je je verontschuldigingen aanbiedt, Tony, en ik wil niet dat je ergens spijt van hebt. Het is allemaal voorbij, en we hebben een hoop goede dingen om aan terug te denken. ’


  ‘Ik blijf maar denken, ’ ging hij door, ‘heb ik het werkelijk aan haar uitgelegd? Heb ik haar mijn motieven laten begrijpen? Davina - wil je nog één keer naar me luisteren, en dan je beslissing nemen? ’


  Ze voelde hoe ze verstijfde. Ik wil niet luisteren, dacht ze. Ik ben erin geslaagd je te vergeven en zelfs met je te doen te hebben, maar ik wil het niet nog eens horen. Voor het geval het net zoveel pijn doet als toen.


  ‘Tony, alsjeblieft, ’ zei ze rustig. ‘Je hebt het echt uitgelegd. En ik heb het heus begrepen. Ik heb er ook over nagedacht, geloof me. Ik weet dat je van me hield, maar je kunt niet van twee walletjes eten. Ik geloof trouwens niet dat dat in zijn algemeenheid een goed idee is. Maar voor iemand in mijn positie is het ondenkbaar. Dus waarom laten we het niet gewoon hierbij? ’


  Hij keek naar haar en zei langzaam: ‘Davina, als je bij me terug wilt komen, zal ik de consequenties dragen. Ik zal ze hun gang laten gaan en mijn kans grijpen. Ik heb mijn zaak al eens eerder opgebouwd, en ik kan het weer doen. Waarschijnlijk ga ik naar de gevangenis, maar ook dat kan ik onder ogen zien, als ik jou heb om bij terug te komen. Wil je me terugnemen? ’


  ‘Dat kan ik niet, ’ antwoordde Davina. ‘Ik kan niet betrokken zijn bij iemand in jouw positie, en dat weet je heel goed. ’


  ‘Ik ben bereid alles voor je op te geven, ’ zei hij. ‘Het enige wat je moet doen is je ontslag nemen. Is er dan helemaal geen liefde meer voor mij? ’


  Het was de vraag die ze had gevreesd. Het was gemakkelijk om hardvochtig te zijn en hem te kwetsen, gemakkelijk om hem eraan te herinneren hoe hij haar had bedrogen en had geriskeerd haar te ruïneren, om te houden wat hijzelf belangrijk vond. Maar ze wilde hem niet kwetsen. Ze wilde niet antwoorden, maar er was geen andere manier. ‘Nee Tony, ik ben bang van niet. Ik heb erg veel van je gehouden. Maar nu niet meer. ’ ‘Lomax is weer terug, heb ik gehoord? ’


  Ze voelde zich plotseling boos worden. ‘Ja, dat klopt. Ik neem aan dat je dat hebt gehoord van je vrienden bij de kg b? Ze houden dat soort dingen goed in de gaten, niet? Maar ze zullen er niet veel aan hebben dat ze van Colin op de hoogte zijn. ’


  Hij keek haar niet aan. Hij wilde niet dat ze zijn ogen zou zien. ‘Is hij de reden dat je me niet kunt vergeven, Davina? ’


  ‘Nee, ’ zei ze. ‘Als hij niet weer in mijn leven was gekomen, dan nog zou ik mijn werk niet voor jou in de steek laten, Tony. Ik zou niet van je zijn blijven houden. Dat gevoel was al dood voordat ik hem ook maar had teruggezien. Laten we elkaar nu niet overstuur maken. Ik wil niet vragen of je wilt gaan, maar ik denk dat dat wel het beste is. ’


  Hij bewoog zich even niet, maar zat heel stil met zijn hoofd afgewend.


  ‘Wil je iets drinken? ’ zei Davina.


  ‘Nee, dank je. ’ Hij was weer terug in het hotel in Brussel. Het uitgestreken gezicht van zijn Russische contactpersoon verscheen voor zijn ogen en de woorden klonken in zijn hoofd. ‘Een van onze agenten wordt op het ogenblik ondervraagd. Die armband bevat een elektronisch signaal dat ons zal zeggen waar ze zich bevinden. Het werkt maar een paar dagen. Mevrouw Graham zal die agent bezoeken en daarna is het alleen maar een mooi sieraad. Het enige wat u moet doen is het om haar pols doen. Niemand zal het ooit weten. ’


  Hij had haar alles aangeboden, zelfs om naar de gevangenis te gaan, als ze hem terug wilde nemen en hem nog een kans zou geven. Zelfs dan had hij misschien nog weerstand geboden, als ze hem niet had vervangen door Colin Lomax. Hij stond op, haalde het rode doosje uit zijn zak. ‘Davina? ’ zei hij. ‘Ik heb dit voor je gekocht. Pas het alsjeblieft eerst voordat je wat zegt. ’


  ‘Ik wil niets van je aannemen, Tony, ’ zei ze. ‘Dat kan ik niet. ’ Hij nam haar linkerhand in de zijne. ‘Je zou ernaar kunnen kijken, ’ zei hij. ‘Dat is toch niet te veel gevraagd? ’ Hij opende de armband en maakte hem vast om haar pols. Hij bestond uit een reeks witte en geelgouden schakels met gouden tussenverbindingen. Een rood emaille hart met een pijl die het doorboorde, hing als een amulet aan het midden ervan. Davina zei: ‘Hij is mooi, Tony, maar ik kan het niet aannemen. ’


  Hij wendde zich van haar af. Hij wilde weg uit de flat. Hij wilde zichzelf ervan overtuigen dat hij gelijk had gehad met dat te doen.


  ‘Je kunt hem niet afkrijgen, ’ zei hij. ‘Dat is de grap ervan. Hij zit in het slot. Dus iedere keer dat je ernaar kijkt, zul je aan me denken. Tot ziens, Davina. ’


  Hij haastte zich weg voordat ze hem kon tegenhouden. De voordeur sloeg dicht en ze bleef stil zitten, luisterend tot de buitendeur zich achter hem zou sluiten.


  Ze trok aan de armband. Natuurlijk herinnerde ze zich dat ze advertenties had gelezen van de liefdesslotarmband, zoals hij werd genoemd. Het chicste wat je de vrouw waarvan je hield kon geven. Walden had de advertentie zelf kunnen bedenken. Hij kon worden verwijderd, maar alleen door de vakmensen van Cartier. Wat onzinnig en onaangenaam van hem om dat te doen. Ze keerde de armband rond om haar pols en het kleine rode hart glansde in het elektrische licht. Ze vroeg zich af wat Colin zou zeggen als hij het zag.


  De man met de codenaam ‘Ierland’ schakelde het televisietoestel over op het nieuws van de bbc. Zijn moeder keek op en zei: ‘Waarom wil je daar nu naar kijken, Kieran? Je vader wordt razend als hij ontdekt datje daarnaar kijkt! ’


  ‘Mama, ’ zei hij, ‘ik kijk graag naar het wereldnieuws. De Ierse televisie vertelt ons niets over wat er gaande is. Het interesseert niemand een donder dat er een staking is in Cork. Er zijn hier altijd wel stakingen! ’


  Ze zei hetzelfde wat ze iedere dag zei. ‘Gebruik zulke taal niet, Kieran, niet hier in huis. Je vader zou razend worden als hij het zou horen. ’


  Haar zoon antwoordde niet. Zijn vader was razend geworden op hem en op zijn broers en zusters zolang hij zich kon herinneren. Had eigenlijk priester moeten worden, met een dikke buik en het collectegeld in zijn zak. Werd altijd razend, omdat hij dit deed of dat juist niet deed, en joeg hen allemaal een heilzame angst aan. De mis en de biecht, gezamenlijk de rozenkrans bidden, platen van heiligen en olielampjes ervoor in iedere kinderkamer. ‘Doe niets waardoor de Heilige Maagd een kleur zou kunnen krijgen, ’ waarschuwde die zure oude non hen vaak op school. Nog niet zo lang geleden had hij hen allemaal van kleur laten verschieten, toen hij kogels joeg in die ouwe zwetser van een christusachtige figuur, schreeuwend over vrede en het liefhebben van de Russen. Kieran hield van niemand. Hij haatte de Engelsen net zo erg als hij zijn huichelachtige bullebak van een vader haatte. Die arme hersenloze vrouw die zat te knikkebollen bij het vuur, wauwelend over papa dit en papa dat, terwijl ze hem ieder jaar een kind bij zich liet maken totdat ze daarvoor te oud was... zij telde niet mee. Hij haatte haar niet. Hij verachtte haar. Hij had niet met haar te doen, omdat zij niet met hem te doen had of met de andere kinderen wanneer die een pak slaag en de bijbel kregen toegediend.


  Er was een gedenkdienst gehouden in Londen voor dominee Marnie. De televisie had kerkmensen en politici laten zien die een kathedraal binnenschuifelden, in de camera kijkend voor het geval ze zouden worden gezien. En de verslaggever voegde eraan toe dat het onderzoek naar de moord voortging. Kieran grinnikte. Ze wisten niet waar ze moesten zoeken, en ze zouden hem nooit vinden. Papa zou daar niet razend over kunnen worden. Hij leunde naar voren en schakelde terug naar het Ierse kanaal.
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  ‘Colin, ik beloof je dat het niet lang zal duren. ’


  ‘Waarom kun je het niet door iemand anders laten doen? Jim Fraser begint een beetje gek te worden. En wanneer laat je die vervloekte armband er nu afzagen? ’


  Davina zuchtte. Hij had er zo’n drukte over gemaakt toen hij hem zag. Ze moest de scène met Walden woord voor woord herhalen voordat hij tevreden was. Hij had zelfs geprobeerd om de schakels uit elkaar te trekken. Maar dat was onmogelijk.


  ‘Schat, ’ zei ze, ‘ik kan niemand vertrouwen om op Poliakov te letten, behalve iemand die hij zal accepteren als een collega. Hij is een temperamentvolle duivel, en tien keer erger als hij de drank even laat staan. Ik kan doen alsof je een militaire expert bent, dan zal hij het niet erg vinden dat je met hem werkt. Als ik de een of andere assistent stuur, zal hij heel waarschijnlijk zo de deur uitlopen! ’


  Lomax legde zijn arm om haar heen. ‘Goed, hou maar op met jezelf steeds meer op te winden. Ik zal wel een paar dagen kindermeisje spelen voor die knaap. En wat voor een militaire expert word ik geacht te zijn? Het lijkt me prettig dat ik dat zelf ook even weet. ’


  ‘Dank je wel, ’ zei ze en kuste hem. ‘Je bent een expert in guerilla-oorlogvoering. Hij wil helemaal teruggaan tot aan het begin. Van 1919 tot nu. Hij is er echt opgewonden over. Ik denk dat hij een idee heeft, maar hij wil daar niet mee voor de dag komen totdat hij het kan staven. Maar Humphrey gelooft niet dat hij het in dit tempo zal volhouden, en als hij weer aan de rol gaat, kunnen we het verder wel vergeten. Dus je zult hem in het gareel moeten houden, Colin. Zorg ervoor dat hij zich tevreden voelt en geïnteresseerd blijft, en snijd hem de pas af als hij weg wil. ’ ‘Lieveling, ’ zei hij zacht, ‘ik ken mijn werk, dat hoef jij me niet te vertellen. ’


  ‘Zo bedoelde ik het niet, ’ verontschuldigde ze zich. ‘Het komt doordat ik momenteel zoveel aan mijn hoofd heb, en we maken absoluut geen vorderingen met dat vervloekte meisje. Humphrey heeft alles geprobeerd, en hij is toch behoorlijk goed. Ze geeft geen krimp. In feite krijgt zij hèm eronder, geloof ik. Ik zal het zelf over moeten nemen, dat zie ik er wel van komen, maar ik wil niet op zijn tenen trappen, behalve als het niet anders kan. O, heer... als dit voorbij is, waarom Zouden we dan niet op vakantie gaan? Samen? ’


  Hij glimlachte. ‘Ik heb een eigen zaak, en waar ik nu mee bezig ben, gebeurt in vakantietijd. Maar... misschien kunnen we samen ergens voor een lang weekend heen. Je ziet er moe uit. ’


  ‘Ik zal je dan maar naar kantoor rijden, ’ zei Davina. ‘Poliakov gaat morgen beginnen. Ik denk dat ik zaterdag naar Marchwood rijd. Ik heb mijn moeder al eeuwen niet gezien. Ik wil Charlie niet tegenkomen als ze daar ook is. ’


  ‘Mag ik ook mee? ’ De auto reed Birdcage Walk in. ‘Dat weet je wel; ze zijn altijd dol op je geweest. Waarom ga je niet trouwen met die aardige majoor van je? Ze bleven maar over je doorzagen, Colin. Af en toe had ik wel kunnen gillen. ’ Ze lachte naar hem. ‘Precies het goede type, zei mijn vader vaak. Prima kerel. Verbazingwekkende onderscheidingen. ’


  ‘Hou je mond, ’ zei Lomax. ‘Let op de weg. Toevallig had je vader wel helemaal gelijk. Je had met me moeten trouwen, en ik bèn een prima kerel. Dus we gaan er zaterdag heen. En als Charlie daar is, dan heb je pech gehad. Wat kan het je schelen? ’ ‘Omdat ze mij de schuld geeft, ’ zei Davina. ‘Dat heb ik je al verteld. Ze geeft mij de schuld dat ik haar leven heb geruïneerd. Dat maakt me overstuur, en dat kan ik op dit moment niet hebben. ’ ‘Het is vreemd, ’ zei hij na een ogenblik. ‘Ze is een waardeloze, egoïstische vrouw, met een tiende van jouw intelligentie, maar ze is er altijd in geslaagd jou eronder te krijgen. Het wordt tijd dat je daarboven gaat staan, Davina. Ik ga met je mee, en als ze moeilijk begint te doen, dan verzet je je tegen haar. ’


  ‘En mama overstuur maken? Nee, Colin. Als Charlie er is, dan ga ik wel een andere keer. ’ Ze draaide de auto de doodlopende weg in. Hij keek naar haar zonder iets te zeggen.


  ‘O, goed, ’ barstte ze uit. ‘Goed, ik ben een lafaard wat dat betreft. Ik ga zaterdag naar Marchwood, of ze er nu is of niet! ’


  Lomax leunde naar voren en opende het autoportier voor haar. ‘Ik ga op je Pool passen, ’ zei hij. ‘En vrijdag gaan we samen naar Cartier en laten dat aandenken van je versierder verwijderen. Ik wil niet dat je familie denkt dat ik zoiets vulgairs aan jou zou geven. ’


  Borisov ging omhoog met de privé-lift naar de bovenste verdieping. Keremovs vrouw kwam hem tegemoet. Ze zag eruit alsof ze had gehuild. ‘Kom binnen, Igor Igorovitch, ’ zei ze en nam hem bij de hand. Hij zag de drie doktoren die zorgden voor de heerser van Rusland, als witgejaste spoken op de achtergrond staan. Hij sprak niet tegen hen. Madame Keremova leidde hem bij de hand de slaapkamer binnen. Zij aan zij naderden ze het bed. Borisov keek neer op zijn vriend en beschermer.


  Hij was verschrompeld, en het vlees viel weg van zijn schedel, waarin zijn ogen hol en dof stonden. ‘Ga dicht bij hem, ’ zei ze. ‘Hij vindt het moeilijk om te praten. ’


  Borisov boog zich omlaag. Hij kreeg de zure lucht van de adem van de zieke man in zijn neus. Ziek en bijna dood.


  ‘Mijn zoon, ’ kraakte de stem. ‘Het is afgelopen met me. Je moet... je zet doen... je vijanden... je vijand. ’


  Borisov greep de kille hand die op de deken lag. Hij was slap en levenloos. ‘Ik ken mijn vijanden, ’ zei hij. ‘En ik zal hen niet laten vernietigen wat u hebt opgebouwd voor Rusland. ’ Hij voelde een aanraking op zijn schouder. Het was Keremovs vrouw. De tranen liepen over haar wangen. ‘Dat wilde hij horen, ’ zei ze. ‘Nu zal hij in vrede sterven. Kom bij me zitten. ’


  Drie uur later kwam Borisov de slaapkamer uit. De leidinggevende dokter kwam op hem toe. ‘Het wordt tijd dat we kameraad Keremov onderzoeken voor zijn volgende medicatie. ’


  Borisov staarde hem aan en de man week achteruit. ‘Er is geen medicatie nodig, ’ zei hij. ‘De president slaapt vredig en mag niet worden gestoord. U moet hier blijven tot hij wakker wordt. ’ Hij liep weg en de lift bracht hem naar Keremovs kantoor. De dienstdoende staf durfde hem niet hun hulp te weigeren. Binnen het uur had de speciale militaire tak van de kgb de controle over de privé-vertrekken van de president en over de berichten die eruit gingen. De dienstdoende dokters en verpleegsters mochten niet vertrekken of telefoneren. Ze moesten wachten, zo werd hun in Borisovs woorden gezegd, totdat de president uit zijn slaap zou ontwaken, voordat ze zijn kamer mochten binnengaan. De komende zesendertig uur was het van vitaal belang voor Igor Borisov dat niemand in Rusland, buiten zijn eigen organisatie, zou weten dat Keremov dood was.


  Hélène Blond had niet geslapen. De afgelopen week was ze iedere nacht gekweld door de nachtmerrie. De monitors lieten zien dat ze wakker werd, het licht aandeed, duidelijk in de war overeind zat en zichzelf kalmeerde door diep adem te halen. Maar ze praatte niet in haar slaap en ze gaf ook geen aanwijzing waardoor ze nacht na nacht wakker werd. Overdag leverde ze strijd met de hologige ondervrager, met zijn groenachtige huid en zijn gezicht als een doodskop, die maar door bleef gaan met een stem waar je net zo gek van werd als van een druppelende kraan.


  ‘Wie waren de andere studenten waarmee je bevriend raakte op het instituut? ’


  ‘Er waren er geen die ik aardig vond. ’


  “Waarom vertelde je je beste vriendin, Louise Duvalier, niets over dat instituut? ’


  ‘Waarom zou ik? Zij had geen hulp nodig. ’


  ‘Maar ze was toch je beste vriendin? ’


  ‘Ja. ’


  ‘Je had toch geen hekel aan haar, hè? ’ ‘Nee. Ik zei u al dat ze mijn beste vriendin was. ’


  ‘Hoe voelde je je toen je hoorde dat ze dood was? ’


  ‘Erg van streek. ’


  ‘Haar moeder was heel vriendelijk voor je, niet? ’


  Een schouderophalen. Het ergerde hem wanneer ze dat deed. ‘Hoe voelde je je toen je hoorde dat zij ook dood was? ’


  ‘Van streek. ’


  ‘Je kende de mensen die haar doodden niet, wel? ’


  Zonder op een antwoord te wachten... ‘Je glipte naar boven en liet hen binnen, Hélène, en rende toen naar boven, terwijl zij de kamer binnengingen en hen doodschoten? ’


  Ze stond op het punt te gaan schreeuwen toen hij die vraag telkens maar weer herhaalde.


  Nee, ik heb ze niet binnengelaten. ‘Ze’ bestonden niet. Ik was het! Ik ging naar binnen en vuurde en vuurde totdat ze dood waren. Ze schreeuwde niet en zou die woorden niet zeggen. Hij zou niet winnen, maar de druk maakte dat haar droom weer die vreselijke droom was geworden, totdat ze werd verscheurd tussen het verlangen te gaan slapen en de angst voor wat er komen zou als ze dat deed. En tussendoor bleef ze denken aan die Engelse vrouw die haar niet was komen opzoeken. Degene die te belangrijk was om zich druk te maken over Hélène Blond. ‘Waarom kan me dat iets schelen? ’ vroeg ze zich af. “Waarom wind ik me erover op dat ze hier niet is? ’ Omdat ik haar op de achtergrond voel; net zoiets als dat ik wist dat mijn moeder beneden was, zelfs als ze niet naar boven kwam om me te straffen. Ze is hier, en dat maakt deel uit van de angst en de woede die me vervult. Net als mijn moeder kan ze komen wanneer ze daar zin in heeft, en me ineen laten krimpen van angst. Maar dat zal haar niet lukken. Je bent vergeten wat ze je hebben geleerd, Hélène. Jij bent degene die andere mensen bang kan maken. Je zag toch de doodsangst op hun gezichten, die avond toen je de salon binnenkwam en je pistool op hen richtte.


  En ze besloot wat te doen. Ze wilde in conflict komen met deze vrouw die ervoor had gezorgd dat ze weer over haar moeder ging dromen. Ze wilde haar uitdagen en haar bespotten zoals ze dat had gedaan met die twee mannen. Dan zou ze weer het gevoel hebben dat ze zichzelf onder controle had. Dan zou ze erover denken een overeenkomst te sluiten voor haar veiligheid, door hun iets meer te vertellen over Ma-Nang, over de mensen die de auto hadden gestuurd om haar te doden toen ze bij hen was geweest voor hulp. En het mooiste zou zijn als ze zou weigeren te praten tegen de Engelse en haar vernederd zou wegsturen. Ze zou praten tegen de eerste man, de jongste, die probeerde haar vertrouwen te winnen. Hélène dacht erover na, bedacht hoe de gesprekken zouden verlopen, en werd opgewonden. Ze sliep rustig en de volgende morgen zei ze tegen Humphrey Grant dat ze Davina Graham wilde spreken. Ze weigerde iemand anders te vertrouwen.


  Borisov legde een aantal bezoeken af. Dat deed hij inofficieel. De minister van Communicatie. De minister van Landbouw. De minister van Buitenlandse Zaken die in de plaats van zijn tegenstander Nikolajev was gekomen. En het hoofd van de Russische marine. Hij nam ieder van hen in vertrouwen. De president was ernstig ziek. Hij had orders gegeven dat niemand dat mocht weten, totdat Borisov de tijd had gehad die mensen te waarschuwen die Keremov vertrouwde. Borisov was niet alleen zijn boodschapper, maar tevens de kandidaat waaraan hij de voorkeur gaf voor het voorzitterschap van de partij, en het presidentschap. Hij deed niet alsof hij bescheiden was. Hij constateerde een feit en telkens liet hij een brief zien. De brief kwam van Keremov en was geadresseerd aan ieder van hen. Hij liet hem aan hen lezen, maar liet hem niet bij hen achter.


  Hij vroeg om hun steun in het politburo als de tijd daar was. En hij noemde de waarschijnlijke concurrenten die zouden proberen de macht voor zichzelf te grijpen. De gevaarlijkste, zei hij, was maarschalk Jementovsky. Dit vond goedkeuring bij de minister van Communicatie, die een hekel had aan de maarschalk, en ook bij het hoofd van de Russische marine die een bittere rivaal was. Na de maarschalk kwam de minister van Binnenlandse Zaken. Misjkojan, de Armeniër. Een oude man met rode handen; een wrede onderdrukker van dissidenten en joden, die zijn positie had weten te handhaven door jongere mannen te vernietigen die hem mogelijk hadden kunnen vervangen. Een meedogenloze overlevende uit een verleden dat uit de geschiedenisboeken zou moeten worden verwijderd. De toekomst van de grote Sovjetunie zou bepaald duister zijn als die zou worden toevertrouwd aan hem. Zonder uitzondering waren de anderen dat met hem eens. Ze hadden allemaal een reden om een hekel te hebben aan Misjkojan. Ieder van hen had een andere reden, maar het resultaat was hetzelfde. Ze verhardden tegenover hem en waren gunstig gezind ten opzichte van de man die sterk genoeg was om hem uit te rangeren. Igor Borisov presenteerde zichzelf als die man. Het was geen verheven politiek of patriotische plicht waardoor de onderhandelingen zich voortzetten ten gunste van hem. Er werd aan alle kanten ernstig onderhandeld. Toezeggingen werden uitgewisseld en plechtige beloften van steun gegeven. Tegen het einde van de eerste dertig uur voelde Igor Borisov zich sterk genoeg om naar voren te komen als een officiële kandidaat zodra de dood van Keremov zou zijn aangekondigd.


  De eerste geruchten begonnen binnen het Kremlin. Ze verspreidden zich naar de departementen en de buitenlandse ambassades waarvan de spionnen opereerden in de stad. Keremov was stervende. Elk moment kon Rusland nu zonder leider zijn. De berichten gingen door naar de westerse hoofdsteden, en Borisov vermoedde dat hij het embargo spoediger dan hij van plan was geweest zou moeten opheffen. Zijn werk was grotendeels gedaan; hij had alles zo goed mogelijk voorbereid.


  Maarschalk Jementovsky riep een vergadering bijeen van zijn hoge officieren. Misjkojan verzamelde zijn aanhangers voor een bijeenkomst en zette zijn plannen uiteen. Volgens afspraak bleven de kandidaten in Moskou, wachtend op wat volgens de meesten van hen al gebeurd was. Als kraaien die waren neergestreken op een hek, zaten ze te wachten op het kanonschot dat Keremovs dood zou aankondigen, waarna ze kringen zouden gaan beschrijven en met kracht zouden neerschieten, in hun jacht op zijn macht. De geruchten dat hij stervende was werden gevolgd door geruchten dat hij dood was en dat zijn dood geheim werd gehouden.


  De inlichtingendiensten in de rest van de wereld zaten ook te wachten op de bevestiging. Overal stelden diplomaten en correspondenten hun lijsten met kandidaten op.


  De Russische maarschalk stond bij de meesten nummer één, en zijn voorkeur voor een harde lijn zorgde voor mistroostigheid onder de vredeslobby. Ze hadden weinig hoop hun eigen regering te kunnen overreden om eenzijdig te ontwapenen, als een man die zijn geloof in oorlog verklaarde, in Rusland aan de macht zou komen. Misjkojan de stalinist stond als tweede op de lijst; een niets ontziende onderdrukking van de intellectuelen en kunstenaars werd voorspeld. Zijn donkere Armeense gezicht verscheen in kranten en op televisieschermen. Hij riep angst op en echo’s van de Koude Oorlog. Er waren ook gematigden, en ook die hadden hun aanhangers. Twee leden van het politburo waarvan bekend was dat ze voor ontspanning waren en niet de reputatie hadden vrijheden in eigen land aan banden te leggen. Ook hun gezichten verschenen. Niemand noemde de naam van Igor Borisov.


  Poliakov had zich geïnstalleerd in het archief. Hij had een computer gekregen, een operateur en Colin Lomax. De eerste twee dagen ontvouwde hij een serie betekenisloze historische data, die zich uitstrekten tot aan de begindagen van de bolsjevistische triomf over Trotski. De contrarevolutie van 1919, haar commandanten aan de rode kant, de daarop volgende acties en tegenacties van de twee legers, de onderdrukking van iedereen in heel Rusland en de bouwmeesters van het Russische atheïsme... Poliakov groef diep en haalde oude gruwelen en tirannen uit het verleden te voorschijn, verdiepte zich erin en maakte zijn aantekeningen, intussen voor zich uit mompelend in het Pools.


  De computer werd gevoed met vragen die volgens Lomax nergens op sloegen. Evenals de antwoorden die eruit kwamen. Maar de oude man had een enthousiasme en een onderdrukte opwinding over zich die aanstekelijk was. Lomax en de operateur voelden dat ze een ontdekking naderden, hoewel ze geen van beiden het flauwste idee hadden wat het zou kunnen zijn. Poliakov sliep in het gebouw. Hij had niet om drank gevraagd of gesuggereerd dat hij naar huis wilde. Hij leek volkomen in beslag genomen. Lomax rapporteerde iedere avond aan Davina, en was terug op Anne’s Yard zodra Poliakov de volgende dag zijn ontbijt had gehad. Ze droeg nog steeds de armband van Walden. Lomax had voor haar geregeld dat ze vrijdagmiddag naar Cartier kon gaan om hem te laten openmaken. Toen hij het haar vertelde zei ze: ‘O, goed hoor. Ik was het al vergeten. ’ En ze belde haar moeder op Marchwood en sprak af dat ze zaterdagmiddag zou komen en daar de nacht zou doorbrengen met Colin Lomax. Zoals ze hem naderhand vertelde, had haar moeder inderdaad heel blij geklonken toen ze hoorde dat hij kwam. ‘En Charlie is er niet, ’ voegde ze eraan toe. ‘Ze zit op Malta, met haar nieuwe vriend. Mama denkt dat ze gaan trouwen. ’


  ‘Ik wens hun alle geluk van de wereld, ’ zei Lomax scherp. Hij pakte Davina en kuste haar heel hard. Het was een pluspunt dat hij iemand als haar moeder aan zijn kant had.


  Op donderdagmorgen zat Humphrey op haar te wachten toen ze haar kamer binnenkwam. Ze keek hem verwachtingsvol aan. ‘Humphrey? Nog nieuws? ’


  Hij trok een gezicht. ‘Wat mij aangaat, ze heeft geweigerd nog meer vragen te beantwoorden. Ze werkt alleen maar tegen en ik geloof niet dat ik nog iets kan doen. Ik heb haar gisteren verteld dat ik zou aanbevelen om haar naar Frankrijk terug te sturen voor het einde van de week. ’


  ‘En hoe nam ze dat op? ’ vroeg Davina.


  ‘Het leek haar niet te kunnen schelen, ’ antwoordde hij.


  ‘Het is onmogelijk haar van haar stuk te brengen, Davina. Ze zat daar maar en staarde woedend naar me. Ze zei dat ze niet met me wilde praten omdat ik niet de belangrijkste persoon was. Ik had haar wel kunnen slaan om de manier waarop ze dat zei. Ze wil jou spreken, en niemand anders zal een woord uit haar krijgen. Dat is het ultimatum dat ze me gaf. Persoonlijk zou ik ervoor zorgen dat ik haar zo snel mogelijk kwijt was. ’


  Hij keek gekweld en boos, merkte Davina op. Het meisje had geweten hoe ze hem kwaad kon krijgen. ‘Dat kan ik niet doen, Humphrey, ’ zei ze. ‘Ik kan niet weggooien wat Colin heeft bereikt zonder dat ik alles geprobeerd heb. Als ze zegt dat ze met mij wil praten, dan zal ik erheen moeten. Ik wil het liever niet, omdat ik weet dat jij de beste persoon bent voor dit karwei. Maar als ze niet met jou wil meewerken, wat kan ik dan anders doen? ’ Hij verraste haar toen. ‘Ik zou je niet aanraden bij haar in de buurt te komen, als je de waarheid wilt weten. Ik denk niet dat ze je iets zal vertellen, of de bedoeling heeft dat te doen. Ze speelt een spelletje met ons, en dit is een vertragingstactiek. Ik denk dat ze echt een kreng is, en ik zou haar veel liever terug willen geven aan de sdece. ’ Hij stond op en strekte zich een beetje. Wat is hij toch akelig mager, dacht ze. ‘En ik zeg dit niet omdat ik het vervelend vind dat ik vervangen word. Denk dat alsjeblieft niet. ’ ‘Dat zou niet in me opkomen, ’ zei Davina. ‘Waarom probeer je het niet nog een keer? Zeg haar dat ze zich klaar moet maken, laat een auto klaarstaan om haar naar het vliegveld te brengen. Misschien dat dat werkt. ’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is verspilling van tijd, ’ zei hij. ‘En het brengt ons in een hopeloze positie als ze de uitdaging aanneemt. ’


  ‘In dat geval kan ik er maar beter morgen heen gaan en zelf met haar gaan praten. En deze keer laten we ons niet in de maling nemen, Humphrey, en ik wil dat jij erbij bent. ’ Ze stopte en fronste. ‘Ik vraag me af waarom ze zo slecht slaapt. Vertoont ze helemaal geen tekenen van spanning? ’


  ‘Ze ziet er ziek uit, ’ zei Humphrey. ‘Natuurlijk vergt het zijn tol, maar niet voldoende. In de verste verte niet voldoende als je nagaat onder hoeveel druk ze al heeft gestaan. ’ ‘Nou, ’ zei Davina, ‘ik zal het nog één kans geven. Waarom zou ik eigenlijk vandaag niet gaan? Wat heeft het voor zin om tot morgen te wachten? ’


  ‘Is dat niet strelend voor haar eigendunk? Ik moet zeggen dat ze belachelijk ijdel is. Alles is erop gericht om aandacht te krijgen. De manier waarop ze het zei. Ik praat niet met iemand zoals u. Ik ben te belangrijk om me in te laten met iemand anders dan het hoofd! Het was ongelooflijk voor een jong meisje zoals zij! ’


  ‘Ik heb geen tijd om me er druk over te maken of zij denkt dat ze succes heeft geboekt of niet, ’besloot Davina. ‘Tactisch gezien heb je gelijk, Humphrey, maar we kunnen het risico niet nemen. We moeten doorbreken voordat er nog een moord plaatsvindt. Het is er zo ongeveer weer de tijd voor, zie je. Ze veroordelen er ongeveer één per maand. Ik ga er vanmiddag heen. ’


  ‘Waar ik naar zoek, ’ kondigde Poliakov aan, ‘is een voorvader. ’ ‘Een wat? ’ Lomax stopte met het bestuderen van de laatste uitdraai van de computer.


  ‘Een voorvader, ’ herhaalde hij. ‘Ma-Nang. Het Heiligenleger, uitgerekend in een Mongools dialect. Wat voor een man zou er nu aan denken om een groep getrainde moordenaars zo’n naam te geven? ’


  ‘Iemand met een erg vreemd gevoel voor humor. ’


  Poliakov schudde zijn hoofd. ‘Een gevoel voor ironie. Een gevoel voor godslastering. Bent u katholiek, majoor? ’


  Lomax schudde zijn hoofd. ‘Ik ben presbyteriaans opgevoed. ’ ‘Dan zult u waarschijnlijk niet begrijpen wat ik bedoel, ’ zei de Pool. ‘Dit is een subtiele godslastering, niet van het vuur-en-zwavel soort. Een belediging. Je moet een jood, orthodox of roomskatholiek zijn om de God van je voorvaderen op die manier te haten. Het is een soort compliment, als je erover nadenkt. Herinnert u zich Chestertons detective, Father Brown? Hij bewees dat de atheïst in feite een gelovige was omdat hij een gewijde hostie niet wilde uitspuwen. De man die Ma-Nang heeft bedacht, zou erop spuwen. Je haat niet wat niet bestaat, zoals Father Brown zei. Houdt u van Chesterton, majoor? ’


  ‘Ik heb hem niet meer gelezen sinds ik een jongen was, ’ moest Colin Lomax toegeven. Hij vroeg zich af of hij Poliakov durfde te herinneren aan zijn uitgangspunt. ‘Maar waarom een voorvader? ’


  ‘Omdat de houding puur uit de jaren twintig is, ’ antwoordde de Pool fel. ‘De haat tegenover het christendom is zo ouderwets.


  Eerst onderdrukten ze de godsdienst. Gevangenisstraf, confiscatie, zelfs de dood. Toen maakten ze het belachelijk. Ze blasfemeerden, zo u wilt, om ervoor te zorgen dat de mensen erom zouden lachen en zich een idioot zouden voelen als ze er iets van zouden geloven. Maar dat was zestig jaar geleden. Degene die onze man is, heeft dat gevoel geërfd. Dat bedoel ik nu met een voorvader. Als ik iemand kan vinden met deze houding, die zijn stempel heeft gedrukt op de geschiedenis van Rusland uit die dagen, dan kan ik verder het spoor volgen, via zijn familie, zelfs via de familie van zijn bondgenoten. Ik heb al verschillende mensen. Niet Arkanjev. Die was zowel een idealist als een vervolger. Hij wilde georganiseerde godsdienst uitbannen, op de manier waarop dokters de pest wilden uitroeien. Hij zou hebben gezegd dat dat hetzelfde is. Arkanjev was een fanaticus en een slager. Zijn methodes werden opgegeven omdat Stalin zich realiseerde dat het enige wat ze deden door priesters dood te schieten, was martelaars te maken. Dus spotten ze en lachten ze erom, en een tijd lang waren ze succesvol. De kerk stierf. En toen, net als haar stichter, verrees ze weer. De godsdienst is springlevend in Rusland, en ik bedoel nu niet de baptisten, die zo moedig zijn en zoveel lijden. Ik bedoel diep binnenin de Russische mensen. Alleen kinderen en oude vrouwen gaan naar de kerk, zeggen ze. De man waarnaar we zoeken heeft ergens een godsdienstige achtergrond. Hij bespot het voor zichzelf. Hij gelooft niet in God, majoor, maar hij gelooft absoluut in het kwaad. Welnu... laat me nog eens nadenken. Er was een incident in de Oekraïne in 1924. Hier... hier staat het. Leest u het eens en kijk of u er iets mee kunt beginnen. ’


  Lomax las de dichtbedrukte bladzijde. Hij vond de uitdraaien moeilijk te lezen. Christus, dacht hij plotseling, vertel me nu niet dat ik een bril nodig heb.


  Er was een landbouwcollectief dat ervan werd verdacht dat ze daar doorgingen met paasvieringen en dat ze een priester herbergden. De commissaris voor die regio besloot hen tot voorbeeld te stellen. Hij had een stuk of twaalf leden van de geheime politie, die bekend stond als de Tsjeka, in de dichtstbijzijnde stad gedetacheerd. Op wat Witte Donderdag wordt genoemd, trokken ze onopvallend het dorp in. Ieder van hen droeg een medaille om zijn hals. De medaille had een speciale betekenis in die streek omdat die geassocieerd werd met een plaatselijke pope of monnik uit de tsaristische tijd, die beweerde de Heilige Maagd te hebben gezien met het hart ontbloot en doorboord met een pijl, wat de zonden der wereld symboliseerde. Lomax richtte nu al zijn aandacht op hetgeen hij las. Het verhaal was kort en vreselijk. De valse christenen werden geaccepteerd in de gemeenschap en uitgenodigd voor de geheime plechtigheden in een schuur. Daarbinnen haalden ze wapens te voorschijn en openden het vuur op de kleine gemeente en de priester, dodend en verwondend, zonder erop te letten of het nu kinderen of volwassenen waren. De schuur werd toen vergrendeld en in brand gestoken. Dat was het einde van het christendom in de regio en de verantwoordelijke commissaris werd aanbevolen en kreeg een hogere functie. ‘Nou, ’ vroeg Poliakov. ‘Waar zou u naar zoeken, majoor? Ik weet dat dit niet uw terrein is, maar gewoon uit nieuwsgierigheid. ’ Lomax legde het vel papier neer. ‘Dat hart met die pijl erdoor, ’ zei hij, ‘is dat iets ongewoons? Ik dacht dat het wat te maken had met liefde... Cupido... ’


  ‘Niet in Rusland, ’ zei de Pool. ‘In de Oekraïne was het een heilig symbool. Ik heb de naam van de commissaris gevonden. Weet u hoe die luidt? ’


  Lomax hoorde niet de opwinding in zijn stem. Hij was er zich niet van bewust dat Poliakov met zijn liefde voor drama, het moment van de onthulling ensceneerde. Walden had Davina een hart gegeven, doorboord met een pijl. Een westers symbool van een onbeantwoorde liefde. Ja, natuurlijk was het dat. Hij kon zich gedichten herinneren, liefdesliedjes, Valentijn-briefjes... de medaille die de moordenaars van de Tsjeka hadden gedragen. ‘Majoor Lomax? ’ Poliakov klonk gepikeerd. ‘Hebt u niet gehoord wat ik zei? Wilt u de naam van de commissaris niet horen? ’


  ‘Ja, zo dadelijk. Vertelt u me één ding. Als u dat aan een Rus zou geven - die medaille met het hart en de pijl - wat zou dat dan voor hem betekenen? ’


  ‘Voor de meeste Russen... niets. Voor een Oekraïner... de slachtpartij van de mensen van Linka. Dat is de folklore ingegaan, moet u weten. Majoor, ik heb een heel belangrijke ontdekking gedaan. Wilt u niet weten wat het is? ’


  ‘Ik heb eens een boek gelezen, een boek met korte verhalen Lomax praatte nu in zichzelf, en maar half tegen Poliakov. ‘Jaren geleden, toen ik een jongen was. Het maakte me doodsbang. Het was een Edgar Allan Poe-verhaal. De moorden in de Rue Morgue. Een ogenblik. ’ Hij sprong overeind en zoemde het kantoor van Davina via de intercom. ‘Mag ik mevrouw Graham? ’ De stem van haar secretaresse antwoordde: ‘Het spijt me, majoor Lomax, ze is niet op kantoor. Ze kómt vandaag niet meer terug.


  Zal ik een boodschap van u aannemen, voor het geval ze belt? ’ ‘Waar is ze heen? ’ vroeg Lomax. ‘Phyllis, dit is urgent, waar is ze? ’


  ‘Ze is naar Welton gegaan met meneer Grant. ’


  Hij wendde zich weer tot Poliakov. ‘Een armband, ’ explodeerde Lomax. ‘Een verdomde armband die ze niet af kan krijgen! Net als de slachtoffers in dat verhaal... Jezus Christus. Ze is naar Welton... waar dat meisje is. ’


  Voordat Poliakov kon vragen waar hij het over had, was Lomax al de kamer uitgerend. De oude man wendde zich tot de computeroperateur. ‘Heb jij er iets van begrepen? ’ vroeg hij. “Wat was er met hem aan de hand? ’


  ‘Ik weet het niet, meneer, ik luisterde niet echt. ’


  ‘Wat waren die moorden in de Rue Morgue dan? ’ schreeuwde Poliakov.


  ‘Nooit van gehoord, meneer. Ik heb nog wat uitdraaien voor u. ’ Poliakov greep ze. Hij was heel boos, hij voelde zich bedrogen. Hij had er een hekel aan als hij niet wist wat er gaande was. Het ene moment had hij een briljante onthulling te doen, met het mogelijke antwoord op de vraag die Davina Graham aan hem had voorgelegd, en het volgende moment werd hij opzij geduwd door die idioot die stond te schreeuwen over Edgar Allan Poe. Hij haalde diep adem en zei: ‘Ik kijk hier later wel naar. Ik moet even weg. ’


  ‘Ik heb begrepen dat je gevraagd hebt of je mij kon spreken, ’ stelde Davina. Ondanks wat Humphrey had gezegd, was ze geschokt door de akelige bleekheid en de holle ogen van het meisje. Ze stond bij het raam in het privé-kantoor met de heldere zonneschijn die een stralenkrans om haar heen vormde. Ze had de houding van een gekooid dier dat zich klaarmaakte om te gaan springen.


  ‘Ja. Ik heb geen zin meer om me door hem te laten intimideren. ’ Davina wierp een zijdelingse blik op Humphrey. ‘Ik geloof niet dat hij geprobeerd heeft je te intimideren, ’ zei ze kalm. ‘Ik weet dat hij en monsieur Johnson juist heel geduldig zijn geweest. Ik moet je waarschuwen dat ik niet zo geduldig ben. ’


  De uitdaging werd zo snel voor haar voeten gegooid dat Hélène er volkomen door werd overrompeld. Ze had de zachte benadering verwacht, de inleidende tact die de twee mannen hadden getoond. De vrouw toonde die consideratie niet. Ze verklaarde zich meteen in de eerste paar minuten al tot haar tegenstandster. Ze riep gevoelens van haat op, dacht Hélène, boos naar haar kijkend. De dominerende vrouw met het rietje achter haar rug.


  ‘Ik ga je een paar vragen stellen, Hélène, ’ zei Davina. ‘Als je die niet tot mijn tevredenheid beantwoordt, herhaal ik ze niet en ga weg. Je zult naar het vliegveld worden gebracht nadat we de Franse autoriteiten hebben gewaarschuwd en hun hebben gezegd je op te pikken. Heb je dat goed begrepen? ’


  ‘Ik begrijp dat u een nog ergere bullebak bent dan hij, ’ zei ze kalm, en maakte een verachtelijk gebaar in de richting van Humphrey. Er stond een doos op tafel; ze opende hem en nam er een sigaret uit.


  ‘Dat heb je dan goed begrepen, ’ merkte Davina op. ‘En doe die sigaret maar weg. Er wordt niet meer gerookt. Dit is geen beleefdheidsbezoek. Ik ben hier om je vragen te stellen en jij gaat die beantwoorden. ’


  Hélène aarzelde niet. Ze stak de sigaret tussen haar lippen. Davina stapte naar voren en sloeg de sigaret tegen de grond. Hélène begon te beven. ‘Ik zei, geen sigaretten. ’


  Hélène bewoog zich niet. Ze staarde naar de glimmende cirkel van gekleurd goud aan de pols van de vrouw. En naar het helderrode hart met de pijl. ‘Ik voel me niet zo lekker, ’ zei ze plotseling. De kamer begon terug te wijken en ze voelde zich ijskoud. ‘Ga dan zitten, ’ hoorde ze de stem, en hij klonk gedempt en ver weg. Er stond een stoel en Hélène tastte ernaar. Ze ging moeizaam zitten en liet haar hoofd voorover zakken om de bloedtoevoer weer op gang te brengen. Haar polsslag was op hol geslagen en er was een gebons in haar oren. Met haar ogen gesloten kon ze dat karmozijnrode symbool zien dat ze van alles op de wereld het meest haatte.


  ‘Humphrey, ’ mompelde Davina, ‘wil je even een glas water voor haar halen? ’ En nog zachter: ‘Ik geloof dat ze is ingestort... ’ Hélène voelde hoe de vrouw haar schouder aanraakte. Ze werd over haar hele lichaam stijf. Net zo stijf als het kleine meisje dat ineenkromp voordat de klappen kwamen. ‘Drink hier wat van. Dan zul je je beter voelen. ’ Ze pakte het glas, nam er een slokje uit. Dat was beter; haar mond en keel waren gortdroog. Ze zag hoe het hart als een kleine metronoom naar voren en naar achter slingerde aan de pols van de vrouw. Haar hartslag en ademhaling werden weer regelmatig. Een dodelijke kalmte kwam over haar, zo verschillend van de vreselijke paniek die ze een paar momenten daarvoor had gevoeld. Ze keek op naar Davina Graham. Haar kracht kwam weer terug, als op een vloedgolf. Op dit moment hadden ze haar voorbereid. Ze hoefde zich niet hulpeloos te voelen. Ze was niet langer meer een kind. Alles was haar nu duidelijk.


  ‘Ik zal u alles beantwoorden wat u wilt, ’ zei ze. Ze zag de triomf op het gezicht van de vrouw, zag hoe de harde mond zich verzachtte in een glimlach. O ja, je glimlachte altijd als je het had gedaan. Je keek dan naar me en glimlachte en zei, dat zal je leren... je zult nu wel niet meer stout zijn...


  ‘Dat is heel verstandig van je, ’ zei Davina. ‘Vertel me eens over dat instituut. Jij maakte deel uit van een speciale groep, niet? ’ ‘Ja. ’


  ‘En wie waren de andere leden? ’


  Ze was niet van plan haar dat te vertellen. Maar ze wilde zien hoe ze zich zou ontspannen; ze wilde haar sussen zodat ze niets anders dan gehoorzaamheid zou verwachten. Gehoorzaamheid en angst. Doe je jurk uit, Hélène. Ik ga je straffen. Ze verzon vier namen. Niet helemaal verzonnen, omdat het de namen waren van twee onderwijzers die in haar opkwamen, van de tandarts van haar tante en van zijn partner.


  ‘En wat leerden ze je in die speciale groep? ’


  Hélène was zich weer vreemd gaan voelen. Niet slap en zwak, maar alsof ze inwendig volstroomde, alsof de spanning werd opgevoerd tot het explosiepunt. Ze wist dat de tijd naderbij kwam. Het bloedrode hart glom terwijl de vrouw haar hand bewoog terwijl ze praatte. ‘Ik wil u alleen spreken, ’ zei Hélène. ‘Ik wil er niemand anders bij, als ik u erover ga vertellen. ’ En toen voegde ze eraan toe, omdat ze het zo vaak had gezegd tot het op het laatst een schreeuw was geworden. ‘Alstublieft. ’


  Davina knikte. ‘Humphrey, vind je het erg? ’


  Hij aarzelde. Wat hij zag verontrustte hem. Er was een mengeling van onderworpenheid en tegenstand in het meisje. ‘Davina... er is een klein privé-kantoor; je zou daar kunnen gaan zitten en de deur open laten. ’ Hij sprak snel in het Engels. ‘Het bevalt me niet zoals ze eruitziet. Ik geloof niet dat je alleen moet zijn met haar. ’


  Davina zei: ‘De façade begint barsten te vertonen. En dat wilden we toch? Niets anders zou werken. Maak je geen zorgen om mij, Humphrey. Ik zal het heel vriendelijk doen. ’


  ‘Goed, ’ zei hij. ‘Ik kom over een paar minuten kijken. ’


  ‘Nee, ’ zei Davina snel. ‘Nee, doe dat niet; ik zal je bellen op het kantoor van de kolonel wanneer ik klaar ben. Ik wil niet dat we in dit stadium worden onderbroken. ’


  Hij ging met tegenzin weg. Toen hij de deur sloot, keek hij nog even om. Davina zat vlak bij Hélène Blond. Hij hoorde haar op vriendelijke toon zeggen: ‘Monsieur Grant is weg. Nu zijn we alleen en kun je met me praten. Wat hebben ze je geleerd, Hélène? ’


  Humphrey ging naar het kantoor van de kolonel. ‘Ik denk dat we haar zover hebben, ’ zei hij. ‘Ze stortte plotseling in. Mevrouw Graham is nu bij haar. Kan ik ook koffie krijgen? ’


  De kolonel zei: ‘Natuurlijk. ’ Hij was nieuwsgierig naar Hélène Blond. Hij zei: ‘Dat is prachtig nieuws. Ze heeft iets tamelijk eigenaardigs over zich, niet? Ze zit zo vol agressie; dat gevoel gaf ze mij tenminste. En het is zo bedwongen. Je hebt het gevoel dat het eigenlijk tot een uitbarsting zou moeten komen, maar dat gebeurt nooit. Die Johnson van jullie zei hetzelfde. We hebben haar eens op de monitor gadegeslagen nadat hij een morgen met haar had doorgebracht, en ze was in een vreselijk humeur. Ze bracht zichzelf in een soort trance om te kalmeren. Heel ongewoon. Johnson zei dat hij het gevoel had dat ze de kamer anders kort en klein zou hebben geslagen. ’


  Humphrey keek op en fronste zijn voorhoofd. ‘Dat gevoel had ik ook, ’ zei hij. ‘Ik wilde mevrouw Graham eigenlijk helemaal niet met haar alleen laten. ’


  ‘Maak je geen zorgen, je kunt haar in de gaten houden via de monitor. Je kunt altijd naar binnen gaan als je niet zo gelukkig bent met de manier waarop het vordert. ’


  ‘Ze wil niet gestoord worden, ’ zei Humphrey. ‘En natuurlijk heeft ze gelijk. Als de crisis komt, moetje er zoveel mogelijk je profijt mee doen, en ze niet de tijd geven zich te herstellen. Ik zal het in de gaten houden, maar ik kan het beter zo laten totdat ze belt. Ik weet het niet. ’ Hij trok zijn magere schouders op, en zag er zo haast uit als een sprinkhaan, dacht de kolonel. ‘Ik weet het niet, misschien word ik oud. Dit soort dingen ligt me niet meer zo. ’ ‘Ons ook niet, ’ antwoordde de militair. ‘Vooral niet als er een vrouw bij betrokken is. Maar die zijn tegenwoordig net zo erg als de mannen. In feite zijn sommigen nog erger. Neem nog wat koffie. En wil je me nu excuseren? Maak het je gemakkelijk. Bel mijn oppasser als je iets nodig hebt. ’


  ‘Wat hebben ze je geleerd, Hélène? ’ vroeg Davina weer. Het meisje was zo wit dat ze zich afvroeg of ze zou gaan flauwvallen. ‘Om te doden. ’ Het antwoord werd gegeven op een vlakke toon. Er blonk iets in de ogen van het meisje.


  Davina reageerde niet. ‘Juist ja, ’ zei ze. Om te doden. Mijn god, zei ze bij zichzelf... wat krijgen we nu... ‘Waarom hebben ze je dat geleerd? ’


  Hélène Blond glimlachte. Ze ging meer rechtop zitten en klemde haar handen ineen in haar schoot. ‘Waarom vraagt u me niet wie ik heb gedood? ’ zei ze.


  Toen voelde Davina het. Ze voelde de haat op haar afkomen, als golven van warmte. Ze begon bang te worden. Ze kon niet opstaan en Humphrey bellen totdat die vraag beantwoord was. Hij zou zitten te kijken en te luisteren. Ze rustte met haar handen op de leuning van de stoel. Het rode hart met zijn wrede pijltje lag op het gepolijste hout als een druppel bloed. Hélène kon er haar ogen niet vanaf houden.


  ‘Goed, ’ zei Davina. Wat er ook mocht gebeuren, ze moest niet laten merken dat ze gealarmeerd of geschokt was. Ze moest volkomen kalm en onbewogen lijken. ‘Goed, wie heb je vermoord? ’ Hélène schoof iets naar voren op haar stoel. ‘De Duvaliers, ’ zei ze. Haar pols begon weer snel te kloppen. Maar haast je niet. Overhaast het moment waarop je zo lang hebt gewacht, niet. De laatste keer werd je bedrogen. Ze kreeg kanker maar ze stierf in het ziekenhuis. Nu is ze hier en je kunt het rekken, Frankrijk, je kunt naar haar gezicht kijken en zien hoe ze leert om bang voor jou te zijn.


  ‘Het was grappig, ’ ging ze verder. ‘Die stomme idioten die me vroegen of ik ze had binnengelaten om hen te kunnen neerschieten. Ik barstte bijna in lachen uit. Ik zal vertellen wat er is gebeurd. U wilt zeker alle bijzonderheden weten, hè? ’


  ‘Ja, ’ antwoordde Davina rustig. ‘Vertel me hoe je hen hebt vermoord, Hélène. ’ Het is niet waar, zei ze bij zichzelf. Ze liegt, het is allemaal hysterische fantasie. Ze ziet eruit alsof ze helemaal in de war is. Maar dat zal ik zo weten, zodra ze gaat vertellen hoe ze het heeft gedaan.


  ‘Ik deed net of ik hoofdpijn had, ’ zei Hélène. ‘Ze waren allemaal aan het bridgen. Louise keek toe. Ik liet mijn portemonnee in de salon liggen, zodat ik ervoor kon zorgen dat het dienstmeisje naar mijn kamer zou komen en zou zien dat ik sliep. Maar ik sliep niet. Ik wachtte, en toen ging ik de trap af naar de salon en opende de deur. Daar zaten ze te kaarten. ’ Ze gaf een schorre lach. ‘Ze waren net zo verbaasd om me daar in mijn ochtendjas te zien staan. En met het pistool in mijn hand. Ik schoot Isabelle Duvalier in haar borst. Toen de twee mannen, en Irena Duvalier kreeg haar portie in haar keel. Ik deed het heel snel. Louise was in een seconde dood; het was gemakkelijk, ze zaten allemaal zo dicht bij elkaar. ’


  Davina wist zich te beheersen. De waarheid, ze vertelde de waarheid. Nog één vraag om er zeker van te zijn. “Wat voor een pistool gebruikte je? ’


  ‘Een Walther XP 45, met een zes inch geluiddemper. Toen ging ik naar bed en nam mijn slaappillen. Wat vindt u ervan? ’ Langzaam stond Davina op. ‘Ik vind dat we even moeten pauzeren, ’ zei ze.


  Hélène ging staan. ‘U dacht niet dat ik de moed zou hebben, hè? U dacht dat ik bang voor u was, zoals ik dat altijd was. Herinnert u zich nog hoe ik huilde en smeekte? Nu is het uw beurt. ’


  En met een lage kreet nam ze een sprong.


  De telefoon op het kantoor van de kolonel ging. Hij rinkelde en rinkelde, en begon tenslotte op Humphreys zenuwen te werken. De monitor liet Davina en Hélène zien die aan het praten waren. ‘Wat voor een pistool gebruikte je? ’ vroeg Davina haar. Humphrey vroeg zich af waarom de oppasser niet was binnengekomen om de telefoon aan te nemen. Waren er nooit als ze er moesten zijn. Uiteindelijk kon hij er niet meer tegen. Hij wendde zich af van het kleine televisiescherm en nam de telefoon op. De telefoniste bij de interne telefooncentrale zei: ‘Ik heb hier een dringend gesprek voor mevrouw Graham. Majoor Lomax aan de lijn. ’


  ‘Mevrouw Graham kan niet worden gestoord. Geef majoor Lomax maar aan mij. ’ Hij hoorde de klik en zei: ‘Met Humphrey Grant. Het spijt me, Davina is op het ogenblik bezig, kan ik helpen? ’


  ‘Waar is ze? ’, Lomax schreeuwde bijna.


  ‘Ze is Hélène Blond aan het ondervragen. Wat is er aan de hand? ’ Hij kon de paniek aan de andere kant van de lijn horen.


  ‘Ze is toch niet alleen met haar? ’ Lomax wachtte niet op een antwoord. ‘Haal haar daar in godsnaam weg! Ik kom eraan... ’ Humphrey keerde zich snel om. Wat hij op de monitor zag, zorgde ervoor dat hij de hoorn liet vallen. Lang en onhandig als hij was, bewoog hij zich met verbazingwekkende snelheid het kantoor uit en rende de gang af naar de kleine kamer.


  ‘Mama, ’ zei Hélène telkens weer, en speeksel droop uit haar mond. ‘Mama. Mama. ’


  Ze hoorde niet hoe de deur werd opengesmeten, ze hoorde niet het roffelen van Humphreys voeten over de vloer achter haar.


  Ze was zich van niets anders bewust dan van het gezicht van de vrouw die aan het stikken was. Hij trok aan haar haar; ze voelde het niet. Hij gaf haar een slag in haar nek om die genadeloze greep te breken, en ze viel zwaar boven op Davina.


  Humphrey knielde neer en trok haar van Davina af. De oppasser van de kolonel was achter hem aangekomen toen hij hem hoorde schreeuwen terwijl hij het kantoor van de kolonel uitrende. Ze tilden haar overeind.


  Humphrey voelde naar de hartslag in haar nek. ‘Ze leeft, ’ zei hij. ‘Nog net. ’


  ‘Lieve Davina, je had niet zo snel uit het ziekenhuis moeten komen. ’ Sir James White schudde verwijtend zijn hoofd tegen haar. ‘Ik wilde daar meteen al niet blijven, ’ zei ze. Haar stem klonk nog heel hees. Het deed pijn als ze praatte. ‘Het gaat prima met me, ik kan alleen nog niet schreeuwen. ’


  Ze was in haar flat, haar keel gewikkeld in verband, en Colin was bij haar ingetrokken om voor haar te zorgen. James White keek naar hen beiden en glimlachte. Soort zoekt soort; eerst Sasanov, toen Lomax. Die andere onplezierige episode kon maar beter worden vergeten. Maar er waren plannen om af te rekenen met meneer Anthony Walden. De brenger van dure cadeaus. Een heel duur cadeau was dat bijna geweest voor Davina Graham. Nog één minuut, hadden de doktoren gezegd, en ze zou dood zijn geweest. Het meisje Hélène Blond was hopeloos krankzinnig. Ze was in een catatonische staat geraakt en lag in een veilig psychiatrisch ziekenhuis onder beheer van het ministerie van Buitenlandse Zaken, en was weinig meer dan een plant. Na dat ene woord ‘mama’, met de stem van een kind, had ze nooit meer iets gezegd, en was weggezonken in een permanent zwijgen. ‘Davina is erg lastig, ’ zei Colin Lomax. “Wil naar kantoor, wil maar niet van de telefoon afblijven. Ik heb haar gezegd dat ze haar stem helemaal kwijt kan raken als ze haar keel geen rust geeft, maar ze wil niet luisteren. ’


  ‘Je moet echt rusten, ’ hield James White aan. ‘Je hebt niet alleen een ernstige schok gehad en bent bijna gewurgd, maar je hebt ook een lelijke verwonding aan je slokdarm opgelopen. Wees dus verstandig en neem er je gemak van totdat je weer helemaal fit bent. Waarom neem je haar niet mee naar Marchwood, Colin? En snij de telefoon af zodat ze niet in de fout kan gaan. ’


  ‘Dat is een idee, ’ stemde hij in. ‘Wat vind je ervan, Davina? Een weekje, niet langer. Het zou je een hoop goed doen om van de flat weg te zijn en je alleen maar te ontspannen en te luieren. Ik kan het weten; ik werd zelf helemaal opgelapt op Marchwood. ’ Ze wilde niet redetwisten. Ze wilde ook niet toegeven, maar ze voelde zich onvast en slap. Ze kon de pijn en de kneuzing van haar keel wel aan, zelfs de moeilijkheid om op normale toon te spreken. Maar inwendig trilde ze nog steeds.


  Iedereen was aardig en bezorgd geweest. Humphrey had haar leven gered. Hij was aan haar bed verschenen in het ziekenhuis in Tetbury, met bloemen en een uitdrukking van pijnlijke bezorgdheid op zijn gezicht.


  Het was ook voor hem een schok geweest, dat kon ze zien. Tim Johnson kwam ook op bezoek, en bracht tijdschriften en een boek mee. De keuze amuseerde haar. Populaire, chique tijdschriften, afgestemd op de zogenaamde carrièrevrouw. Het merendeel van de inhoud had te maken met seks en hoe je een man moest vinden en hem zien te houden. Wat was er onder het oppervlak toch weinig veranderd, vergeleken met de vriendelijke pagina’s van haar moeders Woman’s Journal van twintig jaar geleden. De benadering was anders, maar de problemen waren hetzelfde. En toen nam Colin het over, en ontving de dokter en de specialist die uit Londen waren gekomen. Reed haar naar huis toen ze zichzelf voortijdig uit het ziekenhuis had ontslagen. En zette de flat vol met bloemen om haar te verwelkomen.


  Ze was de eerste paar dagen niet in staat geweest om vragen te stellen, zelfs niet om ze te fluisteren. Toen ze ontwaakte in haar zijkamertje, merkte ze dat de armband verwijderd was. Ze voelde zich nog zo duizelig dat ze dacht: wat vreemd, ze hebben iemand van Cartier helemaal hier naar toe laten komen, en toen viel ze weer in een verdovende slaap. Het was Colin die het haar vertelde toen ze naar huis ging.


  “Walden wist het niet, ’ zei hij. ‘Ik heb hem een bezoek gebracht. Of liever gezegd, we gingen er met z’n tweeën heen. MacNeil stuurde een mannetje met me mee. Hij probeerde niet om iets te verbergen; toen we hem vertelden dat je bijna was vermoord, speelde hij geen toneel. Ze hadden hem de armband gegeven en hem verteld dat er een klein elektronisch signaal in zat dat hen zou vertellen waar jij een van hun agenten vasthield. Er was geen woord van waar. Je kunt het alternatief wel raden als hij nee zou hebben gezegd. Dus dat is ook opgehelderd. ’


  Ga naar Marchwood. Ze kon zich niets kalmerenders voorstellen dan zich door Colin en Sir James te laten overreden. Met uitzondering van één ding. Poliakov was weggegaan naar de kroeg die het dichtst in de buurt van Anne’s Yard was en had zich stevig bedronken. De volgende morgen was hij uit zijn flat verdwenen, zijn vriendin achterlatend met een kater en geen idee waar hij was heengegaan. Ze waren hem gaan zoeken met de weinige Poolse vrienden die hij had, maar niemand had hem gezien. En zijn werk was niet afgemaakt. De naam van de commissaris die verantwoordelijk was geweest voor de slachting in Linka zat niet in de computer. Die zat in zijn benevelde brein. Davina zei: ‘Ik ga echt weg, dat beloof ik. Maar niet voordat we Poliakov hebben gevonden. Colin, hij stond die dag op het punt het je te vertellen. We moeten hem vinden en hem terug zien te krijgen, om het hem af te laten maken. ’ Ze bracht haar hand naar haar keel. Die deed vreselijk pijn na haar lange verhaal.


  ‘Davina, ’ zei James White na een pauze. ‘Ik denk dat je nu wel sterk genoeg bent om het te horen. Poliakov is gevonden. Hij is dood. ’


  Ze wendde zich naar Colin en hij greep haar hand. ‘Wanneer? ’ fluisterde ze. ‘Wat is er met hem gebeurd? ’


  ‘Niets dramatisch, ’ zei hij op zijn minzame manier. ‘Hij heeft zich gewoon vergiftigd met alcohol. Letterlijk. Hij werd ontdekt zittend op een bank in een park... Battersea, was het niet, Colin? Met twee lege wodkaflessen in een tas naast zich. ’


  ‘O, god, ’ steunde ze. ‘O, god, wat een ramp... die arme man. ’ ‘Ja, het is jammer, ’ stemde James White in. ‘Maar Humphrey heeft intussen ook niet met zijn armen over elkaar gezeten. Hij heeft die Linka-aanwijzing gevolgd en hij komt nog met het antwoord. Heel ongewoon, die samenhang met die Tsjeka-moorden van zoveel jaren geleden. En de conditionering van dat meisje om degene die zo’n armband droeg te doden. Wat een geluk dat jij Conan Doyle hebt gelezen, Colin! Het was een gorilla in het verhaal, niet? ’


  ‘Ja, ’ zei Lomax. ‘Het arme beest werd geslagen en gemarteld bij het geluid van een tingelende bel. Toen kregen die vrouwen een armband die ze niet af konden krijgen, met een belletje eraan. En het dier werd toen op hen afgestuurd. Maar laten we daar nu maar niet over praten. Ik ga iets te eten voor je halen, Davina, zodat je met je benen omhoog kunt. ’ Hij stond op uit zijn stoel en Sir James begreep de wenk. Hij gaf haar een hand en zei: ‘Mary en ik waren dodelijk ongerust over je, Davina. Dus alsjeblieft niet meer dat soort paniekberichten, als je het niet erg vindt. Het allerbeste, en tot ziens. ’


  Toen hij weg was, greep ze Colin vast. ‘Mijn keel doet vreselijk pijn, ’ fluisterde ze. ‘Maar ik moet met je praten. Ga alsjeblieft zitten. ’


  Dat deed hij, terwijl hij haar hand vasthield en die zacht streelde. Ze zag er erg bleek en mager uit. Wat ze ook zou zeggen, hij was niet van plan haar van streek te maken door te argumenteren. ‘We moeten zien uit te vinden wie die methode in Linka gebruikte, ’ zei ze. “We kunnen niet op Humphrey wachten. ’


  ‘Nee, schat, ’ stemde hij in. ‘Dat is zo. Wat zullen we gaan doen? Vertel het me en ik zal het doen, dan kun je ophouden je ongerust te maken. ’


  ‘Ze zullen weer moorden, ’ mompelde ze. ‘Het moet nu de tijd zijn voor weer een poging. ’


  ‘Nee, dat is niet zo, ’ zei hij vriendelijk. ‘Zie je niet in waarom? Jij was de volgende op de lijst. ’


  ‘Ik heb nagedacht. Het is Borisov niet. Daarin had ik ongelijk. Hij zou geen precedent scheppen door mij te doden. Of iemand anders van ons uit het Westen. Het is een Rus, maar hij niet. ’ ‘Waarom neem je je gedachten niet met je mee naar bed? ’ vroeg hij haar. ‘En je stem. Ik zal de televisie aanzetten in de slaapkamer en jij gaat lekker liggen en krijgt iets te eten op een blad. ’ En zo hoorden ze dat Alexander Keremov om twee uur de vorige nacht was gestorven aan een hartstilstand.


  ‘Je methode heeft gefaald, ’ zei hij. ‘Je veiligheidsklep werkte niet. Wat heb je daarop te zeggen? ’ Hij sprak zacht.


  De dokter vreesde die zachtheid in zijn stem. ‘Het meisje heeft aangevallen, ’ protesteerde hij. ‘Ze gehoorzaamde aan het signaal dat ze gekregen had. Mijn methode heeft niet gefaald. ’


  De man achter het bureau keek naar hem en zei: ‘Ik interesseer me niet voor theorieën. Ik vroeg om resultaten. Die heb je me niet gegeven. Het hoofd van de Britse geheime dienst is niet dood. Dat is het enige wat me interesseert. ’ Hij boog zijn hoofd en bestudeerde een document dat voor hem lag.


  De dokter wist niet of hij nu kon gaan of niet. Maar hij wist dat hij was veroordeeld. Hij was geen lafaard en in zijn hart wist hij dat de beschuldiging dat hij had gefaald, niet eerlijk was. ‘Ik kan niet garanderen dat ze iedere keer succes zullen hebben, ’ waagde hij. ‘De anderen hebben niet gefaald. Dit was méér vragen van het meisje dan van wie van hen ook. En ze had zich al bewezen. ’ Langzaam hief het hoofd zich op en de boze ogen bekeken hem. Hij had er spijt van dat hij nogmaals had geprobeerd zichzelf te verontschuldigen. Nu werd het vonnis bekrachtigd.


  ‘Keremov is dood. Alles wat hieraan vooraf is gegaan, was alleen maar een voorbereiding voor wat we nu niet meer kunnen doen. Ga uit mijn ogen. ’


  Eruit, en maak dat je wegkomt, maar je zult niet ver komen. De aanklacht is al opgesteld. Je zult je eigen speciale behandeling nodig hebben, beste dokter. En dan zul je net zo ongevaarlijk zijn als je patiënten...


  ‘Ik zal het doen. ’


  Hij keek verrast op. ‘Je zult wat doen? ’


  ‘Ik zal hem voor u doden. ’


  De lach klonk bitter verachtelijk. ‘Jij? Je zou nog niet eens weten hoe je een mier dood moet trappen. Je bent een man voor chemicaliën en verdovende middelen en mentale kunstjes. Geen man voor actie. Als jij een geweer in je handen zou krijgen, zou je in je eigen voet schieten! ’


  Het gezicht van de dokter was donkerrood geworden. Hij was een tengere man, gebouwd als een kleine vogel met stakerige armen en benen en frêle handen als van een vrouw. Alleen zijn brein was machtig. Hij had de fysieke exemplaren gereduceerd tot grienende wrakken door middel van zijn brein. ‘Ik zal hem doden, ’ herhaalde hij. ‘Op mijn manier. Niet met een geweer. Geef me deze laatste kans om voor u te slagen. ’


  ‘Om voor jezelf te slagen. ’ De stem klonk weer laag en dreigend. ‘Goed dan. Gebruik je eigen wapens. Ik zal je de tijd geven tot aan de staatsbegrafenis. ’


  De dokter verschoot van kleur. ‘Maar dat is wel erg snel. Hoe kan ik een gelegenheid vinden? ’


  ‘Dat weet ik niet, ’ zei zijn kweller. ‘Maar dat is jouw probleem. ’ Toen de dokter weg was, nam hij de telefoon op. ‘Laat hem met rust, ’ zei hij. ‘Nee, het is vervallen. We zullen wachten. ’ Toen ging hij terug naar zijn bureau en zijn werk.


  ‘De naam van de commissaris was Roedkin, ’ zei Humphrey. Ze had niet terug moeten komen op kantoor; ze zag er nog steeds behoorlijk geschokt uit, en hij kon het verband zien onder een gekleurde sjaal. Hij zou nooit hebben geloofd dat hij haar nog eens sympathiek zou hebben gevonden, maar toch was dat zo.


  ‘Dat is geweldig, Humphrey. ’ Haar stem was sterker. ‘Maar in welk verband staat dat met deze mensen? Er is geen verband met een van de verdachten die Poliakov noemde binnen de Russische hiërarchie. Het is een algemeen voorkomende naam in de Oekraïne, nietwaar? Wat gaan we nu doen? ’ ‘Er waren twintig man betrokken bij de schietpartij en het in brand steken van de schuur, ’ zei Humphrey. ‘Er moet een lijst van hun namen zijn. Maar het zou maanden kunnen kosten om hen op te sporen, en we zullen bronnen moeten gebruiken binnen Rusland zelf. ’


  Ze bracht een hand naar haar hals. Hij merkte dat ze dat vaak deed en zonder dat ze het zelf in de gaten had. ‘Dan zitten we muurvast. Op het ogenblik is daar een enorme machtsstrijd gaande. We zouden weleens tegenover een nieuwe leider kunnen komen te staan zoals Jementovsky of die bruut Misjkojan, of iemand die we nog niet eens kennen. Het is helemaal open, volgens onze bronnen. En er is nog een factor. ’ Ze keek naar hem. Je hebt het gehoord. Wat denk je ervan? ’


  ‘Dat Borisov een mogelijkheid is? Dat geloof ik niet. Ze hebben nog nooit een leider gekozen uit de kgb en dat zullen ze ook nu niet doen. Ik wed op Jementovsky. ’


  ‘Ze hebben het leger ook nooit toegestaan macht te hebben, ’ argumenteerde Davina. Jementovsky zal worden tegengehouden door de burgers. En hij zit te erg vast aan oorlog als de uiterste oplossing. Het is juist Misjkojan waar ik me zorgen over maak. ’ ‘Ik maak me zorgen over allemaal, ’ gaf Humphrey toe. ‘Ik stel voor dat we dit verzoek doorgeven aan onze C-sectie in Moskou en kijken waar zij mee aankomen. ’


  Davina fronste haar voorhoofd. ‘Wat voor verzoek, Humphrey? ’ ‘De namen van het Tsjeka-peloton in Linka. ’ Hij was verbaasd dat ze de draad van hun gesprek was kwijtgeraakt. Dat was niets voor haar.


  ‘O ja, natuurlijk. Ik lette even niet op. Sorry. ’ Ze raakte haar sjaal weer aan. ‘Het wordt tijd dat ik eens op vakantie ga, ’ gaf ze toe. ‘Zelfs al is het maar voor een weekend. Ja, doe dat, Humphrey, maar ik kan me het antwoord al voorstellen, jij niet? Diep informatie op over een op zichzelf staande gruwel die plaatsvond in een achterafdorpje in de jaren twintig... goeie god, wat zullen die mensen van de geheime dienst straks nu weer bedenken! ’ Hij glimlachte. Natuurlijk dacht ze weer aan de wrede beschrijving van een overleden Ierse politicus.


  Als Humphrey glimlachte was het alsof er maanlicht op een grafsteen viel. Arme Humphrey, de natuur was niet erg vriendelijk voor hem geweest in de moederschoot. Een buitenbeentje onder de buitenbeentjes. Waar had ze dat eerder gehoord? En sloeg dat ook niet min of meer op haar en op alle mensen in hun wereldje?


  De staatsbegrafenis was vastgesteld voor 11 juli. Moskou was al vol bezoekers. De hotels en huizen zaten stampvol met mensen die waren samengestroomd uit de stad. Regeringshoofden en hun vertegenwoordigers uit het Oostblok, zelfs een delegatie uit China en de op hun hoede zijnde afgezanten uit het Westen, die er geen traan om konden laten dat Keremov er niet meer was, maar wèl behoorlijk ongerust waren over wie er zijn plaats zou innemen op de muren van het Kremlin. Wie in het midden zou staan, was de vermoedelijke opvolger. Degene die de open doodskist als eerste zou naderen om hem de laatste eer te bewijzen, was de man die je in de gaten moest houden. Het was net zo strak als het protocol dat een tsaristische begrafenis omgaf. Tijdens de voorbereidingen ging het politieke lobbyen verder. Eén strijder om de macht begon al uit het zicht te verdwijnen. Jementovsky, de beroemde maarschalk, de harde militair met zijn geduchte reputatie. Hij trok zich terug. De cynici argumenteerden dat hij zich had gerealiseerd dat hij niet zou winnen, en dat een openlijke verwerping gezichtsverlies zou betekenen. En dientengevolge machtsverlies. Men zou niet tóelaten dat het leger de leiding zou krijgen. Dat was ook nooit het geval geweest, en de herinnering aan Stalins verdenkingen van zijn generaals, zelfs na de Grote Vaderlandse Oorlog, was nog steeds levend in de geest van veel invloedrijke partijleden.


  De Armeniër vocht hard. Hij verborg zijn ambities niet. Hij begon steun te krijgen door beloften te doen en agerende politieke groepen om zich heen te verzamelen.


  Borisov bleef kalm. Te kalm, naar de mening van zijn vrienden. Hij leek te denken dat zijn opvolging verzekerd was, dat de wensen van Keremov een soort koninklijke wil waren, die gehoorzaamd moesten worden. Dode mensen hadden geen invloed op de levende. Alleen de vastberadenheid om de macht over te nemen garandeerde dat. Zijn vrienden begonnen zich zorgen te maken over hun steun aan Igor Borisov. Zelf was hij er zich pas zorgen over gaan maken op de dag voordat de stoet het Kremlin verliet met het lichaam van Keremov op een met bloemen overdekte open lijkbaar. Hij was zo in beslag genomen dat hij weigerde de dokter te ontvangen van het Moskouse Instituut voor Psychiatrische Geneeskunde. Hij snauwde tegen zijn officier toen die hem kwam vertellen dat de jonge wetenschapsman die buiten zijn kantoor zat te wachten, niet weg wilde gaan. ‘Hij heeft geen afspraak, en waarom zou ik tijd voor hem vrij maken? ’


  Borisov had hem verscheidene keren ontmoet toen hij conferenties bijwoonde over de onderdrukking van dissidenten. Een spichtige figuur, overtuigd van zijn eigen genie. Effectief, maar onsympathiek. Toen vermande Borisov zich. Zijn zenuwen waren gespannen en dat beïnvloedde zijn oordeel. De dokter had een leidinggevende functie bij het beruchte instituut en de erbij horende gevangenisziekenhuizen. Hij moest een dringende reden hebben om uitgerekend nu zo lastig te zijn. ‘Laat hem binnenkomen, ’ zei hij moe.


  De dokter kwam binnen als een vogel, met zijn precieze kleine stappen, en zelfs toen Borisov hem uitnodigde om te gaan zitten bleef hij in elkaar gedoken staan, met zijn voeten zenuwachtig schuifelend.


  Hij keek Igor Borisov aan met die blik van hem die je van de wijs bracht. Hij was er zich niet bewust van hoe hij mensen tegen zich in het harnas joeg met die volhardende blik. Zijn leven en vrijheid stonden op het spel. Als hij nu faalde, wist hij dat zijn lot hetzelfde zou zijn als dat wat hij voor vele anderen had bedacht. Gevangenschap in een van zijn eigen gevreesde psychiatrische inrichtingen. Daar zou hij, net als de gewetensgevangenen, worden gemarteld met hallucinogene. middelen en elektrische shockbehandelingen met een minimum aan verdoving. Als hij teveel weerstand zou blijken te bieden, zouden ze hem opereren en een plant van hem maken, die in zijn eigen vuil zou liggen totdat hij zou sterven.


  ‘Kameraad Borisov, ’ zei hij, ‘ik ben hierheen gekomen om u te doden. Hiermee. ’ Hij stak zijn hand uit, met de palm naar boven. Borisov zag er niets in zitten. Hij had met zijn knie al op een knop onder het bureau gedrukt. Voordat de dokter klaar was met praten, gingen de deuren open en stonden er gewapende mannen in de kamer. Hij keek over zijn schouder en zei toen: ‘Laat me u er eerst over vertellen. Dan kunnen ze me arresteren als u wilt. Ik heb een ring aan mijn vinger. Een trouwring. ’


  Borisov leunde naar voren in zijn richting. Eén beweging en zijn lijfwachten zouden de dokter overhoop schieten. ‘Dat zie ik, ’ zei hij.


  De dokter glimlachte even, zwak en koud. ‘Maar u ziet niet de kleine pin die eruit komt als ik druk uitoefen. Er zit vergif in dat in de bloedbaan komt door een kras, zo klein dat u het niet eens zou voelen. Binnen vierentwintig uur zou u ziek zijn geworden en zijn gestorven. We hebben het al eerder gebruikt, maar toen was het nog niet zo snel en geavanceerd als nu. ’


  ‘Dat weet ik, ’ zei Borisov. ‘Waarom vertelt u me dit, dokter? ’ ‘Omdat ik mijn leven wil redden, ’ zei hij eenvoudig. ‘Ik zal u zeggen wie mij heeft gestuurd, als u mij wilt beloven dat ik vrij kan gaan en kan doorgaan met mijn werk. ’


  Borisov antwoordde niet meteen. Hij haalde op zijn gemak zijn sigaretten uit zijn zak en stak er een op. De dokter bleef hem strak aankijken. Wat was er met die man aan de hand? Hoefde hij nooit met zijn ogen te knipperen als ieder ander mens? ‘Ik beloof u, ’ zei Borisov kalm, ‘dat als u het me niet vertelt, u aan het einde van deze middag zou wensen dat u het wèl had gedaan. Mijn mannen zijn geen wetenschappers of psychiaters, maar ze weten net zoveel over het menselijk lichaam als u over de geest. Dus doe uw ring af, en nadat u gefouilleerd bent op de andere smerige trucs, kunt u gaan zitten en me alles vertellen wat u weet. ’


  Het was een luisterrijke begrafenis. De lucht boven Moskou was van een verblindend blauw en de stoet bewoog zich vanaf het Kremlin in de richting van het diepe melodieuze luiden van de doodsklokken van de stad. Een dicht aaneengesloten schare van mensen die tegelijkertijd zowel Keremovs vrienden, collega’s als vijanden waren geweest, volgde de doodskist. Borisov bevond zich in de tweede rij; Misjkojan en een van de voorstanders van ontspanning liepen aan het hoofd van de treurenden. Niemand maakte zich zorgen over deze man, die een nauwere samenwerking met het Westen wilde. Hij was slechts uiterlijk vertoon voor de werkelijke opvolger. Maarschalk Jementovsky liep achter Borisov. De troepen marcheerden op de maat van de Dodenmars uit Saul. Een grote menigte mensen stond langs de route, en huilde openlijk. De doodsklokken luidden weer toen ze de laatste rustplaats bereikten.


  Bloemen werden tegen de muren van de graftombe gelegd, waaronder zelfgemaakte eerbewijzen van het Russische volk dat zijn tirannie nooit had gekend. Ieder lid van het politburo naderde de open kist, en boog zich om het stopverfkleurige gezicht van het gebalsemde lijk te kussen. Toen Borisov hem kuste, drupten er tranen op het ijskoude gezicht.


  Na de ceremonie was er een receptie in het Kremlin voor de leden van het politburo, de vooraanstaande leden van de communistische partij en afgevaardigden vanuit de hele Sovjetunie. Het gezelschap was ingetogen; mensen praatten op gedempte toon, maar nu al onderzochten ogen de kandidaten, circuleerden de tips over wie er gekozen zou worden.


  Igor Borisov vorderde langzaam op zijn ronde langs de partijafgevaardigden, en daarna de vooraanstaande partijleden. Hij sprak rustig met hen, en zij luisterden. Hij had een eerbetoon aan de dode president georganiseerd, en zij werden allemaal uitgenodigd op het hoofdkwartier op het Dzerzjinskyplein, om naar een speciale film over zijn leven en prestaties te kijken als de officiële receptie voorbij was. Iedereen was achterdochtig, maar niemand wilde weigeren. Dat zou lijken op een gebrek aan eerbied. En Borisov was niet alleen een kandidaat, maar hij kon ook de op één na machtigste man in Rusland blijven na de verkiezingen. Behalve natuurlijk als Misjkojan hem liet vervangen...


  Borisov ging voor hen uit. Hij had de conferentieruimte in het gebouw in gereedheid laten brengen. Een portret van Keremov, omfloerst met zwart, hing boven het scherm.


  Om zeven uur begon het vertrek zich te vullen. Tegen halfacht was iedereen gearriveerd. De wodka werd doorgegeven, en sigaretten. Borisovs mensen waren ook in het vertrek, gestationeerd bij de deuren. Hij vroeg om stilte en de lichten werden getemperd. ‘Kameraden, ’ zei hij, en ging voor het scherm staan, ‘dit is mijn persoonlijk eerbetoon aan een groot patriot en een groot leider. Ik geloof dat het ons allemaal diep zal treffen. ’ Hij ging zitten en het scherm kwam tot leven. Er klonk een kort stuk plechtige muziek.


  Maar het was niet Keremovs gezicht dat in beeld kwam. De muziek stierf plotseling weg, en er klonk gemompel vanuit het publiek. Borisov zei luid: ‘De man die u hier ziet is een van de meest eminente psychiaters in Rusland, onderdirecteur van het Semenov Instituut. Ik zou graag willen dat u allemaal zorgvuldig luistert naar wat hij gaat zeggen. ’


  In het begin was het gehoor niet zo aandachtig; ze verwachtten een lang saai eerbetoon te zullen horen aan het genie en de menselijkheid van hun dode leider. Zijn belangrijkste bijdrage aan het menselijk welzijn op het gebied van de geneeskunde was de autorisatie van de beruchte psychiatrische inrichtingen geweest... Maar de woorden waren niet zoals ze hadden verwacht. Woorden als verraad, en moord, en misleiding van de mensen van Rusland. Woorden als ambitie en een krankzinnige drang naar macht.


  Er klonk geen enkel geluid in de volgepakte kamer. Borisov zat erbij als een standbeeld, de armen over elkaar gevouwen, luisterend naar de monotone hoge stem van de dokter.


  Plotseling werd de stilte verbroken. Er klonken uitroepen en geschreeuw vanuit het gehoor. Toen, zonder enige waarschuwing, werd het scherm wit. En weer was er stilte. Hoofden keerden zich naar één man.


  Langzaam ging hij staan. ‘U hebt mij beschuldigd, kameraad generaal, ’ zei hij. ‘Door bedriegerij hebt u mij publiekelijk in tegenwoordigheid van onze kameraden beschuldigd. Breng die leugenaar voor ons, en laat hem zijn leugens in mijn gezicht herhalen! Ik daag u uit! Breng hem hier, nu meteen! ’


  Hij had tegenwoordigheid van geest en moed, moest Borisov toegeven. ‘Dit is niet de tijd of de plaats daarvoor, ’ antwoordde hij kalm. ‘De dokter zal zijn getuigenis afleggen voor het Centrale Comité. Als uw plan was geslaagd, zou ik nu net zo dood zijn als Nikolajev, en kameraad Misjkojan met mij. Al uw rivalen zouden zijn vermoord door een leger van moordenaars, opgeleid om uw politieke doeleinden te bevorderen. ’ Hij keerde zich om naar het publiek. ‘Wat de reden is waarom ik u, kameraden, hier heb laten komen om te luisteren naar een eerbetoon aan onze dode leider, Alexander Keremov. Een eerbetoon aan zijn vaderlandsliefde en zijn oordeel. Zijn laatste wens was dat deze man ervan zou worden weerhouden de leiding van Rusland over te nemen. ’


  ‘Meneer Walden, ’ zei Freda Young, ‘er is een gesprek voor u uit Brussel. Wilt u het nemen? ’ Ze wist dat hij er een hekel aan had om gestoord te worden als hij in een ochtendbespreking zat, maar hij gaf altijd zo’n hoge prioriteit aan deze bepaalde klant. ‘Ik neem het wel op mijn kantoor, ’ zei hij. Hij maakte een grap tegen zijn contactmensen. ‘Ik weet wat jullie denken, maar Belgian Plastic is geen mooi blondje. Ik handel dit even af en ben zo weer terug. ’


  Hij sloot de deur van zijn kantoor. Er was geen spoor meer te bekennen van een goed humeur toen hij antwoordde. ‘Ja? Met Walden. ’ Hij had een kleine knop op de telefoon ingedrukt; het gesprek werd op de band opgenomen. ‘Nee, ik kan niet overkomen. Dat is onmogelijk. U zult hierheen moeten komen. Ik heb iets belangrijks voor u. ’ Er was even een stilte aan de andere kant. Hij is in de verleiding, dacht Walden, de vuile schoft. Hij is in de verleiding om te komen kijken of ik echt iets voor hem heb. Hij zal nu even gaan dreigen.


  ‘U moet zoals gewoonlijk hierheen komen, ’ zei de stem. ‘U zou anders wel eens in een moeilijke situatie terecht kunnen komen. ’ ‘Ik heb de promotie die u wilde hebben in de vakbladen laten plaatsen, ’ wierp Walden tegen. ‘Het is niet mijn verantwoordelijkheid als u geen orders kunt krijgen. ’


  Walden moest het armbandmechanisme op de een of andere manier hebben beschadigd, omdat ze hun agent niet hadden kunnen opsporen. Moskou vond niet dat hij zich aan de afspraak had gehouden. Wat precies was wat Lomax en MacNeil hadden verwacht. Hij zou in hun macht blijven omdat ze het nooit opgaven. Evenmin als de sis. Dat was de prijs die hij moest betalen omdat hij ervoor had gezorgd dat Davina bijna vermoord was.


  De officier van de Special Branch had het meeste gezegd. Colin Lomax zei weinig. Maar Walden kon zijn verachting voelen zonder dat hij een woord zei. ‘U hebt uzelf wel in de nesten gewerkt, ’ zei de man. ‘En u zult erin verwikkeld blijven. U zult zowel voor hen als voor ons werken, meneer Walden, zolang we u kunnen gebruiken. En als uw vrienden aan de andere kant ontdekken dat u dubbel spel hebt gespeeld, dan is dat jammer. ’


  Toen ze vertrokken, was Lomax even stil blijven staan en had kalm gezegd: ‘Het is maar dat je het even weet, maar als ik zou hebben gedacht dat je had geweten wat die armband echt was, zou ik je hebben vermoord. Je wist het niet, dus ik zal het hierbij laten. Maar probeer niet haar nog eens te zien. Goed begrepen? ’ Walden had de deur voor hen opengedaan. ‘Ik heb geprobeerd haar er vandaan te halen, ’ zei hij tegen Lomax. “Wat meer is dan jij hebt gedaan. ’


  Hij moest de Russische contactpersoon overhalen naar Londen te komen. Hij wist niet waarom en het kon hem ook niet schelen. Voor de rest van zijn leven zou hij zijn blootgesteld aan de druk en de gevaren van beide kanten.


  ‘Ik ben toch zo blij dat je kon komen, ’ zei Betty Graham. ‘Is het geen heerlijk weer? ’


  Davina was erg afgevallen, dacht ze, en ze zag er helemaal niet goed uit. Het was een opluchting om te zien dat Colin voor haar zorgde. Ze had alles voor hen in gereedheid gebracht, Davina’s oude kamer, en de logeerkamer voor Lomax. Ze herinnerde zich hoe fijn het was geweest toen Davina hem verpleegde na die vreselijke verwonding die hij in Mexico had opgelopen. Wat jammer toch dat ze toen niet waren getrouwd. Al die ellende die daarop was gevolgd, had misschien vermeden kunnen worden... Maar het had geen zin om het verleden te betreuren. Dat had ze al lang geleden geleerd. Het had geen zin om haar man te missen omdat ze hem daarmee niet terugkreeg.


  Ze had haar kleinzoontje permanent bij zich, aangezien Charlie helemaal in beslag werd genomen door haar baan en haar nieuwe vriend in Londen. Het huis was niet eenzaam, maar ze wist sinds een paar dagen dat dat spoedig het geval zou zijn. Ze was heel dankbaar toen ze hoorde dat Davina en Colin wilden komen. Ze kuste hen beiden. ‘Wat ben ik blij jullie te zien, ’ zei ze. ‘Fergie is buiten in de tuin. Ik heb toch zo geboft; dat aardige meisje zorgt nu helemaal voor hem. Hij groeit toch zo snel op. Laten we jullie spullen boven brengen, en daarna gaan we buiten nog wat drinken voor de lunch. Ik ben heel extravagant geweest en heb gezorgd voor hulp hier zolang jullie er zijn. Anders zou ik teveel tijd moeten doorbrengen in de keuken. ’


  Davina kwam niet naar beneden totdat haar moeder en Colin buiten zaten. Haar moeder nam de gelegenheid waar toen ze alleen waren om te zeggen: ‘Colin, ik maak me zorgen over Davina. Het lijkt net alsof ze helemaal zichzelf niet is. Werkt ze te hard? ’


  ‘Ze heeft de laatste tijd een hoop spanningen gehad, ’ zei hij. ‘Maar het zal haar veel goed doen hier te zijn. Het is lief van u dat we hier mochten komen logeren. En vergeet niet, ik ben erg huiselijk, en ik zou me echt graag nuttig willen maken. Dus geeft u me alstublieft wat klusjes te doen. ’


  Ze glimlachte en klopte op zijn arm. ‘Dank je, Colin. Je bent heel aardig. Maar weet je, ik heb het heel goed. Ook financieel. Fergus heeft me alles nagelaten, ook het huis. En ook voor Charlie natuurlijk wat... ’


  Ze liet haar stem dalen. ‘Ik was nogal verbaasd. Je weet hoe hij Charlie aanbad. Ik had verwacht een lijfrente te zullen krijgen en dat de rest naar haar zou gaan. ’


  ‘Nou, ik ben blij dat hij het niet op die manier heeft gedaan, ’ antwoordde Colin. ‘Noemde hij Davina niet? ’


  ‘Nee, helaas niet, ’ zei haar moeder droevig. ‘En ze nam het toch zo goed op. Ze heeft nooit gevraagd of ze het testament mocht zien, noemde het zelfs niet. Ik zal dat natuurlijk in orde maken. Maar zeg er niets van tegen haar. ’


  ‘Dat zal ik niet doen, ’ zei hij. ‘Daar heb je d’r. Wat kan ik voor je inschenken, schat? Witte wijn? ’


  ‘Dat zou heerlijk zijn. ’ Ze strekte zich uit in de tuinstoel, en rustte met haar hoofd tegen de kussens. Het was heel warm, maar de westkant van het huis was dan ook altijd een zonnige plek geweest. Niets veranderde er hier, zelfs al was haar vader dood. Het oude huis en de prachtige tuin ademden een leven uit dat onafhankelijk was van de mensen erin. Die stierven of verhuisden, maar het huis bleef terwijl de eeuwen voortgingen.


  Ze luisterde met een half oor naar haar moeder. Colin zat met haar te praten en het enige wat zij hoefde te doen was af en toe een woord te zeggen. Ze konden prima met elkaar opschieten. Ze dacht terug aan hun eerste ontmoeting, en herinnerde zich dat ze had gedacht wat een abrupt, lichtgeraakt type hij was. Haar vader en moeder hadden hem gemogen vanaf het moment dat ze aan elkaar werden voorgesteld. Toen hij nog maar een paar maanden te leven scheen te hebben, hadden ze hem opgenomen in hun huis en voor hem gezorgd alsof hij hun eigen zoon was geweest. Dat was een ander ding dat haar vader haar nooit had vergeven, dat ze geweigerd had met Colin te trouwen en een geregeld leven te gaan leiden. Ze wilde niet aan haar vader denken. Het was gemakkelijk voor buitenstaanders om te zeggen dat mensen opgroeiden en het verdriet uit hun jeugd vergaten. Haar enige broer was na de oorlog gedood, en er bleven twee meisjes over. De mooie, innemende Charlotte Graham en de verlegen, gereserveerde Davina, altijd in de schaduw van haar zuster. Onhandig, stekelig en gesloten. Geen wonder dat hij zich aangetrokken voelde tot de stralende ster die hem tot eer strekte. Hij noemde zijn jongste kind bij de troetelnaam die ze zichzelf had gegeven toen ze te jong was geweest om haar eigen naam goed te kunnen uitspreken. Charlie. Hij had nooit iets anders in haar gezien dan kwetsbaarheid en vrouwelijkheid. Van Davina had hij niet gehouden en wat ze ook deed, hij gaf de voorkeur aan datgene wat haar zuster vertegenwoordigde. Het aanhankelijke sekssymbool; het kleine-meisjes-ideaal van iedere man dat beschermd en aanbeden moest worden.


  Davina ging overeind zitten. Ivan Sasanov had zich niet tot haar aangetrokken gevoeld. Ze werd plotseling overstelpt door herinneringen. Ze hoorde niet meer de stemmen van haar moeder en Colin. Ivan was met haar naar Marchwood gekomen. Ze was verliefd op hem en had aanvaard dat, zodra hij Charlie zou zien, dat het einde ervan zou zijn. Ook zijn woorden kwamen weer in haar op. Gesproken in haar slaapkamer boven, nadat ze voor het eerst met elkaar naar bed waren geweest.


  ‘Ik vind haar niet aantrekkelijk. Ik wil een vrouw die kan geven. Zij neemt alleen maar. ’


  Ook Lomax was niet in haar geïnteresseerd geweest. Eerlijk gezegd had ze daar ook niet erg haar best voor gedaan. Ze had alleen haar flirtprogramma afgewerkt; wat net zo natuurlijk was voor haar als ademhalen. En bovendien was ze gelukkig getrouwd. En Davina had dat huwelijk verwoest. Het was voor het eerst dat Charlie echt gekwetst was, of had geweten wat het betekende om te lijden.


  Davina zag het kleine jongetje met onvaste stapjes op hen af komen lopen over het gras, terwijl hij de hand van het kindermeisje vasthield. Charlie had haar kind. Davina had nooit de kans daarvoor gekregen. Haar ongeboren kind was spoedig na zijn vader, Sasanov, gestorven in West-Australië.


  ‘Fergie? ’ riep haar moeder. ‘Kom eens bij oma, lieverd. Kom tante Davina eens gedag zeggen. ’


  Het was een verrukkelijk knulletje. De laatste keer dat ze hem had gezien was na de begrafenis van haar vader geweest. Ze nam hem op haar knie, en hij sloeg zijn armpjes om haar nek en kuste haar. Ze voelde hoe haar gezicht rood werd. Er zou niet veel voor nodig zijn om haar aan het huilen te maken als ze niet stopte met dat morbide terugdenken aan het verleden. Ze keek op en zag hoe Colin naar haar keek. ‘Kom Fergie, ’ zei ze uitdagend, de onuitgesproken provocatie naar hem terugspelend. ‘Ga nu maar naar oma. ’ Om een reden die ze niet begreep, grinnikte Lomax. Het was een heerlijke middag. Ze ging een wandeling maken, en ging toen zitten op de schommelbank die Lomax buiten had klaargezet, doezelend tot het theetijd was. Ze droeg nog steeds een sjaal om de kneuzingen te verbergen. Haar stem was nu weer gewoon, en de laatste controle had aangetoond dat ze fit was en dat er geen blijvende ziekteverschijnselen zouden zijn.


  Humphrey vroeg om hulp aan de ambassade in Moskou, en ze wachtten ongeduldig op meer dan de gebruikelijke, tamelijk moeizame bevestiging van hun verzoek om informatie. Davina had er een notitie aan toegevoegd voor de ambassadeur, waarin ze benadrukte dat dit vitale informatie kon opleveren die nodig was om een organisatie te breken die bekend stond als het Heiligenleger. Intussen was Rusland zonder een gekozen leider. Keremovs plaatsvervanger bleef aan als interim president. Het was een oude man van achter in de zeventig, een marionet die had gedaan wat Keremov wilde, iemand die blij zou zijn als hij af zou kunnen treden en zich zou kunnen terugtrekken uit het openbare leven. Het was een tijd van leemtes, en ideaal voor Davina om de rust te nemen die ze nodig had. Niet langer dan een paar dagen, een lang weekend op zijn hoogst, hield ze vol tegenover Lomax. Ze moest op kantoor zijn als de nieuwe leider van Rusland werd gekozen. Het leek nu zeker dat Misjkojan zou worden gekozen. En dat betekende dat een nieuwe en zelfs meedogenlozere fase zou aanvangen in de oorlog tussen de geheime diensten van Oost en West.


  Er werden vierentwintig mensen gearresteerd van het Seminov Instituut voor Psychiatrische Geneeskunde. Acht officieren van de afdeling Buitenlandse Zaken en drie van de dienst Binnenlandse Veiligheid van de kgb werden naar de Loebjanka gebracht voor ondervraging. En in Moskou en Leningrad werd een aantal mannen en vrouwen uit hun kantoren en huizen gehaald en naar het grote gevangenisziekenhuis buiten Moskou gebracht. Het werd snel gedaan en zonder de aandacht te trekken. De volgelingen van Ma-Nang werden verzameld, en Borisov dacht dat Rusland uiteindelijk dan toch veilig was.


  Hij was nieuwsgierig om precies te weten hoe ze zijn lijfwacht Alexei hadden aangeworven. Hijzelf had hem een moordmachine genoemd. En hem in alle onschuld de kans gegeven om Nikolajev te vermoorden door hem naar Polen te sturen. Het Heiligenleger. Het was typerend voor de boosaardige geestesgesteldheid van de stichter ervan. Een zieke, wrede geest, vergiftigd in zijn verachting voor de waarden die zelfs Borisov essentieel vond voor een beschaafde wereld. Hij zou het proces achter gesloten deuren houden, zodra de verkiezing voorbij was en de politieke situatie was gestabiliseerd. Hij zou niet in het openbaar aan de kaak worden gesteld; het zou niet uitlekken naar de buitenwereld. Borisov was een kenner van de Romeinse geschiedenis. Hij wist welke straf hij zou opleggen. De vernietiger zou gedwongen worden zichzelf te vernietigen. Maar er was nog één ernstig probleem dat opgelost moest worden. Het denken daaraan maakte Borisov nog bozer dan al het andere wat hij had ontdekt. En het moest rechtgezet worden, anders zouden er vreselijke vergeldingen komen. Hij had een idee dat hem wel aansprak. Een heel onorthodox idee, maar het zou niet mogelijk zijn om het later uit te voeren. Ook een kans om een oude nieuwsgierigheid te bevredigen. Al een hele tijd vroeg hij zich af wat voor iemand Davina Graham in werkelijkheid was.


  ‘Het is ongehoord, ’ riep Humphrey uit. ‘Je kunt er onmogelijk in toestemmen. ’


  ‘Ik ben het met je eens, ’ zei Tim Johnson. ‘De minister van Buitenlandse Zaken mag dan af en toe niet direct onze favoriet zijn, maar ik geloof dat hij wat dit betreft gelijk heeft. ’


  ‘Het is nog nooit eerder gebeurd, maar dat betekent nog niet dat het niet op zijn minst overwogen zou moeten worden, ’ antwoordde Davina fel. ‘Luister, ik weet waar jullie allebei aan moeten denken. Wat er in Welton is gebeurd, zal me niet voor de rest van mijn leven beperkingen opleggen. Als ze het weer hadden willen proberen met me, zouden ze dat ieder moment hebben kunnen doen. Op weg hierheen, op mijn flat, overal. Ik ben niet van plan hier niet op in te gaan. Wat Hilton betreft, die is zo anti-Russisch dat hij praktisch paranoïde is. Ik heb mijn besluit genomen. Maar ik zal de uiteindelijke beslissing overlaten aan de premier. Als Nummer 10 “nee” zegt, kan ik niet tegenspreken. Als ze me vrijheid van handelen geven, wat ze denk ik wel zullen doen, dan ga ik naar Stockholm om hem te ontmoeten. Ik zal proberen vanmiddag een afspraak te regelen. Zullen we nu maar doorgaan met de saaie routine? ’


  Toen ze haar kantoor hadden verlaten, ging ze niet meteen aan het werk. Het was een buitengewoon voorstel. Zonder enig precedent, zoals Humphrey al had opgemerkt. De uitnodiging, doorgegeven via de Britse ambassade in Moskou en direct doorgestuurd naar de s i s, voor mevrouw Graham om Igor Borisov te ontmoeten in Stockholm. Om zaken van wederzijds belang te bespreken voor hun land en hun eigen organisatie. Hij had volledige garantie voor haar veiligheid geboden en had hetzelfde voor zichzelf gevraagd.


  ‘Ik zou niet weten, ’ hield Davina vol, ‘hoe ik kan weigeren. En bovendien’ - dit was tegen Colin Lomax - ‘wil ik gaan. Ik wil Igor Borisov persoonlijk ontmoeten. En ik heb het gevoel dat hij hetzelfde voelt wat mij aangaat. Om dezelfde reden. ’


  ‘En wat is die reden? ’ vroeg Colin. ‘Wat voor goed kan het je nu toch doen om jezelf te compromitteren bij onze NAVo-bondgenoten door persoonlijk contact te leggen met het hoofd van de kgb, een man die over twee dagen misschien wel de baas van de hele Russische wereld is! ’


  ‘Hij liet Sasanov vermoorden, ’ zei Davina. ‘Ik heb vijf jaar lang in het duister tegen hem gevochten. Nu wil ik hem zien, net zoals ik jou zie. Probeer niet om me tegen te houden, Colin, dat lukt je toch niet. Je kunt met me meegaan, maar verder ga ik niet. ’


  Ze namen het vliegtuig van tien uur vanaf Heathrow. Twee van MacNeils mannen van de Special Branch gingen met hen mee. Ze reisden op haar aandringen toeristenklasse. Geen vip-behandeling, niets om de aandacht te trekken. Gewone passagiers op een lijnvlucht naar Stockholm. De ontmoeting was geregeld op neutraal terrein. Het hoofdkwartier van het Rode Kruis.


  De vlucht duurde iets langer dan twee uur. Ze werden afgehaald door een auto van de ambassade; geen officiële auto maar de eigen Simka van de assistent van de tweede secretaris. “Welkom in Stockholm, ’ zei hij. Ze hadden hem verteld dat hij een groep functionarissen van het Britse Rode Kruis moest begeleiden. Hij vond dat ze niet zo erg enthousiast waren over de bezienswaardigheden van de stad die hij aanwees. Somber en vervelend. Hij genoot van zijn werk hier en hield van Stockholm. De drankwetten waren vervelend, maar er waren andere compensaties. Zoals de Zweedse meisjes. Mooi was zacht uitgedrukt. En toevallig dronk hij nauwelijks.


  ‘Nou, ’ zei hij, en hij verborg zijn opluchting niet dat hij van hen af was, ‘we zijn er. Ik zal u bij de ingang afzetten als u het niet erg vindt. Parkeren is op deze tijd van de dag een groot probleem. ’ Binnenin het gebouw werden ze opgevangen door een lid van de Britse ambassadestaf. Zijn officiële functie was handelsattaché. In feite was hij het hoofd van ‘C’ en verantwoordelijk voor de inlichtingendienst binnen de ambassade. Davina stelde hem voor aan Colin Lomax en de twee Special Branch-officieren. Hij taxeerde hen allemaal met één blik. De dame had bescherming meegenomen. Evenals haar Russische tegenspeler. ‘Ze zijn daarbinnen, ’ zei hij kalm. ‘Alles is gecontroleerd. Als u me wilt volgen, mevrouw Graham. ’


  Ze hadden een gezellig vertrek op de benedenverdieping gereserveerd, met uitzicht op een tuin. Er waren drie mannen binnen; een zat, twee stonden dicht bij hem. Toen ze binnenkwam, stond de zittende man op. Er had een foto van hem in het archief gezeten, vele jaren geleden genomen toen hij attaché was op een buitenlandse ambassade. Ze had die bestudeerd om een bepaald kenmerk te zien dat hem kon onderscheiden van de andere Russische diplomaat-spionnen, en had niets gevonden. Een rond, onopvallend gezicht met moeilijk te beschrijven trekken. Niets om in je geheugen te prenten.


  Hij was langer dan ze had verwacht. Tamelijk fors, alsof zijn middelbare leeftijd gewicht in de schaal begon te leggen. Haar dat blond was geweest en nu grijs werd. Bruine ogen, een brede mond en een korte neus. En gekleed in een Russisch colbert met te grote schoudervullingen en een te wijde pantalon.


  Zwijgend keken ze elkaar een poos aan.


  En dit, zei Borisov bij zichzelf, is de vrouw die me al zolang zoveel moeilijkheden heeft bezorgd. Dit is de tegenstandster die mijn operatie in Mexico heeft laten mislukken. De vrouw die werd gepromoveerd omdat ze de meest waardevolle verrader die we daar sinds Philby hadden, ontmaskerde. Ik werd gepromoveerd omdat ik haar man, de overloper Sasanov, liet doden. Ze beantwoordt niet aan mijn schoonheidsideaal. Maar voor hem blijkbaar wel.


  ‘Ik ben Igor Borisov, ’ zei hij. Hij had een diepe stem en zijn Engels kwam vlot.


  ‘En u weet wie ik ben, ’ antwoordde ze.


  Hij knikte. ‘Ik ben blij dat u besloot te komen. Ik zal mijn kameraden wegsturen. Het is beter dat we alleen praten. ’


  ‘Ik zal hetzelfde doen, ’ antwoordde ze. Ze opende haar tas en nam er een sigaret uit. Hij gaf haar vuur met een zware Amerikaanse aansteker.


  ‘Ik heb foto’s van u gezien, ’ zei hij. ‘Maar ze lijken niet. ’


  ‘Ik heb er maar één van u gezien, ’ merkte ze op. ‘Een heel oude, toen u in Cairo zat. Die lijkt ook niet. Generaal, ik kan niet langer dan een paar uur in Zweden blijven. Wat is het doel van onze ontmoeting? ’


  Tot haar verrassing glimlachte hij even. ‘Als ik zou zeggen, nieuwsgierigheid naar u, zou u dat dan geloven? ’


  ‘Nee. U zou uw tijd daaraan niet verdoen, of de mijne. ’


  ‘Maar ik ben wel degelijk nieuwsgierig geweest naar een ontmoeting met u, ’ zei hij. ‘Zullen we gaan zitten? Mensen in onze positie werken jarenlang tegen elkaar en spreken nooit rechtstreeks met elkaar. ’


  ‘Misschien is dat maar goed ook, ’ antwoordde Davina. ‘We kunnen het ons niet permitteren om de andere kant als mensen te zien. ’


  ‘Dat ben ik niet met u eens. Maar ik moest u wel op die manier bekijken sinds die poging om u te vermoorden. Dat heeft me erg verontrust. ’


  Davina zei koel: ‘Mij ook. Ik geloofde dat u verantwoordelijk was voor die mensen, totdat dat gebeurde. Nadien was ik er niet meer zo zeker van. ’


  ‘Daarom heb ik u ook gevraagd mij te ontmoeten, ’ zei hij. ‘Ik wil u zeggen dat ik er niets van wist, en ik zou nooit hebben toegestaan dat het zou gebeuren. De betreffende mensen zijn gearresteerd en zullen worden gestraft. Wat hebt u met het meisje gedaan... “Frankrijk” was haar codenaam, niet? ’


  Je hebt hen inderdaad gearresteerd, dacht Davina. En je hebt hen gebroken, als je dat weet.


  ‘Ze is krankzinnig geworden, ’ antwoordde ze. ‘Had volkomen haar hoofd verloren. Blijkbaar dacht ze dat ze haar moeder aan het wurgen was. U weet ook hoe het werd gedaan? U weet van die armband? ’


  ‘Ja. Een ingenieus idee, maar niet nieuw. En ook niet onfeilbaar, mag ik gelukkig zeggen. Het principe is heel sterk. De activiteiten van al deze mensen waren gebaseerd op één vooronderstelling: een zeker percentage mannen en vrouwen zijn potentiële moordenaars. Net als bommen hebben ze een ontstekingsmechanisme dat een deskundige kan herkennen en activeren. In ieder geval kwamen de moordenaars eruit, omdat ze het juiste soort persoonlijke verstoring hadden. Er moest een haatobject zijn, begrijpt u, en bij voorkeur geassocieerd met extreme schuld, zoals een ouder of een geliefde persoon. De agressie kon worden getemd, net als alle energie, en tegen specifieke doelwitten worden gericht. Met deze zogenaamde veiligheidsklep, de geprogrammeerde drang om iedereen te doden die verbonden was met dat symbool. Maar het was verkeerd om het hart en de pijl te kiezen. ’ Borisov haalde licht zijn schouders op. ‘Dat maakt deel uit van wat jullie christenen de hoofdzonde van hoogmoed noemen. Begrijpt u wat het betekent? ’


  Davina zei: ‘Ik begrijp wat het betekende voor dat dorp Linka in de Oekraïne. Het hart en de pijl werden gebruikt voor moord. Ik voelde dat we dicht bij het antwoord waren voordat ik het meisje had gezien. En we zullen het spoedig hebben. ’


  Hij zei: ‘Het minste wat ik kan doen om u mijn oprechtheid te tonen, is u het antwoord te geven. Het Heiligenleger was een privé-leger van moordenaars, gerekruteerd om één man aan de macht te brengen. Een man die net zo ziek was als de mensen die erop uit waren gestuurd om te doden. Hij zag zichzelf als jullie christelijke Lucifer, die de troon van God probeerde af te nemen. Hij parodieerde de christelijke hiërarchie in deze organisatie. Hij noemde zelfs de Russische dokter die het idee vervolmaakte, Sint Petrus. Ook hij zal gestraft worden, als hij klaar is met het onderzoeken van zijn kameraden. Maar net als Lucifer viel ook hij. Hij zal niet de volgende heerser van Rusland worden. ’


  ‘Kunt u mij zijn naam zeggen? ’ vroeg ze. ‘Ik zou het dossier graag willen sluiten. ’


  ‘Maarschalk Jementovsky, ’ zei Borisov. ‘Een grote held in de Vaderlandse Oorlog. Een trouwe dienaar van Stalin. En gelukkig genoeg om hem te overleven. Misschien dat Stalins instincten nog niet zo krankzinnig waren als de mensen op het einde zeiden. Misschien zag hij het gevaar van Jementovsky. Maar hij stierf en de maarschalk ontkwam. U wilt de betekenis weten van het hart en de pijl? ’


  Davina knikte. Ze had opwinding moeten voelen, maar dat was niet zo. Er moest nog één vraag worden gesteld. Ze vroeg zich af of hij die verwachtte. ‘Wat bracht het in verband met Jementovsky? Wij konden niets vinden. Niet door middel van commissaris Roedkin of zijn familieleden. We waren aan het proberen om achter de namen te komen van het Tsjeka-peloton. ’


  Borisov zei: ‘Dat zou veel tijd hebben gekost. Misschien zou niemand dat hebben geweten. Maar u zou er niets wijzer van zijn geworden als u niet had geweten wie dat waren. De grootouders van Jementovsky kwamen uit Linka. Ze bevonden zich onder de vermoorde mensen. Het was hun eigen zoon die het dorp had aangebracht. Jementovsky’s vader. ’


  ‘Dank u, ’ zei Davina na een ogenblik. ‘Dank u voor de informatie, generaal Borisov. Maar hoe dacht hij dat het doden van al die mensen hem had kunnen helpen? ’


  ‘Hij wilde de methode testen, ’ legde Borisov uit. ‘Dat verzekerde zijn protégé, de dokter, me. Hij wilde de aandacht afleiden van de moord op Nikolajev en de moord op mij, en de dood van zijn rivaal Misjkojan, door zowel Oost als West te laten denken dat ze aan de genade van een groep terroristen waren overgeleverd, die zonder enig onderscheid toesloegen. Een dergelijke situatie geeft het leger de kans om de macht te grijpen. ’


  ‘En hebben ze geprobeerd om u te doden? ’


  ‘Nee. De moordenaar besloot om in plaats daarvan zichzelf te redden. Hij was niet geprogrammeerd zoals die anderen. Ik hoop dat u mijn uitleg wilt aanvaarden, en mijn meest oprechte verontschuldigingen. ’


  Davina stond op. ‘Dat wil ik, ’ zei ze. ‘Dat zou toch niet gaan, generaal, als we zouden beginnen met op elkaar te schieten? ’


  ‘Nee, zeker niet, ’ zei hij vastberaden. ‘Dat vervulde mij ook met zorg. Ik wilde geen Britse represailles tegen Moskou. ’


  ‘Maar het doet er niet toe als de ondergeschikten worden gedood? ’ Haar toon was misleidend. Het klonk onschuldig. Te onschuldig. Hij opende een platina sigarettendoos. ‘Wilt u er een van deze proberen? Ze zijn tamelijk zwaar. ’


  ‘Ik ben er ooit aan gewend geweest, ’ zei ze. ‘Mijn man rookte ze altijd. ’


  Hij nam er zelf ook een, gaf haar vuur en inhaleerde toen diep. ‘Ja, ’ zei hij. ‘Dat is zo. Ik verontschuldig me nogmaals voor wat u is overkomen. Maar het kon niet worden vermeden. ’


  ‘Ik dacht even dat u wilde gaan zeggen dat het u spijt wat er met hem is gebeurd. ’


  Ze keken elkaar recht aan. De wapenstilstand was voorbij.


  ‘Hij was uw man en u hield van hem, ’ zei Borisov bedachtzaam. ‘Maar hij was een verrader van zijn eigen land. Een man die was overgelopen naar de vijand. Net als uw zwager, de Albatros. Die hebt u toch ook niet gespaard? ’


  ‘Ik heb hem niet gedood, ’ zei Davina vlak. ‘Ik heb niemand op hem afgestuurd om hem in zijn auto op te blazen. ’


  ‘Nee, ’ zei hij. ‘Maar op een dag moet u misschien ook doen wat ik heb gedaan. En hoe zult u zich dan gedragen? Ik denk dat u zichzelf eerst die vraag moet stellen voordat u mij veroordeelt. We zijn hetzelfde, u en ik, en de Amerikanen in Langley. En de mensen in Peking en Tokio. Er is niet veel verschil tussen ons. Een gewetensbezwaar min of meer misschien. Maar onder de oppervlakte zijn we een speciaal soort mensen. Net als de mensen die voor ons werken. We maken geen deel uit van de massa. Ik doe ook niet alsof dat zo zou zijn. U zou dat ook niet moeten doen. Nogmaals, ik ben blij dat we elkaar hebben ontmoet. U zult mij niet doden en ik zal u geen kwaad doen. Maar dat is het beste wat we elkaar kunnen bieden. Dat geldt voor niemand anders. U gaat regelrecht terug naar Londen? ’


  ‘Ja, ’ zei Davina.


  Hij knikte. ‘Ik zou Londen graag weer eens terug willen zien. Het is een heel bekoorlijke stad. ’


  ‘Ik wist niet dat u daar ooit bent geweest, ’ merkte Davina op. Op de een of andere manier was de ontmoeting van het begin tot het eind door hem gedomineerd. Zelfs op het laatste moment.


  ‘Ik heb daar geleerd om Engels te spreken, ’ zei hij. ‘Toen ik archiefbediende was op onze ambassade. Het verbaast me dat u dat niet wist! Ah... iedereen komt terug. Tot ziens. Ik wens u een goede reis. ’


  Ze gaven elkaar geen hand.


  ‘Tot ziens, ’ zei Davina. Hij stapte naar achteren en ze liep als eerste het vertrek uit, gevolgd door Lomax en de andere twee mannen. De man van ‘C’ kwam haastig op hen toegelopen. ‘Ik heb voor een lunch gezorgd, ’ zei hij snel fluisterend. ‘Laten we eerst zorgen dat we hen kwijtraken. ’


  ‘Ik wil niets eten, dank u. Ik wil snel naar het vliegveld. ’


  Tegen de avond van de volgende dag werd in Moskou aangekondigd dat Igor Borisov was gekozen tot voorzitter van het Centrale Comité van de communistische partij. De titel van president was daarna nog maar een formaliteit. Het was een historisch moment. De KGB-chef was de nieuwe heerser van het sovjetblok. De media in de rest van de wereld kwamen met verhalen over zijn carrière, voor het merendeel onjuist. Politieke evaluaties door mensen die beweerden dat hij vroeger een verdorven onderdrukker was geweest, en anderen die hem een gematigd man noemden met culturele neigingen naar het Westen. Zijn beheersing van westerse talen werd daarbij aangehaald als voorbeeld. Hij zou voor vrede en ontwapening zijn. Hij zou voor een wapenwedloop en confrontatie zijn. Hij was sluw en harteloos. Verteerd door ambitie. Een liefhebbende echtgenoot en vader in zijn privé-leven. Hij had gevoel voor humor.


  Niemand in het Westen wist iets over hem, vergeleken met Davina Graham na slechts een half uur in het Rode Kruis-gebouw in Stockholm. Ze bracht een lange dag door met het op papier zetten van haar indrukken. Die zouden een nuttige richtlijn kunnen zijn voor de toekomst. Ze wist nog niet wie zijn opvolger zou worden op het Dzerzjinskyplein.


  ‘Ik geloof niet dat we ergens over moeten praten voordat we hebben geluncht, ’ kondigde James White aan. Ze zag er veel beter uit, dacht hij. Ze had weer kleur en was die verwilderde blik in haar ogen kwijt. Hij had haar gevraagd hem te ontmoeten op de Garrick Club na een persoonlijk dringend verzoek vanuit Downing Street. Hij had Davina haar hele leven gekend. Misschien zou hij erin slagen haar te beïnvloeden. Hij was vastbesloten geduldig te zijn met haar. Maar het kostte hem veel inspanning. ‘Ik hou van deze club, ’ zei hij. ‘Ik voel me hier altijd thuis. Je vindt het hoop ik niet erg dat ik je niet heb meegenomen naar een chic restaurant? ’


  ‘Ik vind dit veel leuker, ’ antwoordde Davina. ‘Het heeft een fijne, vredige sfeer. Je zou nooit denken dat het wordt bezocht door mensen van het gerecht en het theater, en mensen zoals wij. ’ Hij keek onderzoekend naar haar. Hij bespeurde iets van kritiek in die laatste paar woorden... ‘mensen zoals wij’.


  ‘Het is de ouderdom, ’ verklaarde hij. ‘Voor het aangezicht van de tijd sterven de menselijke capriolen weg tot een gemompel. Dat is zo goed aan een club zoals deze: de extraverten moeten hun stem laten dalen en de introverten krijgen de kans wat harder te praten. Ik geloof dat dat heel goed is, jij niet? ’


  ‘Heel toepasselijk, ’ glimlachte ze en nam een slokje uit het glas sherry naast haar. ‘Ik geloof niet dat we moeten wachten totdat we hebben geluncht voordat we gaan praten. Anders krijgen we later misschien indigestie. U weet toch dat ik mijn ontslag heb genomen? ’


  ‘Dat is me verteld, ’ zei hij. ‘Ik kon mijn oren niet geloven. En nog niet. Je hebt dit besloten op het meest kritieke moment voor de dienst, realiseer je je dat wel? Er zit een nieuwe man in het Kremlin en een andere nieuwe man wordt hoofd van de kgb. Zou je niet op zijn minst nog een jaar door kunnen gaan? Jezelf de tijd geven om een rustig leven te gaan leiden? ’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Je bent nog steeds jezelf niet, na wat er is gebeurd. Je had behoorlijk ziekteverlof moeten nemen. Als ik de leiding had gehad, zou ik je een maand naar de zon hebben gestuurd. ’


  ‘Dat zal wel, ’ zei Davina. ‘Maar dat is niet de oplossing. Als u me hier hebt uitgenodigd om me een lange verhandeling te geven, zou u alleen maar herhalen wat iedereen al heeft gezegd, van het ministerie van Buitenlandse Zaken tot aan de premier. De woorden “je verantwoordelijkheid verzaken” zijn heel duidelijk tegen me gezegd. En “plicht tegenover mijn land”. Ik denk niet dat ik dit jaar voor een onderscheiding in aanmerking zal komen. ’ ‘Davina, ’ onderbrak hij, ‘in godsnaam, wees verstandig. Als er harde dingen gezegd zijn, dan is dat niet zo vreemd. Je bent te goed voor je werk om het zomaar op te geven. Je zou dat als een compliment moeten beschouwen. ’


  ‘Dat doe ik ook, ’ zei ze rustig. ‘Het punt is, ik was er goed in. En ik genoot van ieder moment ervan. Maar nu niet meer. Als ik zal proberen het u uit te leggen, wilt u dan luisteren? Ik bedoel, écht luisteren en kijken of u me kunt begrijpen? ’


  Hij ging achterover zitten. ‘Natuurlijk. Misschien zal ik ten slotte zelfs in staat zijn je te helpen. ’


  Davina stak een sigaret op. Ze trok eraan en zei: ‘Ik ben een hele tijd met roken gestopt vanwege Tony. Hebt u er enig idee van wat het voor mij betekende om te ontdekken dat hij achter mijn rug om aan het onderhandelen was met de kgb? Ik hield van hem, en ik vertrouwde hem. Maar ze kregen hem te pakken en onze kans op geluk was verkeken. Nu zit hij er middenin, en vroeg of laat zal het fout gaan met hem. Begrijp me goed, chef, ik treur niet meer om hem. Ik wil zelfs niet meer aan hem denken, omdat ik er nog steeds beroerd van word. Ik had tenminste nog mijn werk. Toen kwam Colin terug in mijn leven en voegde de stukken weer in elkaar. Maar ik wist dat ook dat niet zou duren. Voorheen was dat ook niet het geval geweest, en toen was ik lang niet zo toegewijd aan mijn werk. Tijdens mijn weg naar de top had ik gebroken met mijn familie door wat er met mijn zuster was gebeurd. Pas toen mijn vader was overleden, kon ik weer naar huis gaan. Herinnert u zich de begrafenis nog? Ik kon zelfs niet huilen om hem; het enige waarin ik me kon verbergen, was mijn werk. We praatten erover in de tuin. U denkt dat ik vol zelfmedelijden zit. Dat kan ik aan u zien. En misschien is dat ook wel zo, misschien moet ik eerst medelijden met mezelf krijgen en dan weer helemaal opnieuw leren hoe ik medelijden moet krijgen met andere mensen. Het spijt me voor Humphrey, hoe vreemd dat ook klinkt. Hij was zo bitter toen ik de baan kreeg. Hoe vaak heeft hij met u geluncht achter mijn rug om om te klagen? Hoe vaak hebt u hem aangemoedigd om het mij moeilijk te maken? Nee, alstublieft, zegt u maar niets. Het kan me niet schelen. Ik wist ervan en het liet me onverschillig. Wat wel iets zegt over het soort mens dat ik begon te worden.


  Ik ontdekte dat ik begrip begon te krijgen voor Ivans dood. Ik begon mezelf in uw plaats te stellen en uw uitleg te accepteren. Dat was een hele verandering van houding, als u even terugdenkt. ’


  ‘Wat je probeert te zeggen, ’ zei James White, ‘is dat je het gevoel had dat de baan teveel van je ging vragen. Wat je hebt aangehaald, zijn persoonlijke teleurstellingen. Maar die moeten we allemaal ondergaan in de een of andere vorm. Je zou de dienst niet zo goed kunnen leiden als je hebt gedaan en iets anders verwachten. Ik heb je daarvoor vanaf het begin gewaarschuwd. ’


  ‘Dat weet ik, ’ antwoordde Davina. ‘Maar u hebt me niet gewaarschuwd voor het soort persoon dat ik als resultaat daarvan zou worden. Zou u willen weten waardoor de balans echt doorsloeg? ’ ‘Dat zou ik zeker willen weten, ’ zei hij en zuchtte.


  Davina zei rustig: ‘Toen ik Borisov ontmoette, confronteerde ik hem ermee dat hij Ivan had laten vermoorden. ’


  James White wierp een blik op haar. ‘Ik vroeg me al af of je daarover zou beginnen, ’ zei hij.


  ‘Dat had u niet hoeven doen, ’ antwoordde ze vinnig. ‘En weet u wat hij zei? Op een dag moet u misschien doen wat ik heb gedaan. En wat zult u dan doen? ’ Ze drukte haar half opgerookte sigaret uit. ‘Ik stelde mezelf die vraag, en ik wist het antwoord. Op een dag zou ik de moord op een mens rechtvaardigen en iemand erop uitsturen om te doden. En dat was het moment waarop ik wist dat ik ermee moest kappen. Dat is het dus. Ik voel me zoveel beter nu ik mijn besluit heb genomen. ’


  Hij zei: ‘Ik weet niet wat ik tegen je moet zeggen, Davina. Behalve nogmaals... geef het allemaal niet te snel op. Waar jij bang voor bent, gebeurt misschien wel nooit. ’


  “Waar ik bang voor ben, is nu al aan het gebeuren, ’ zei ze. ‘Ik hou ermee op voordat het te laat is. Tim Johnson zal het overnemen. En hij zal net zo goed zijn. Ik geloof niet dat die bepaalde vraag hem ongerust zal maken. ’


  Sir James stond op. ‘Nou, ’ zei hij, ‘ik denk dat we net zo goed kunnen gaan lunchen. Weet je, dat hij je zover heeft gekregen dat je je ontslag hebt genomen, is wel de grootste coup die Borisov ooit tot stand heeft gebracht. ’ Aan tafel zei hij: ‘Wat zei Colin ervan? ’


  Davina glimlachte even. ‘O, ik denk niet dat hij het erg zal vinden. ’


  ‘Je hebt het hem nog niet verteld? ’


  ‘Nee. Ik wilde eerst alles afronden. ’


  ‘Heb je al plannen? Wat ga je doen? ’


  ‘Dat weet ik nog niet. Ik zou in ieder geval een poosje voor mijn moeder willen zorgen. Charlie gaat volgende maand trouwen, en dan zit ze alleen op Marchwood... Het menu ziet er goed uit, wat zullen we bestellen? ’


  James White wist hoe hij op een elegante manier moest verliezen. Hij bestelde gerookte zalm en een fles champagne. Hij zei niet wat er gevierd werd.


  ‘Is het platteland niet prachtig in deze tijd van het jaar? ’ Lomax reed; hij had het dak geopend en Davina’s haar wapperde in de wind. Ze zag er jong en gelukkig uit. Hij dacht: als dit eens zo kon blijven. Hoefden we maandagmorgen niet terug. ‘Als ik de keus had, ’ zei hij, ‘zou ik uit Londen weggaan. ’


  Davina keek naar hem. ‘Zou je dat echt willen? Maar wat vind je dan van dat afgrijselijke forenzen? ’


  ‘Dat hangt er vanaf waar je zit, ’ zei hij. ‘Wiltshire, Hampshire, dat is een fluitje van een cent via de autoweg. Maar dat zou jou niet zo bevallen, schat. Om acht uur achter je bureau, en al dat soort dingen. ’


  Ze waren vlak bij de afslag naar Marchwood. ‘Herinner jij je nog de eerste keer dat je hier kwam? ’ vroeg ze hem.


  “Vier jaar geleden, ’ antwoordde hij. ‘Wat vliegt de tijd toch. Ja, dat herinner ik me heel goed. Je was erg conventioneel en neerbuigend, vond ik. Ik verheugde me nu niet bepaald op de samenwerking met jou. ’


  ‘En jij was vreselijk stekelig, ’ wierp ze tegen. ‘Je reed weg als een idioot en sproeide grint over de hele oprijlaan; ik was woedend. ’ Hij strekte zich uit en pakte even haar hand. ‘Toch zijn we hier af en toe gelukkig geweest, niet? Ik moet zeggen dat het hier prachtig is. ’


  Toen hij de auto stilzette op de oprijlaan, zei ze: ‘Colin, even nog, voordat we naar binnen gaan. Ik moet je iets zeggen. ’ Mevrouw Graham had hen horen arriveren, en kwam naar de voordeur om hen te verwelkomen. Wat ze zag zorgde ervoor dat ze besloot nog een paar minuten te wachten.


  ‘Lieveling, we kunnen hier niet de hele dag blijven zitten, ’ zei Davina toen hij haar losliet. Ze openden de portieren en kwamen hand in hand op het huis toegelopen.


  ‘Weet je, ’ zei Lomax tegen haar toen ze het huis naderden, ‘ik kan me geen fijnere plaats voorstellen om mijn huwelijksreis door te brengen. ’


  ‘Ik ook niet, ’ zei Davina. Ze openden de deur en gingen naar binnen.
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